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Dáma  a  námořník
Prolog
Opouštět domov za účelem návštěvy rodiny.

Boyd Anderson zjišťoval, že něco na tom vyjádření ho podvědomě dráž​dí. Nicméně to byla pravda. V posledních osmi letech po​každé, kdykoliv se vracel do Bridgeportu v Connecticutu s nadějí, že zastihne alespoň jednoho ze svých čtyř bratrů, měl smůlu. Nikdo nebyl doma a musel za nimi vyrazit ji​nam, pokud je chtěl vidět.

Všichni byli námořní kapitáni. Boydovi bratři se plavili po celém širém světě, ale do jednoho se nedočkavě vraceli domů, protože tam na ně čekala jejich jediná sestra Georgina. Ale ta se provdala za Angličana, lorda Jamese Maloryho, a nyní žila daleko od Connecticutu, za oceánem. A právě tam se musel Boyd vydat, když ji chtěl navštívit. Což byl ovšem pádný důvod k zamyšlení. Boyd totiž už dlouho uvažoval, že by se měl usadit, a když už někde, proč ne zrovna v Londýně?

Ještě neučinil zásadní rozhodnutí, ale byl tomu nakloně​ný z mnoha důvodů. Především proto, že členové klanu Andersonových se už delší dobu zdržovali spíše v Londýně, kde žila jejich sestra, než aby se vraceli domů. Avšak Georgina nebyla jediná z Andersonových, kdo se přivdal do kla​nu Maloryových. Boydův starší bratr Warren rodinu náramně překvapil, když udělal tentýž krok, neboť se oženil s lady Amy Maloryovou. Ten to měl zařízeno tak, že dob​rou polovinu roku žil na moři spolu s rodinou, zatímco dru​hou polovinu trávil v Londýně, takže se jeho děti mohly družit se svými mnoha, mnoha bratranci, sestřenicemi, te​tami a strýci, pratetami, prastrýci a prarodiči.

Usadit se, zapustit někde kořeny, to byl významný krok, znamenající zásadní změnu v Boydově životě. Především by se musel v dobrém rozloučit s mořem. Vždyť se plavil od svých osmnácti! Nyní mu bylo čtyřiatřicet a domovem se mu stala jeho loď Oceán, na níž už strávil patnáct let! Těž​ko se to vysvětlovalo, ale Boyd přece jen zatoužil po do​mově, který by se nehoupal.

Pak tu byl ještě jeden důvod, proč se hodlal vzdát ná​mořnického života. Když viděl, jak jsou Georgina a bratr Warren v manželství s členy klanu Maloryových šťastní, čím dál víc uvažoval, jaké by to bylo, kdyby i on zažíval do​mácí štěstí jako oni. Ne že by se zrovna musel oženit s Maloryovou, i kdyby čistě náhodou byla nějaká k máni, ve věku na vdavky. Zatraceně, ne! To by znamenalo čelit všem Maloryovým, kterých bylo jako máku, a o to rozhodně ne​stál. Ale manželku chtěl. Byl připravený se oženit, a pokud se ze spřízněnosti s Malorovými vůbec něčemu přiučil, bylo to právě poznání, že manželství může být báječná věc. Jen zatím nenašel tu pravou.

Také už byl upřímné unavený Z krátkodobých vztahů se ženami, na které rychle zapomínal. Jeho bratru Drewovi vyhovovalo, že má v každém přístavu holku, ale Drew byl bezstarostný floutck, který to se ženami uměl a snadno na​vazoval známosti. Ten měl vystaráno, měl se ke komu vra​cet -po celém světě!

Pro Boyda to nebylo tak snadné. Nerad dával sliby, jimž by nemohl dostát, natož aby se obratem ruky rozhodoval, především pokud šlo o budoucí paní Andersonovou. A ne​rad se zaplétal s více ženami. Byl snad romantik? To netu​šil, ale věděl, že okouzlovat ženy ho neuspokojuje tak, jako to uspokojovalo Drewa. Zato mít jednu ženu po svém boku po zbytek života, právě o to Boyd skutečně usiloval.

Věděl, proč se tak zatím nestalo a dosud žádnou takovou nenalezl. Hodně cestoval a náhodné známosti musely být krátké a neosobní. S tou, která ho upoutala, potřeboval strávit víc času, skutečně ji poznat. Ale kdy se námořníkovi po​štěstí, aby se v každém přístavu zdržel víc než pár dní? Ov​šem kdyby se usadil v Londýně, měl by na navazování známostí času habaděj a našel by si ženu podle svého gusta. Nějaká musí někde existovat, musí čekat jen na něj! O tom byl Boyd přesvědčený. Jen potřeboval zdržet se na jednom místě delší čas, aby ji našel a mohl sejí začít dvořit.

Nyní s pocitem smutku hleděl na rušné doky i město Bridgeport, ležící se za nimi, a napadlo ho, že dnes je tu možná naposledy. Velký dům Andersonových, v němž vy​rostl, byl prázdný od doby, co se Georgina vdala. Byli tam přátelé a sousedi, které znal celý život, věděl, že se mu bude stýskat, ale jeho srdce patřilo rodině a tou byla po smrti ro​dičů právě Georgina.

Boydův kapitán, Tyrus Reynolds, se k němu připojil u brlení. Boyd nevelel své lodi, nikdy to nedělal. Jeho rodina si o něm myslela, že je příliš volnomyšlenkářský, než aby vzal na svá bedra kapitánské povinnosti, byť na vlastní lodi. Pravda byla jiná, ale on jim to nikdy nevymlouval.

„Kdybyste tolik nepospíchal do Anglie," postěžoval si Ty​rus, „mohli jsme se plavit jižněji a v jednom z dolních přísta​vů naložit bavlnu, místo abychom teď nakládali tyhle lidi."

Boyd se uculil na staršího muže, přítele a zároveň kapi​tána. Sám měřil necelých sto osmdesát centimetrů, Tyrus byl mnohem menší a rád lamentoval.

„Ty snad nepovažuješ tlupu cestujících za dobrý ná​klad?" zeptal se Boyd.

Muž si odfrkl. „Když je musím bavit celou cestu? A čelit jejich stížnostem? Rum a bavlna si nestěžujou."

„Ale máme vyhlídku na slušný zisk, jestli se obsadí všechny kajuty. A rozhodně to není poprvé, co bereme ces​tující. Jsi pouze z formy, protože máš stále v paměti tu rajcovní babičku, co se tě minule snažila svést."

Tyrus zasténal. „To mi ani nepřipomínejte! Nechal jsem si to pro sebe, ale ta ženská se mi jednou vetřela do kajuty, rovnou do postele! Málem jsem vyletěl z kůže, když jsem se vzbudil a zjistil, že je na mě nalepená."

Boyd vyprskl smíchy. „Doufám, že jsi nezneužil situace, příteli?"

Tentokrát bylo Tyrusovo zafrkání významnější a Boyd odvrátil pohled, aby si kapitán nevšiml jeho úšklebku. Na vlastní oči to bohužel neviděl, ale stačilo si to představit a už se začal chechtat.

Momentálně jeho pozornost upoutala vysoká žena v rů​žové blůze a sukni levandulové barvy, stojící dole v doku. Boyd z ní nespouštěl pohled. Byla polovina léta, skutečně teplý den. Měla vyhrnuté rukávy a hřbetem ruky si otírala čelo. Klobouk sejí přitom svezl na záda a Boyd viděl, že má černé vlasy spletené do dlouhého copu. Přál si, aby se oto​čila, aby si ji mohl prohlédnout, i když na její záda byl taky pěkný pohled. Klobouk držela mašle, kterou měla uváza​nou pod bradou, ale žena se neobtěžovala vrátit si ho na hla​vu. Byla zaujatá svou činností a Boyda to uvádělo v úžas.

Krmila totiž racky a všechny ptáky, kteří se k ní slétali z celého okolí. Z košíku na ruce jim házela potravu. Na tom by nebylo nic špatného. Sám příležitostně krmil ptáky a di​vou zvěř. Ale ona to dělala na rušném doku!

Kolem ní se srotilo hejno ptáků a další přibývali. Lidé, kterým překážela v cestě, ji obcházeli, někteří se u ní krát​ce zastavili, ale naštěstí mu nebránili ve výhledu. Jeden pří​stavní dělník se snažil ptáky rozehnat, aby si uvolnil cestu, ale ještě víc se semkli kolem své dobrodějky. Dělník jí něco řekl. Otočila se k němu, usmála se na něj a Boydovi vyrazil dech pohled, který se mu naskytl.

Nebyla jen hezká. Podle něj byla úchvatná. Mladá, prav​děpodobně kolem dvaceti let, lehce opálená letním slun​cem. Podél krásné oválné tváře se jí houpaly prstýnky černých vlasů, a když se zasmála, ukázaly se dolíčky. A byla plná v prsou. Bože, takové se mu obvykle zjevovaly v příjemných snech!

 „Zavřete ústa, chlapče, ať vám do nich nenafouká," za​bručel Tyrus.

„Možná nevyplujeme načas."

Tyrus sledoval jeho pohled. „To mi neříkejte ani omylem, ale tahle myslím patří k cestujícm. Předtím jsem ji viděl na palubě. Půjdu to ověřit u Johnsona, jestli chcete. Registro​val cestující na tuhle plavbu."

„Buď tak laskavý," vybídl ho Boyd, aniž z ní spustil oči. „Jestli řekne ano, možná mu dám pusu."

„Dám si pozor, abych o tom před ním pomlčel." Tyrus se smíchem odcházel.

Boyd dál sledoval tu mladou ženu, vychutnával si po​hled, který se mu naskytl. Není to ironie? Zrovna dumal, že by si měl najít manželku, a tady stojí dokonalá adeptka. Neboje to osud? Krucinál! Ta má ale šťavnaté křivky k na​kousnutí!

Hodlal se s ní seznámit. Kdyby nepatřila k cestujícím, byl rozhodnutý tu zůstat a nechat Oceán odplout. Jestli ovšem pocestuje s nimi, možná půjde o nejpříjemnější plavbu jeho života. Ale zatím se nerozběhl dolů do doků. Kromě vzruše​ní v něm zahlodala špetka nervozity. Co když je sladká jen napohled? Co když má špatnou povahu? Bože, to by bylo pří​liš kruté. Ale jak by mohla? Vždyť kdo si najde čas na krme​ní ptáků, ten musí mít soucitnou duši. A soucit se obvykle pojí s laskavostí a vlídnou povahou. Samozřejmě že ano, ujiš​ťoval se. A nejinak tomu bude v jejím případě!

Najednou přestala s krmením a zpozorněla. Také zaslechl zvuk, který upoutal její pozornost. Z vyvýšeného místa na lodi zahlédl na vrcholu nedaleké pyramidy naskládaných beden zraněného ptáka. Všiml si ho už dřív, ale nenapadlo ho, že je s ním něco v nepořádku. Jinak by se mu vydal na pomoc a předal ho Philipsovi, palubnímu doktorovi. Ten by se o něj před vyplutím postaral.

Boyd měl rád zvířata a odjakživa se snažil pomáhat těm, kdo to potřebovali. Jako malý přinesl domů každé zatoulané zvíře, které našel, třebaže tím matce brnkal na nervy, a ta mladá žena očividně pociťovala stejné zaujetí. Pustila se do hledání opeřence, který vydával tklivé zvuky, a Boyd si ří​kal, že pták si ublížil, když se pokusil střelhbitě snést k zemi, aby si uchvátil potravu. Pochyboval, že by ho vidě​la z místa, kde stála, ale obcházela bedny, pátrala, až zved​la hlavu a podívala se nahoru.

Teď už si Boyd pospíšil na molo. Bylo mu jasné, že se dívka pokusí vyšplhat nahoru, aby se dostala k ptákovi, a to mohlo být nebezpečné. Bedny byly naskládané po pěti, místo aby je přístavní dělníci dali vedle sebe. Byla to hora mnohem vyšší než ona a hrozilo, že se vrchní bedna pře​vrátí a spadne jí na hlavu.

Boyd doběhl pozdě. Už vyšplhala na třetí bednu. Místo příček jí posloužily mezery mezi nimi a dívka se natahova​la, snažila se nalákat ptáka do košíku.

Boyd se střežil promluvit. Bál se, že by rozptýlil její po​zornost a mohla by spadnout. Nešplhal za ní ani seji nepo​koušel stáhnout zpátky. Ale nehodlal dopustit, aby si ublížila. Byl rozhodnutý neodejít, dokud nebude bezpečně zpátky na zemi.

Pták se přece jen dal nalákat na jídlo. Teď už ho měla v košíku, který si dala na ruku, ale dostat se dolů, s živým tvorem, nebylo tak snadné. Musela si to uvědomit, protože znejistěla.

„Nehýbejte se!" křikl na ni Boyd. „Počkejte okamžik, vezmu ten košík a pomůžu vám na zem."

Otočila k němu hlavu a z výšky se na něj podívala. „Děkuju!" zavolala s oslnivým úsměvem. „Nenapadlo by mě, že to bude obtížnější, než se na první pohled zdálo."

Posloužil mu prázdný soudek, který si přivalil, aby k ní dosáhl. Vzal si od ní košík, seskočil, postavil ho stranou a chtěl jí pomoct. Ale dívka na pomoc nečekala, začala se​stupovat. Najednou jí ujely nohy a kácela se k zemi. Boyd rychle přiskočil a chytil ji do náruče.

Jak nečekané požehnání! Vytřeštila na něj oči a on měl najednou pocit, že se zastavil čas. Hleděl do jejích tmavých, smaragdově zelených očí, do její tváře... Bože, vlastní oči ho zmátly. Zblízka byla mnohem hezčí. A svírat ji v náru​či... Prsty se dotýkat jejího poprsí, držet ji kolem pasu... Jeho tělo naléhavě zareagovalo, chtěl ji políbit. To bylo je​diné, na co byl v tu chvíli schopný myslet.

Nicméně vědomí, že může s takovou prudkostí zatoužit po ženě, ho vyvedlo z míry.

Kvapně ji postavil na zem, co nejdál od sebe, a ona si uhladila levandulovou sukni. Pak se na něj kradmo podíva​la. „Mnohokrát vám děkuju. To bylo... děsivé."

„Bylo mi potěšením."

S přátelským kývnutím se představila. „Jsem Katey Tylerová."

„Boyd Anderson, patří mi Oceán."

„Skutečně? Nu, mně zase patří jedna kajuta na palubě, alespoň do chvíle, než doplujeme do Anglie," poznamena​la s úsměvem.

Zase ukázala ty svoje dolíčky k zulíbání! Zatím se ne​zklidnil. Vlastně byl udivený, že vůbec dokáže konverzovat - pokud se to jeho blábolení tak dalo nazvat. Který ďábel ho popíchl, aby se zmiňoval, že je majitelem lodi? To nikdy ne​dělal! Zavánělo to vychloubáním - nebo přinejmenším usi​lovnou snahou udělat na ni dojem.

„Katey je zkráceně Catherine?" podařilo se mu promluvit.

„Ne, moje matka dávala přednost jednoduchosti. Věděla, co chce, tak proč prostě nevynechat Catherine a rovnou mi nedat jméno Katey?"

Usmíval se na ni. Rukávy měla vyhrnuté, vlasy místo přísně upjatého účesu spletené do copu, který se jí houpal na zádech, když stála na bednách... Boyd měl velice silný pocit, že našel budoucí manželku.

„Toho ptáka si vezmu," nabídl se. „Náš doktor se na něj podívá."

 „Výborný nápad! Myslím, že má zlomené křídlo. Chy​stala jsem se najít nějaké starší dítě, které by se o něj po​staralo."

Boydův úsměv se prohluboval. Byla krásná a měla las​kavé srdce. „Neumím vám vypovědět, jak mě těší, Katey Tylerová, že se budete plavit s námi."

Nejisté na něj mrkla. „Tedy - děkuju. Neumíte si před​stavit, jak moc jsem se na to těšila - ach!"

Zničehonic se sebrala a utíkala pryč. Boyd se za ní otočil a uviděl, že se řítí k malému dítěti, které se dostalo příliš blízko k vodě. Bylo mu jen pár roků a hrozilo nebezpečí, že do ní spadne. Katey ho vzala za ruku a začala se rozhlížet, nejspíš hledala jeho rodiče. Pak rázně zamířila k davu če​kajících lidí.

Boyd chtěl jít za ní, ale rozmyslel si to. Zatvářila se rozpačitě, když vyjádřil potěšení, že se bude plavit s nimi. Že by byl příliš otevřený? Zachoval se nevhodně? Pravda, na dvorné řeči si nikdy moc nepotrpěl. Ale byl si jistý, že dokáže být stejně šarmantní jako jeho bratr Drew, když se do toho vloží.

Poté co musel vyslechnout Philipsovo skuhrání, že tu není od toho, aby plýtval doktorskými znalostmi na chutné sousto, se Boyd vrátil na kapitánský můstek. Lávka ještě nebyla zvednutá; lodníci nakládali poslední zásoby. A Ka​tey Tylerová byla na palubě!

Jakmile ji zahlédl, nohy ho nesly rovnou k ní. Stála u brlení poblíž lávky a hleděla na město jako dříve on. Zastavil se za ní. „Znovu se setkáváme."

Vylekal ji, snad chraplavým tónem hlasu. Prudce se otočila a vrazila do něj. Nemohla zabránit střetu. Byla to jeho chyba, to on stál příliš blízko, nasával šeříkovou vůni linoucí se z jejích vlasů. Zčervenala a snažila se odejít, ale bránilo jí brlení za zády. Boydovi se nechtělo přijít o těs​ný kontakt, takže byl poněkud pomalejší, než jí ustoupil z cesty.

 „Vy nepocházíte z Bridgeportu, nebo ano?" zeptal se. „Jak to můžete vědět?"

„Protože sám jsem z Bridgeportu a můžete mi věřit, že vás bych nepřehlédl. Vracel bych se domů častěji."

Jeho slova a úsměv byly možná smělejší, protože dívka se očividně topila v rozpacích. Nejdřív sklopila oči a chtěla se k němu otočit zády, ale někdo upoutal její pozornost.

„Kdo by si pomyslel, že s nimi bude taková potíž," hoře​kovala mladší žena s vlasy červenými jako rajče. Přicháze​la k nim a z obou stran si vedla jednoho caparta. „Člověk z nich nemůže spustit oči, aby hned nevyváděli. Co kdyby spadli přes palubu?"

Katey se sklonila, zvedla jedno dítě do náruče a počechrala mu vlásky. Boyd nemohl říct, jestli je batole chla​pec, nebo dívka.

„To víš, Grace. V tomhle věku jsou děti dost zvídavé," řekla Katey.

„Dejte mi ji, vezmu je do podpalubí, než vyplujeme."

„Jsou vaše?" zeptal se Boyd, jakmile žena s dětmi odešla.

Žertoval, ale Katey se na něj zamračeně podívala a na​jednou se její pěkná tvářička rozzářila. „Ano!" vyhrkla. „Nechtěla jsem se o tom zmiňovat, ale jsem vdaná a na ces​tě do Anglie, kde se připojím k manželovi. Měla bych jít a pomoct služce. Ti dva drahouškové dají člověku pořádně zabrat."

Dočista mu vyrazila dech. Spěšně odběhla a Boyd tam zůstal stát jako solný sloup.

Tyrus, který se k němu připojil, ho poplácal po ruce. „Není to pokaždé stejné? Ty nejlepší jsou už rozebrané."

Boyd potřásl hlavou a přerývaně zasténal. Tohle bude za​traceně dlouhá plavba, říkal si v duchu.
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Londýn, Anglie 1826

 Ta zpráva byla doručena malým otrhaným klu​kem, který nevěděl, že je na špatné adrese. Neby​la to jeho chyba. Nikdo mu neřekl, že v Londýně je plno takových sídel patřících Maloryovům. On zabušil na vrata prvního, které mu přišlo do cesty, a měl ra​dost, že si snadno vydělá pár drobných. Udělal přesně to, co mu nařídili. Utekl dřív, než se ho Henry stačil vyptat.

Henry a Artie, dva staří, ošlehaní mořští vlci se v domě Jamese Maloryho dělili o povinnosti majordoma od doby, co James pověsil námořnický život na hřebík. Oni šli na od​počinek s ním. Ale nedávno se James vrátil na moře, třeba​že dočasně, na záchranu svého švagra Drewa Andersona, který se dostal do potíží. Jak se dozvěděli od jednoho člena jeho posádky, kterému se podařilo uprchnout, piráti uloupi​li Drewovu lod rovnou z londýnského přístavu, s ním na pa​lubě! Henry a Artie si hodili mincí, kdo popluje s Jamesem na záchrannou misi, a Henry prohrál.

Teď položil zprávu, aniž ji přečetl, na hromádku vizitek a pozvánek doručených od lidí, kteří nevěděli, že tahle do​mácnost je momentálně bez panstva, že tito Maloryovi jsou dočasně na cestách.

Dobrý majordomus by nikdy nedopustil, aby stolek v hale přetékal papíry. Ale protože se Henry ani Artie za těch osm let, co se dělili o práci, nenaučili, co znamená být řádným majordomem, našel Boyd Anderson po návratu do sídla Maloryů na Berkeley Square zprávu na svém podno​su. Ta spolu s dalšími pozvánkami sklouzla z větší hro​mádky na jeho menší. Obvykle v domě sestry Georginy nemíval vlastní podnos, protože se tam většinou zdržoval jen krátce. Snad týden nebo dva, ale nikdy celé měsíce jakotentokrát. A nebylo to poprvé, co se jejich došlá pošta smí​chala s tou jeho.

Přes důkladné úvahy se Boyd stále ještě nedokázal roz​hodnout, zda se usadí zrovna v Anglii. Ale kvůli tomu se tu nezdržoval. Zatím se nevrátil na moře, protože prokazoval sestře laskavost. Georgina se provdala do velké rodiny Maloryů, a třebaže každý z velkého počtu příbuzných by se s potěšením ujal jejích dětí za její nepřítomnosti, Georgini​na sedmiletá dcerka Jacqueline si postavila hlavu. Odmíta​la se připojit k mladším sourozencům, dvojčatům, která momentálně pobývala ve venkovském sídle tety lady Regi​ny Edenové; nechtěla být odloučena od své nejlepší kama​rádky a sestřenice Judith. Jiní londýnští Maloryovi by se jí ochotně ujali, ale protože byl Hoyd zrovna po ruce, Georgi​na ho požádala, aby na Jacquelin dohlédl, než se zase vydá na moře.

Osobně by se byl moc rád připojil k záchranné akci. To by byla práce podle jeho gusta a taky by neuškodilo bra​tříčka Drewa drobet poškádlit. Ale netrval na tom a tím Georgine prokázal další službu, protože její manžel nevy​cházel dobře s žádným z jejích bratrů, jeho nevyjímaje. Ten člověk nevycházel ani s vlastními bratry.

A na lodi se těžko dá zabránit roztržce, pokud byste se ocitli v jedné partě s Jamesem Malorym. Stačil ten jeho po​hled, když se pouze zmínil, že by se k němu mohl přidat... Ve skutečnosti byl Boyd rád, že má výmluvu, proč musí zů​stat doma.

„My víme, u koho by chtěla být," rozumovala Georgina, „ale Roslynn se zmínila, že by mohla být znovu těhotná, takže zrovna teď potřebuje klid a ticho v domácnosti. Což by se nedařilo, kdyby byli Judy a Jack pohromadě. Bohatě postačí, když ji k nim dovezeš před svým odjezdem, až se rozhodneš vyplout."

Nakonec se ukázalo, že Roslynn Maloryová není těhot​ná, a Boyd neodplul, jak očekával. A Jack, jak ji její otec

pojmenoval při narození, byla doma spokojená, protože mohla navštěvovat svou kamarádku Judith, kdy se jí zachtělo.

Boyd si upřímně řečeno nedělal o Drewa starosti, to ne​chával na Georgině, která se obvykle strachovala za všech​ny. Znal ho dobře a nepochyboval, že se bráška vyvleče ze všech malérů dřív, než dorazí na pomoc Georgina s manže​lem. Ale ti už byli dlouho pryč a Boyd začínal mít podezře​ní, že Drewovu loď ještě nedostihli.

Georgina nepočítala, že by se Boyd zdržel v Londýně tak dlouho. To nečekal nikdo, ani on. Ale když se Oceán vrátil z krátké plavby, na niž ji vyslal, nenalodil se a znovu ji po​slal za obchodem. A jako už tolikrát, i tentokrát uvažoval, jestli by mu neprospělo nadobro se vzdát moře.

Rodinný podnik Andersonů, loďařství Skylark, měl nyní kancelář v Londýně. Andersonovi se po mnoho let vyhýba​li anglickému území. Měli Angličanům za zlé všechno, co v Americe napáchali, ale čas zhojí všechny rány a nyní už byli pevně zapojení v obchodování právě s Angličany. A protože Anglie ležela na křižovatce všech jejich obchod​ních tras, londýnská kancelář Skylarku se za posledních osm let povážlivě rozrostla a Boydovi by v nejmenším ne​vadilo převzít její vedení.

Zakotvit na pevnině? Bože, proč už to neudělal dávno? Byla to zvláštní láska. Moře miloval, a současně nenáviděl. Proč? To věděl jen on.

Georgina ho při návštěvě Londýna nejednou představi​la ve společnosti. Dokonce měl v jejím domě šatník plný oblečení pro nóbl příležitosti. Angličané se totiž fintili víc než námořníci! Osobně nestál o bůhvíjakou parádu, pře​hnaně nazdobené vázanky nebo krajkové manžety. Vlast​ně mu byl vzorem právě švagr James. Ten si potrpěl na dokonale střižené obleky, ale nic výstředního, a dokon​ce chodil bez vázanky, s rozepnutým límcem. Boyd tam měl pár sametových sak, s nimiž si bohatě vystačil. Hodily se do společnosti a zrovna tak v nich mohl zasednout k večeři na úrovni.

Za této prodloužené návštěvy dostával pozvání na různé bály a večírky od řady Georgininých známých, kteří věděli, že je ještě ve městě, ale přijímal je jen zřídka. Neprojevoval přehnanou aktivitu při hledání manželky, ale kdyby se vy​skytla ta pravá, asi by se usadil. Jednou si myslel, že ji na​šel. Katey Tylerová by pro něj byla naprosto dokonalá  kdyby už neměla jiného!

Proboha, proč se mu znovu vetřela do myšlenek! Když už se stalo, potřeboval celé dny a notnou dávku alkoholu, aby ji zase vypudil z hlavy. Ale jen nakrátko. Stále zůstáva​la kdesi v jeho podvědomí. Sice věděl, že ji nemůže mít, protože má manžela, ale to mu nebránilo, aby ji chtěl ještě víc! Nikdy nebyl schopen přesně říct, co na té Katey Tylerové je, že mu během plavby tak zamotala hlavu. Vlastně ani nepatřila k typu žen, které ho většinou upoutaly na prv​ní pohled.

Především byla vysoká, jen o pár centimetrů menší než on. Jemu se líbily menší ženy, tak proč se musel zakoukat zrovna do paní Tylerové? Jako by to nebylo jedno... Stačil pohled na její plné, smyslné křivky a rázem nevěděl, co se s ním děje, rázem byl ztracený.

Klidně mohla tlachat o všem možném... On její povídá​ní považoval za milé a zábavné. To byl pozoruhodný fakt, protože na plytké ženské řeči si nikdy nepotrpěl. A ty její okouzlující dolíčky... Mnohdy se mu zdálo, že se usmívá, i když se vůbec nesmála. A taky si často protiřečila a šmahem měnila téma hovoru, což by jednoho zmátlo, ale jemu to připadalo neskutečně šarmantní. Měla pěkný, téměř aris​tokratický nos, poměrně úzké obočí a její ústa - nemohl na ně pomyslet, aby se nevzrušil.

Nikdy předtím ho žádná žena neuchvátila jako ona, natož aby na ni myslel tak dlouho.

Gabrielle Brooksové se nicméně podařilo vzbudit Boydův zájem a pro něj to byla velká úleva. Ujistil se totiž, že ještě není ztracený případ. Původně si říkal, nebo spíš dou​fal, že by mohla zaujmout Kateyino místo. Gabby přijela do Londýna přibližně ve stejnou dobou jako on a nastěhovala se k Georgině a Jamesovi. Její otec, jejich starý přítel, Ja-mese požádal, aby ji uvedl do společnosti a držel nad ní ochrannou ruku.

Gabby byla pěkné stvoření, které dokáže zamotat muži hlavu natolik, že začne pomýšlet na ženění. Jenže padla do oka Drewovi a ten si na ni dělal zálusk. Ne že by jeho bez​starostný bráška rovnou strkal hlavu do chomoutu. Ale zdálo se, že i Gabby v něm našla zalíbení, takže Boyd na ni přestal myslet jako na možnou manželku. Kromě toho byla dcerou piráta, jak se ukázalo, a to mu nešlo pod nos. Piráti byli odjakživa postrachem moří a poctivým námořníkům přinášeli smůlu.

Podíval se na dvě pozvánky na podnosu, které byly urče​né pro něj, a pečlivě položil zpátky čtyři další, adresované jeho sestře. Pak rozložil list papíru bez udání adresáta a mu​sel si obsah dvakrát přečíst, než mu to došlo. A už se hnal nahoru po schodech a vykřikoval neteřino jméno.

Když našel Jacquelinu v jejím pokoji, vrátila se mu bar​va do obličeje a srdce se pomalu vracelo k normálnímu ryt​mu. Ještě jednou to přelétl pohledem:

Mám vaši dceru. Začněte dávat dohromady tučné výkup​né, jestli ji chcete zpátky. Dozvíte se, kam to přinést.

Strčil papír do kapsy a pomyslel si, že zprávu museli do​ručit na nesprávnou adresu. Taky ho napadlo, jestli sousedé náhodou nemají dcery, ale v každém případě to musel oznámit úřadům.

„Co se děje, strýčku?"

Neušel mu dívčin skleslý výraz.

„Mohl bych se zeptat na totéž, Jack."

Chtěla to odbýt pokrčením ramen, ale pak si vzdychla. „Judy se dneska bude projíždět v Hyde Parku na svém prv​ním koni. Není to poník, má pořádně velké zvíře. Strýček Tony jí ho koupil."

Pochopil, co dívku trápí. „A tebe nepozvali, abys jí děla​la obecenstvo?"

„Ale pozvali, jenže... Asi bych tam zacláněla. Strýček Tony se nemohl dočkat, až si spolu vyjedou."

Boyd potlačil úsměv. Neteři bylo teprve sedm, ale někdy všechny udivovala svým postřehem a pochopením pro po​třeby druhých. Samozřejmě že chtěla být v parku a sledovat jezdecké umění své kamarádky na prvním skutečném koni, ale vzala v úvahu, jak na celou věc pohlížel dívčin otec.

Boyd o té vyjížďce věděl a bál se, aby se Jack necítila od​strčená. Dokonce zvažoval, že ji také koupí koně, ale pak si uvědomil, že by mu sestra dala co proto, kdyby to udělal. Uměl si totiž představil, jak by James zuřil. Jestli se sir Anthony těší, jak bude s dcerkou sdílel její první vyjížď​ku, co potom James? Ani ten by si nedal ujít příležitost vi​dět svou dceru na pořádném koni a Boydovi by nikdy neprominul, kdyby ho o to potěšení připravil.

„Kromě toho," dodala Jacqueline, „Judy dorazí dneska večer a zůstane na celý víkend, takže mi všechno poví, abych..."

Nedokončila větu, protože dovnitř vtrhl Henry, který ne​mohl popadnout dech. Jako předtím Boyd, i on vyběhl scho​dy. Pohledem mu naznačil, že s ním potřebuje mluvit a aby šel na chodbu. Henry zjevně nechtěl mluvit před dcerou pána domu a to, co měl na srdci, hodlal před Jack utajit.

„Právě dorazil posel od sira Anthonyho," šeptal překotně Boydovi do ucha. „Žádá, aby každý muž v domě přispěchal na pomoc při hledání jeho dcery. Ztratila se v parku."

„Kruci!" Boyd vlekl starého mořského vlka ze schodů a cestou mu ukazoval došlou žádost o výkupné.

Teď to dávalo smysl. Zprávu nedodali na špatnou adresu,jen přišla do špatného domu. To se stávalo poměrně často s ohledem na osm domácností Maloryů ve městě.

„Ošemetná záležitost," dodal Boyd chmurně. „Musím se okamžitě rozjet za sirem Anthonym."

„Zasloužili by rozsekat na kusy... Kapitán bude dost naštvanej, že tu nebyl, aby mohl přispěchat na pomoc."

Boyd nepochyboval, že tím kapitánem Henry myslí Jamese Maloryho. Dva nejmladší bratři Maloryové si byli blízcí, zrovna jako Boyd s Drewem a Georginou. Ti byli nejmladší z celé rodiny.

„Potom ho jednoduše musím zastoupit," řekl Boyd a vy​běhl z domu.

Cesta byla úděsná. Kočár musel být příšerně starý, protože sedadla neměla polstrování. Kdysi nejspíš ano, když byl nový, ale jak je to dlouho? Několik staletí? Sklo v oknech bylo vytlučené. Nahradily ho kusy hadrů, které trochu chránily před průvanem, ale stí​nily denní světlo. Byla polovina října a Judith si říkala, že snad nezmrzne. Alespoň s tím si nemusí dělat starosti.

Ještě neplakala a pořád dokola si opakovala, že je přece Maloryová a Maloryovi nejsou žádné padavky. Kromě toho si byla jistá, že by ji od pláče pálily oči. A ruce měla pevně svázané, takže by si ani nemohla setřít slzy. Ale stálo ji značné úsilí, aby nezačala slzet. Přitom dnešní den začal tak báječně, a než se nadála, změnil se v noční můru. To se jí ještě nestalo, s tak příšernými zážitky neměla zkušenost. Vyjeli si s otcem do parku a ona mu předváděla své jezdec​ké umění. Nechtěla, aby si dělal starosti, že kůň, kterého jí koupil, je na ni příliš velký nebo že ho nezvládne.

Byla to krásná, dobře stavěná klisnička, jen o pár čísel větší než její poník. A Judith si libovala, jak dobře sejí sedí v sedle. Otec jí koupil normální, ne dámské, na němž se se​dělo z boku, a k tomu jí řekl, že má ještě před sebou pěk​ných pár let, než se bude muset naučit jezdit jako dáma. Jen chtěla vidět, jak svižně umí klisna běžet, a dokázat, že se o ni otec nemusí bát...

Kůň se rozběhl parkem a za malou chvíli přišla zatáčka zarostlá křovím. Otec zůstal na místě a sledoval ji, ale sem neviděl. Už zpomalovala, že se vrátí zpátky, když vtom ji někdo strhl ze sedla. Klisnu plácli přes zadek, ta tryskem odběhla a Judith přitiskli ruku na ústa, aby nekřičela. Pak ji vlekli hustým porostem u cesty neznámo kam.

Čísi hlas jí dokonce pohrozil. „Koukej být z ticha, proto​že jinak ti podříznu krk a pohodím tě v mlází."

Nevydala ani hlásku. Prostě omdlela

Spadla ze sedadla a drsný pád ji prohrál. Když se roz​koukala, zjistila, že má ruce spoutané, nohy svázané a v ús​tech roubík.

Nesnažila se dostal zpátky, urči lé by to nezvládla. A pře​mohl ji strach. Vůz jel tryskem a ona sebou na špinavé pod​laze házela a děsila se, že jízdu nepřežije, ať už ji vezou, kam chtějí. Říkala si, že se ten starý kočár musí co nevidět rozpadnout a trosky ji zavalí.

Nicméně po nějaké době se zastavil a dveře se otevřely. Někdo na ni něco hodil, deku něho plášť, takže neměla čas se rozhlédnout a zjistit, kde asi může být. Zamotali ji jako do koberce a vlekli ven, tam se do ní opřel vítr a pak si ji ně​kdo přehodil přes kostnaté rameno a někam ji odnášel. Za​tím se jí nepodařilo zahlédnout toho, kdo ji unesl, ale hlas, který jí vyhrožoval, třebaže zněl hrubě, mohl patřit ženě. Ale to nikterak nezmenšovalo její strach.

Teď už slyšela různé zvuky, mnoho zvuků, a hlasy, do​konce i smích. A vůně jídla byla tak vtíravá, až si Judith při​pomněla, že má hlad. Ale všechno vyvanulo, jako by jen prošli kolem otevřených dveří do chodby nebo kuchyně či jídelny a pachty i zvuky nechali za sebou. Neviděla vůbec nic, ale pochopila, že stoupají po schodech. Osoba, která ji nesla, začínala pod její vahou ztěžka funět.

Slyšela skřípot otvíraných dveří a pak ji hodili na něco měkkého. Snad postel?

Plášť z ní nesundali a ona se snažila vymanit, aby něco viděla.

„Nech toho zarazil ji hrubý hlas. „Když nebudeš dělat potíže, nic se ti nestane."

Judith ztuhla. Už se ani nepohnula. A dveře se znovu otevřely, ale nenechali ji samotnou. Vstoupil další člověk.

„Napadlo mě, že to budeš ty. Zahlédl jsem stín, jak se ně​kdo krade kolem dveří do krčmy." Muž mluvil obviňujícím tónem. „Kde ses, zatraceně, flákala, ženská? Když jsi mě sem přivlekla s tím, že musíš navštívit svou tetku, neřekla jsi, že se vypaříš na celej den. Ráno se vzbudím, a ty nikde. Co jsem si jako měl myslet?"

Při řeči se přiblížil k posteli, ale se zasyčením uskočil.

„Co to má bejt?" utrhl se na ženu.

„Přece tvoje pohádkové jmění," řekla dotyčná a za​chechtala se.

Plášť z ní strhli a světlo lampy v místnosti ji na okamžik oslepilo. Jakmile si oči zvykly, Judith nevěřícně hleděla na vysokého muže s křiklavě rudými vlasy a světle modrýma očima. Nebyl ošklivý, ani v ní nebudil strach, dokonce byl slušně oblečený, jako bývala nižší šlechta. A Judith viděla, že při pohledu na ni začíná blednout. Jistěže byla vyděšená, ale jedno pochopila. Ten muž se zdál z nějakého důvodu vy​děšenější než ona... Kvůli ní.

Strachem bez sebe se obrátil k té ženě. „Ty vlasy... Ty oči," vychrlil. ,,Myslíš, že nepoznám, komu patří?"

„To jsem to měla před tebou tutlat?"

„Ty ses musela zbláznit, jinak to není možné!" zakřičel. „Podívej se na můj zlomenej frňák! Myslíš, že ho mám od

narození? A co ty jizvy na obličeji? Umíš si představit, ko​lik kostí mi ten chlap polámal? Mám kliku, že jsem ten výprask přežil, a ty uneseš jeho dceru? Jak jsi to mohla udělat? Proč?"

„Vždycky, když ses nalil, jsem musela poslouchat tvoje žvanění o majetku, který měl patřit tobě, tak co se štětíš? Máš být rád, že jsem to vzala do svých rukou. Jo, mělo to být tvoje a nikdy to nemělo připadnout nějaké ženské, která to nepotřebovala a nepotřebuje to ani teď, když se přivdala do bohaté rodiny. Takže se to právem vrátí nám."

Geordie Cameron za její řeči nevěřícně vrtěl hlavou. Nikdy nelitoval, že se s tou ženou oženil, až doteď. Najal ji, aby mu vedla jeho první krámek v Edinburghu, proto​že sám o tom neměl páru. Nakonec to dopadlo tak, že podlehl jejímu laškování a požádal ji, aby si ho vzala. Byla z nižší vrstvy, ale tenkrát byl v takovém rozpolože​ní, že mu to bylo jedno. Jistě, původně se chtěl oženit s matkou téhle malé, ale Roslynn dala přednost jinému. Zachovala se k němu velice slušně, vyplatila ho s velko​rysostí sobě vlastní.

„Chlap vždycky něco blekotá, když má upito, což by ve střízlivém stavu nikdy neudělal, a já se dávno vzdal myš​lenky na ten majetek. Můj prastrýc měl naprosté právo na​ložit s ním po libosti a moje sestře nice byla jeho nejbližší příbuzná, proto to nechal připsat jí. Stejně mě nenáviděl, že by mi nikdy nedal ani halíř."

„Akorát bys měl..."

„Drž klapačku, ženská, a poslouchej mě. Snažím se ti vysvětlit, že ses pomátla na rozumu. Sestřenka Roslynn mi dala finanční prostředky na založení živnosti. Deset ti​síc liber! Jednoduše mi je šoupla do cestovní brašny, aniž jsem o tom věděl, a o díky nestála. To stačilo na otevření tří obchodů, které nás živí víc než slušně. Nejsme bůhví​jací boháči, ale ani netřeme bídu s nouzí, a takhle se jí odvděčíme?"

 „Tak já jsem se pomátla na rozumu? Myslíš, že ta holka nepozná, vo koho jde, když tu vykřikuješ jako na lesy?"

„Kdybys ty nespustila o tom majetku a její matce..."

Umlčela ho syknutím a pak si postěžovala: „A já si dala tak záležet, aby nepřišla na to, kdo jsem! Dokonce jsem dneska ráno ukradla starej vůz, než jsem vyrazila do lon​dýnských ulic, čistě pro případ, že by si mě někdo všiml, jak najímám dostavník. Ale nikdo mě neviděl a všechno šlo jako po másle. Měla jsem v plánu dostat se k nim do domu, ale jak jsem ho pozorovala, ejhle kdo nevyjde? Tahle pěkná děvenka s tatíkem. Tak jsem je sledovala do toho parku, kde je víc příležitostí k únosu. Nejdřív jsem si myslela, že ji ten chlap nespustí z očí, a chystala jsem se odejít. Ale pak se ta holka rozjela a padla mi rovnou do rukou."

„Je mi fuk, jak jsi to provedla, chci slyšet, jak to hodláš napravit. Odvezeš ji zpátky a bašta."

„Nic takového," odpověděla žena kategoricky. „Na to je už pozdě. Než jsem odjela z Londýna, poslala jsem jim vzkaz, mají ho dostat dneska večer. V něm stojí, kam mají doručit peníze. Teď už to budou mít." Vzápětí se na něj usmála. „Ty jsi to nejlepší, co mě mohlo potkat, o tom není debat. Teď ti to chci oplatit, abychom byli bohatší, než co nám vydělají ty naše krámy. I kdybychom se kvůli tomu měli sbalit a odjet ze země," dodala s pokrčením ramen, „bude to malá cena za ten balík. Vyspi se na to. Uvidíš, že ráno moudřejší večera a ještě mi poděkuješ."

Zvedla dívku a položila ji na zem do kouta, aby měli postel pro sebe. Geordie vzal pár polštářů a přehoz z po​stele a dívku jimi obložil, aby se cítila pohodlněji. Žena se mu vysmála a on stiskl zuby v naději, že manželka do rána prohlédne a uvědomí si, že udělala fatální chybu, když se zachovala pošetile. Nelíbilo se mu pomyšlení, že by ji měl poslat do vězení, aby jí zachránil život. Bylo mu jasné, že Anthony Malory je oba zabije, jestli mu dceru supem nevrátí.

„Prosím, prosím, pověz otci, že s tímhle nemám nic spo​lečného," šeptl dívce, zatímco ji něžně přikrýval. „Nebyl to můj nápad, to přísahám."

„Co si to mumláš?" chtěla vědět jeho manželka.

„Ale nic, drahá."

I Katey Tylerovou podruhé za noc probudilo tichounké kníkání. Že by kočka? Nebo dítě? Bylo

obtížné určit, co nebo kdo vydává ten zvuk, ale  rušilo ji to. Muselo to přicházet odvedle. Postel, v níž spala, stála u zdi sousedního pokoje, a Katey dokonce zvažovala, jestli ji nemá odsunout, ale posul byla tak těžká, že se s ní sotva dalo hnout.

Ubytovaly se na předměstí Norlhamptonu. Dorazily po​zdě v noci, a protože v hostinci nebylo obsazeno, podařilo se jí získat pokoj i pro služku. Kdyby dnes služebná nespa​la jinde, společnými silami by postel možná odsunuly, ale Katey ji nechtěla budit

Stačilo vstát a jít ten zvuk prozkoumat. Bylo by to do​brodružství, říkala si Katey, kvůli tomu jsem se přece roz​jela do Anglie, abych si něco Užila Anglie, to byl jen odrazový můstek na její cestě kolem světa. Hlavním cílem jejího výletu bylo vidět a dělat nové věci, vnést trochu ra​dosti do života, okořenit ho dobrodružstvím, vzrušením, možná i nějakou romancí...

Toho posledního si během plavby přes Atlantik z Ameri​ky do Evropy mohla užít vrchovatě, kdyby nezpanikařila a nezačala se vydávat za vdanou ženu, ve snaze bránit se obtěžování mužů. Ale byla na počátku velkolepé cesty a soudila, že je lepší zalhat než jít s pravdou ven. Nechtěla se okamžitě zamilovat do prvního hezkého muže, který jí přijde do cesty.

Tak to totiž mohlo nakrásně dopadnout, když poznala Boyda Andersona. Ještě doma v Connecticutu, v bridge-portských docích, ji zachránil před ošklivým pádem a pak ji chvilku podržel v náruči, usmál se na ni... Páni! Pocítila něco tak zvláštního, až se vyděsila a utekla mu.

Ta příhoda ji silně rozrušila, a když k ní později na palu​bě přistoupil, stále ještě planula. O mužích nevěděla zhola nic. Tři nabídky manželství od starých pánů u nich na ves​nici ji nepřipravily na muže, jakým byl Boyd Anderson, na​tož na pocity, které v ní vyvolával. Jednou ji pronásledoval šestnáctiletý mladík, když byly s matkou v Danbury na ná​kupech. Nejdřív za nimi chodil po celém městě jako stín, a když už opouštěli město, hnal se za jejich kočárem a po​křikoval na ni, že by jí byl dobrým manželem. Tenkrát jí bylo dvanáct a přízeň projevená tímto způsobem jí přišla k smíchu. Začala se hihňat a její matka obracela oči v sloup.

Ale Boyd Anderson s hnědými vlnitými vlasy se zlatým odstínem, s tmavě hnědýma očima, které ji hypnotizovaly, byl ten nejhezčí muž, jakého kdy potkala. A kdyby ji krát​ce po jejich prvním setkání nevyhledal na palubě, kdovíjak by to nakonec dopadlo. Ale on přistoupil až k ní, dokonce se jí dotkl, zdrtil ji svou mužností. A ten jeho úsměv... Byl tak smyslný, až jí bral dech, probouzel v ní dosud nepozna​né pocity a vzrušení, a proto zpanikařila. Nebylo divu, že se chytila první výmluvy, která byla po ruce. Objevila se její služebná se dvěma dětmi, které vezly do Anglie, a jeho ne​napadlo nic lepšího než se škádlivě zeptat, jestli nejsou její.

Kývla a on ji podruhé už nevyhledal, takže předstírání, že je vdaná, splnilo svůj účel. To mu zabránilo dělat jí návrhy. Ale silně ji vzrušovalo vědomí, že ho přitahuje; viděla mu to na očích, kdykoliv se k ní přiblížil. Jeho sebezapření bylo obdivuhodné, obzvlášť když se zdálo, že je jako soudek střelného prachu, jen vybuchnout!

Spánek nepřicházel. Na tom nebylo nic neobvyklého. Tak tomu bylo pokaždé, kdykoliv si na toho muže vzpo​mněla. Zalitovala, že zpanikařila, když o ni projevil zájem tak hezký muž jako Boyd; vždyť proto se vydala na tuhle cestu, aby zažila nějaké dobrodružství a získala zkušenosti! Příště, až zase upoutá pozornost nějakého muže, bude už vědět, jak se zachovat a jak zvládnout situaci.

Rušivé kvílení začalo nanovo. Kdyby byla doma, oka​mžitě by se vydala pátrat. Nesnesla totiž pomyšlení, že by se ubližovalo nějakému zvířeti. Jednou honila farmáře Cantryho kolem rynku s jeho vlastním bičem, který mu vy​rvala z ruky, protože jím bil koně. A srnky jí důvěřovaly na​tolik, že si braly z její dlaně nabízené kousky jablek. A dvě sousedovy kočky pravidelně nechávaly na jejím prahu pol​ní myšky jako dárek.

Ten zvuk Katey drásal uši a bral ji u srdce. Nakonec jí to nedalo, odhodila přikrývku, popadla župan ležící v no​hách postele a vyšla na chodbu dřív, než si stihla zavázat pásek. Chystala se zabušit na sousední dveře, ale včas se zarazila. Nechtěla nikoho probudil jen proto, že sama ne​mohla spát.

Pohrávala si s dlouhými rozpuštěnými vlasy, zatímco hloubala, co udělat. Mohla lo byl jen myš, zavřená v prázd​né místnosti. To už jednou na cestách zažila. Bylo pozdní léto, když dorazila do Anglie, Nyní se blížil podzim a hos​tinští nechávali okna v neobsazených pokojích otevřená, aby se místnosti pořádné provětraly, než udeří zima. Toula​vé kočky hledající potravu si uměly najít cestu dovnitř a pak nevěděly, jak se dostat ven, a tropily povyk.

Napadlo ji zkusit, jestli není zamčeno. Pokud ano, muse​la by sejít dolů a stěžovat si u majitele. Pokud ne, kočka ute​če a Katey může jít zpátky do postele.

Vzala za kliku a dveře povolily. Strčila do nich, ale nic se nedělo. Uvnitř panovalo oranžové přítmí, buď od vyhasína​jícího ohně v krbu nebo od lampy se staženým knotem, což dávalo tušit, že v místnosti se zabydleli spíš lidé než toula​vá kočka.

V rozpacích, že narušila cizí soukromí, chtěla zase po​tichu zavřít, ale zarazila se. Co to fňukání? Že by dítě? To bylo další, co ji napadlo. Rodiče na to mohli být zvyklí, takže je to nevzbudilo. Vtom se to ozvalo znovu, tentokrát naléhavěji.

Jen opatrně nakouknu, říkala si. Znovu pootevřela a str​čila tam hlavu. Matné světlo vycházelo z lampy. Stála tu ši​roká postel a na ní spali dva lidé. Jeden tiše pochrupoval a Katey se rychle rozhlédla, jestli někde na zemi neuvidí košík s nemluvnětem. V tom případě hodlala rodiče vzbu​dit, aby se o ně postarali. Ale zahlédla jen pár očí, které na ni prosebně hleděly. Patřily dítěti s roubíkem v ústech, kte​ré sedělo v koutě. Těžko říct, jestli šlo o chlapce nebo o děv​če a jestli mělo taky svázané ruce, protože je zakrývala přikrývka. Určitě, říkala si Katey, jinak by se snažilo zbavit toho roubíku.

Rozumná věc by byla zavřít dveře a rozběhnout se dolů pro pomoc. Ale Katey nechtěla být rozumná. Především musela dostat to dítě ven. A jestli má nebo nemá právo za​sáhnout, tím si bude lámat hlavu později. To vyřeší místní soudce, a jestli ten vrátí dítě rodičům, třeba jim pohrozí, aby si příště dali pozor a zacházeli s ním jaksepatří.

Právě pomyšlení na špatné zacházení ji rozběsnilo tak, že vběhla dovnitř, aniž pomyslela na ty dva lidi spící v poste​li. Stáhla z dítěte přikrývku a to, co spatřila, ji vylekalo. Bylo to horší, než si myslela. Malá dívenka s dlouhými re​zavými vlasy měla nejen svázané ruce a nohy, ale kolem kotníku jí obtočili provaz a přivázali ji k noze postele. Pro​to se nesnažila pohnout nebo se odkutálet.

Katey rychle rozvázala uzel a dívku vzala do náruče. Bála se, že se ti lidé mohou každou chvíli probudit nebo že se dítě vyděsí a znovu začne naříkat. Po špičkách se vy​kradla na chodbu a v tichosti dokázala za sebou zavřít, aniž

musela malou postavit na zem. Pospíšila si do svého poko​je, tam dívku posadila na křeslo, rychle zamkla a rozsvítila lampu. Potřebovala světlo, aby se mohla pustit do uvolňo​vání provazů.

Ukázalo se, že jsou to pruhy hrubé látky a uzly jsou pev​né, nelze je rozvázat. Marně se o to snažila. Ale Katey to ne​zaskočilo, cestovala připravená na menší nepříjemnosti nebo nehody.

Obvykle zanechávala větší zavazadla připoutaná ke kor​bě kočáru. Kočí spal uvnitř a měl povinnost je ohlídat. Po​kud se někde zdržely na jednu či dvě noci, na pokoj si brala jen malé příruční zavazadlo, v němž měla čisté prádlo, jed​ny cestovní šaty na převlečení a šitíčko.

Vzala malé nůžky a rychle přestřihala pouta. Jakmile byla dívka volná, kvapem se rozběhla k nočníku, aby si ule​vila, a přitom klopýtala a padala, protože jí při dlouhém za​jetí ztuhlo svalstvo. Chudák malá! říkala si Katey smutně. Není divu, že vydávala tak srdceryvné zvuky.

Otočila se zády, aby jí poskytla trochu soukromí, a zatím otevřela košík s jídlem. Ten vozily s Grace s sebou od chví​le, kdy jednou šly spát hladové, protože do hostince přijely pozdě a kuchyně už byla zavřená.

„Nemáš hlad?" zeptala se. Vyndala chléb a rozlomila ku​latou hrudku sýra.

„Umírám hlady."

„Posaď se a jez. Není to zrovna hostina, všechno je tro​chu okoralé, ale..."

„Mnohokrát vám děkuju," přerušila ji dívka a vytrhla jí chléb z ruky.

„Když chvíli počkáš, naservíruju ti to na talíř."

„Nemůžu čekat," řekla dívka s plnou pusou. „To je dob​ré, fakt."

Katey se zamračila. „Kdy jsi jedla naposledy?" „Dneska ráno. Nebo to bylo včera ráno? Nemám ponětí o čase."

Ani Katey nevěděla, kolik je hodin. Závěsy na okně byly zatažené. Mohlo už svítat nebo mohla být hluboká noc, ale to ji netížilo.

„Jak ti to rodiče mohli udělat?" zeptala se otřeseně. „To jsi tolik zlobila?"

„Moji rodiče by se mnou nikdy takhle nezacházeli," od​pověděla dívka téměř uraženým tónem. Ale zarazila se, když v košíku uviděla kousek moučníku, a překotně po něm sáhla. „Jestli myslíte toho muže a ženu vedle v pokoji, tak ty jsem dřív nikdy neviděla."

Katey o tom silně zapochybovala a chystala se to říct na​hlas, ale ovládla se. To dítě bylo zoufale vyhladovělé a snědlo všechno, co vidělo. Vedle leželo spoutané na stu​dené zemi. Jestli ti dva jsou její rodiče, zaslouží si, aby je zastřelili!

„Jak ses sem dostala?"

Dívka se posadila ke stolu, teď už jedla pomaleji, Katey viděla, že je výjimečně hezká. Její medově zbarvené vlasy, prokvetlé rudými pramínky, byly sice rozcuchané, ale po​řád čisté a lesklé. Oči měla moc pěkné, tmavě modré, a na líci utržila šrám. Růžové jezdecké oblečení v kombinaci s bílou bylo špinavé a zaprášené, na sukni ulpěly pavučiny, ale zdálo se zbrusu nové, z kvalitní látky, a padlo jí jako uli​té. Muselo být ušité na míru, což znamenalo, že pochází z bohaté rodiny.

Dívčin hlas přerušil její úvahy. „Ta žena mě stáhla z mého nového koně a řekla, že mě podřízne a pohodí v mlází, jestli nebudu mlčet. Nevím, proč si nepamatuju, co bylo potom, ale když jsem se probudila, byla jsem svázaná a ležela jsem na podlaze nějakého starého kočáru. A pak mě přinesli dovnitř."

„Oni tě unesli?" hlesla Katey.

„Ta žena. Ten muž něco říkal, že prý je bratranec mé mat​ky. Pamatuju si, jak jednou mluvila o nějakém bratranci, který jí způsobil hodně potíží, než jsem se narodila. Ale nebyl to jeho nápad přivézt mě sem. Chtěl mě ihned vzít zpát​ky do Londýna. Měla jsem dojem, že se dost bojí mého otce, jako co by mu provedl, ale ta žena to odmítla. Chce pe​níze a myslí si, že je za mě dostane. Vypadá to, že má hlav​ní slovo."

Katey se chystala vyjádřit jisté pochybnosti. Příbuzný by přece nedopustil, aby s ní takhle zacházeli. Vždyť jí ubližo​vali! Nechal ji svázanou, dokonce ji ani nenakrmil!

Znovu se pátravě podívala na malou, která se cpala jíd​lem, a veškeré pochybnosti zmizely. Jak si troufají takhle zacházet s dítětem?

„Postarám se, aby ses dostala domů," ujistila ji s úsmě​vem. „Sama cestuju do Londýna. Odjedeme hned ráno, jak​mile..."

„Moc prosím! Nemůžeme odjet hned?" přerušilo ji dítě a znovu nasadilo zoufalý výraz. „Nechci, aby mě zase našli. Slyšela jsem je říkat, že zámek na dveřích je porouchaný, když mě přivazovali k posteli, a budou vědět, že mi někdo pomohl. Nemohla jsem utéci sama..."

„A začnou tě hledat u sousedů." dodala Katey. Pak při​kývla. „Dobrá, vyrážíme."

Grace Harfordová, Kateyina služebná, láteřila,  že se vydávají na cestu před rozbřeskem. Věděla, že Katey ráda přehání a běžné události do-káže vykreslit tak, až jednomu vstávají hrůzou vlasy na hlavě, a proto odmítala uvěřit, když jí Katey vy​světlovala důvod náhlého odchodu, proč odjíždějí v dopro​vodu malé dívky. Lidem stačil jediný pohled na Katey Tylerovou s jejíma velkýma zelenýma očima, dolíčky ve

tvářích a podmanivým úsměvem a ihned si získala jejich důvěru. Hostinský ve Skotsku ji požádal, jestli by neodvez-la jeho malého synka k chlapcově matce do Aberdeenu, když slyšel, že tam má namířeno, a sousedovic neteře vez​la až do Anglie. Grace v tom měla jasno. Judith Maloryová, jak se dívka představila, je jen dalším dítětem, které bylo cestou svěřeno Katey do péče.

Lidé v ní skutečně nacházeli zalíbení, jakmile se s ní dali do řeči, ale Katey si nebyla jistá proč, dokonce ji ani jednou nenapadlo, že by to mohlo být kvůli její pěkné tvářičce. Po matce, která byla krásná žena, zdědila vlasy černé jako uhel a smaragdově zelené oči, ale protože doma z toho nikdo ne​dělal vědu, brala to jako samozřejmost. Služka Grace s pi​hovatým obličejem a s rudou kudrnatou kšticí byla podle jejího názoru zajímavější než ona.

Katey měřila sto pětasedmdesát centimetrů. Když její otec zemřel, bylo jí deset a v tom věku už měla stejnou výš​ku jako on a pořád rostla. Nakonec přerostla matku o pat​náct centimetrů a Adeline tvrdila, že se Katey vyvedla po dědečkovi, Adelininu otci.

Katey svou výšku nevnímala a uvědomovala si ji pouze v přítomnosti menších mužů, ale to nebývalo časté. Víc jí vadily její křivky. Mnohokrát o sobě slyšela od mužů, že je pěkná, urostlá holka, mnohokrát je přistihla, jak civí na její bujné poprsí. Koukali se i starci u nich na vesnici!

Ale jinak se jí v malém Gardeneru žilo celkem pohodlně, byla společenská, snadno navazovala známosti a vždycky byla ochotná podat pomocnou ruku, pokud někdo potřebo​val. I cizí to k ní táhlo. Klidně mohla stát ve skupině lidí a cizinec si ze všech přítomných vybral právě ji, aby se ze​ptal na cestu. I když se nedalo zrovna říct, že by se jich v malém Gardeneru vyskytovalo moc.

Totéž platilo o gardenerských sousedech. Ti ji často vy​hledávali, protože byla vstřícná, přátelská, a když s něčím nemohla pomoci, obvykle znala někoho, kdo pomohl místo ní. A vyprávěním příběhů vnášela do jejich životů špetku vzrušení.

Proto ji v nejmenším nepřekvapilo, že jí Grace nevěří a myslí si, že je to jen další z jejích výmyslů. Grace byla

0 pět let starší než dvaadvacetiletá Katey. K Tylerovým při​šla před deseti roky a jako hospodyně a přítelkyně se stala nepostradatelnou. Ale na svých názorech si trvala s ne​ústupností sobě vlastní, takže se Katey ani nenamáhala služku přesvědčovat. S úsměvem se posadila do vozu a v skrytu duše dobře věděla, že tentokrát je vzrušující pří​běh, který vyprávěla, pravdivý.

Judith to samozřejmě překvapilo, a jakmile se služka schoulila na protějším sedadle a usnula, dívka zašeptala: „Proč vám nevěří?"

„Nemusíš šeptat," odpověděla Katey. „Je tvrdý spáč. Musí se jí pořádně zatřást, když ji chce člověk vzbudit. Ani křik nepomáhá, ale abychom se vrátily k tomu, proč mi ne​věří. .. To je historka sama o sobě."

„Nejsem unavená," řekla Judith, jako by ji pobízela k vy​právění.

Katey se na dívku zašklebila. „Dobrá, kde začít? Vyrů​stala jsem v tom nejnudnějším místě, jaké si umíš před​stavit. Nebylo to ani město, jen malá vesnice, a nebyly tam obchody, kromě koloniálu, který patřil mé rodině. Nebyl tam hostinec ani vinný sklípek. Měli jsme jednu švadlenu, která pracovala doma, a jednoho farmáře, který se vyznal v tesařské práci a ze stodoly prodával nábytek. A ještě jsme měli řezníka, i když to vlastně nebyl řezník, jen míst​ní lovec, který dohlížel, aby nám lesní zvěř nebrouzdala po vesnici."

Judith to zaujalo a s očima navrch hlavy se zeptala: „Zví​řata se vám toulala po návsi?"

„Ale ano, ovšem ujišťuju tě, že to nebylo nebezpečné,

1 když jednou se stalo, že los zničil paní Pellumové ohradu. Nejspíš by v míru odešel, kdyby ho nezačala pronásledovat s koštětem v ruce. Ale menší vesnice, než je Gardener, snad ani nemohla existovat, a když někdo potřeboval doktora nebo advokáta, muselo se jet do Danbury, ani dvacet mil po cestě. Nové rodiny se sem nestěhovaly a děti, jakmile od​rostly, odcházely."

„Taky jste to udělala?" chtěla vědět Judith. „Odešla jste jako ty děti?"

„Ne tak brzy, jak bych si přála. Víš, měla jsem tam mat​ku a nikdy mě nenapadlo, že bych odjela bez ní. Po otcově smrti neměla nikoho než mě. Tedy... Vlastně měla, ale pří​buzní ji zavrhli, takže se těžko dají považovat za rodinu."

„Proč to udělali?"

Katey krčila rameny. „Podle jejích slov to byli bohatí šlechtici a velice si potrpěli na společenskou úroveň. Na nižší třídy hleděli svrchu a matce nedovolili provdat se za mého otce, protože byl Američan. Taky asi proto, že byl obchodník.,Kramář', povídali prý. Ani to jim nevonělo."

Judith nebyla udivená. „Je to snobství, které je mezi šlechtou celkem běžné. Mnozí ohrnují nos nad těmi, kdo obchodují."

„Vážně? Řeknu ti, že mi to přijde dost omezené. Kdyby můj otec nevlastnil obchod, nikdy by se nerozjel do Anglie, nepotkal mou matku a umíš si představit, jak by to dopad​lo? Nikdy bych se nenarodila ."

Judith po ní vrhla pohled, který jasně říkal: Buďte tak las​kavá a nemluvte se mnou jako s dítětem a Katey málem vy​prskla smíchy. Ta malá se zdála na svůj věk duševně vyspělá.

„Přijel sem otevřít si obchod?" zajímalo Judith dále.

„Ne, a pochybuju, že by ho to vůbec napadlo. Víš, doma prodával všechno možné zboží, které potřeboval. Dodávali mu ho z Danbury, ale vlastně nešlo o nic zajímavého, jen nezbytné věci a taky to, co vypěstovali místní farmáři. Do Anglie přijel proto, aby se tu poohlédl po něčem exotičtěj​ším, s čím by mohl doma obchodovat. A vidíš? Našel tu mou matku. Ta s ním utekla, spálila za sebou všechny mos​ty, jak se říká, a víckrát už svou anglickou rodinu neviděla."

„Napadlo mě, že slyším váš přízvuk." Judith se zakřenila. „Taky mám teď americké příbuzné, ale proč se vaše mat​ka nevrátila do Anglie, když váš otec zemřel?"

Katey si v duchu povzdechla. Přesně to chtěla, aby mat​ka udělala, a za posledních dvanáct let od otcovy smrti vznesla to téma nejmíň jednou do roka. Ale Adeline Tylerová nenáviděla svou rodinu za to, že se k ní obrátili zády, a rezolutně odmítala ještě jednou vkročit na anglickou půdu. Kromě toho převzala vedení obchodu a skutečněji to bavilo. Byla to další pomyslná rukavice hozená do tváře Millardovům, jejím anglickým příbuzným, když sama za​čala obchodovat. Ne že by se to rodina někdy dozvěděla, protože s nimi neudržovala styky, ale zdálo se, že z toho má škodolibou radost.

Zvědavému děcku řekla: „Když matku rodina zavrhla, ona ji víceméně zavrhla také. A myslím, že kvůli tomu po​hrdala celou Anglií."

Judith přikyvovala. ..Ale co to má společného s pochyb​nostmi vaší služebné, která znevažuje, co řeknete?"

Katey se zachechtala. Domnívala se, že dívka na to už za​pomněla, ale protože se zeptala, nadhodila otázku: „Už ses někdy nudila tak, žes sis málem zoufala? Protože dny ubí​hají jeden za druhým, vůbec nic se neděje a ty nemáš na co vzpomínat, protože nic nestálo za zapamatování?"

„Nikdy," odpověděla Judith ihned.

„Potom máš veliké štěstí, protože tak ubíhal můj život, když jsem vyrůstala v Gardeneru. A nebyla jsem jediná, kdo se ráno vzbudil a neměl se na co těšit. Vesničané, kteří tam zůstali, byli do jednoho staří a v jejich životě se nic ne​dělo. Nezdálo se, že by jim to bůhvíjak vadilo, ale když se něco vzrušujícího přihodilo, moc se jim líbilo si to vyslech​nout. Takže čas od času jsem přišla s něčím vzrušujícím, aby si měli o čem povídat."

 „Vy jste jim lhala?"

Katey užasla. To dítě bylo nejen krásné, ale také inteli​gentní, vnímavé a Katey s tou malou dívkou cítila zvláštní spřízněnost. Nejspíš proto, že spolu sdílely něco zvláštního, první skutečné dobrodružství, které se Katey přihodilo na její velké cestě.

„Proboha! Takhle jsem o tom nikdy neuvažovala. Jen jsem kapku přikrášlila situaci, nalakovala narůžovo, když jsem vyprávěla o věcech, jichž jsem byla svědkem. Napří​klad jsem si jednou všimla kočky paní Cartleyové na střeše vedlejšího domu a zdálo se, že tam sedí jako přilepená a bojí se slézt dolů. Já totiž miluju zvířata a nemohla jsem ji tam nechat. A taky jsem věděla, že Cartleyovi nejsou doma, protože to ráno odjeli navštívit dceru do Danbury a nevrátí se dřív než za několik hodin, a tak jsem vyšplhala nahoru po mřížce na popínavé růže, ale než jsem se tam do​stala, ta kočka byla pryč!"

„To se nebála skočit?"

„Ne." Katey se zasmála. „Dolů se dostala stejně jako na​horu, po žebříku! Zapomněla jsem, že pan Cartley počátkem týdne opravoval střechu a žebřík nechal vzadu, opřený o zeď domu. Takže místo abych to později pověděla paní Cart​leyové tak, jak se to stalo, namluvila jsem jí, že se kočka dostala k nám na střechu, což bylo daleko výš, protože náš dům měl dvě patra, a že moje služka riskovala život, když za ní lezla po starém dubu u domu, aby ji zachránila. Grace se stala hrdinkou měsíce, což jí v nejmenším nevadilo, a bez ohledu na počasí si rázem měli všichni o čem povídat."

„To mi připomíná bratrance Dereka, který jednou tvrdil, že tohle léto chytil rybu, která měla přes půl metru, ale jeho manželka nám později řekla, že měřila pouze patnáct centi​metrů. Bylo zajímavější slyšet, že šlo o velkou rybu, ne o malou, a taky nás pobavilo, když jsme se dozvěděli, že ani nedosahovala patřičné délky, aby stálo za to si ji nechat. Ta​kové příběhy tedy vyprávíte?"

„Podobné, ale ne tak úplně. Víš, bylo mi asi tolik co tobě, když jsem začala mít bujnou fantazii v popisování toho, co jsem viděla a dělala. Ten rok jsem zažila velké zklamání. Myslela jsem, že začnu chodit do školy v Danbury, kde bych se konečně dostala do společnosti dětí svého věku, i když bych musela každý den trávit několik hodin cestová​ním tam a zpátky na svém poníkovi. Ale rok předtím se v Gardeneru usadil jeden profesor v penzi a matce, která mě nechtěla posílat tak daleko, se ho podařilo umluvit, aby mě vyučoval. Umíš si představit, jak mě to mrzelo! Jednou v kuchyni, když jsem pomáhala válel těsto na vdolky k ve​čeři, jsem oknem zahlédla na zahradě za domem cizího člo​věka. Kradl rajčata z matčiných záhonů a já ho klidně nechala, ať si poslouží. Říkala jsem si, že má asi hlad, jen​že pak se matka vrátila a mě napadlo, že bych jí to přece jen měla říct. Měla jsem špatnou náladu, že mě nechce posílat do školy, a tak jsem jí namluvila, že jsem zloděje zahnala tím válečkem, který jsem  držela v ruce."

„Vy jste pomáhala v kuchyni" podivila se Judith. „Ko​likrát si říkám, jak moc by mě to bavilo, ale naše kuchařka mi akorát strčí do ruky nějaký len mls a pošle mě pryč."

Katey pobavilo, že dívku víc zaujala práce v kuchyni než ten zloděj. „Měli jsme jen jednu služebnou, Grace." Kývla směrem ke spící společnici. ..Všechny jsme přiložily ruku k dílu a svorně se podílely na veškerých domácích pracích."

„Skutečně by si vaše matka všimla, že chybí pár rajčat?" chtěla vědět Judith.

„Samozřejmě že měla přehled, kolik jich na keřících do​zrává a kolik je jich k utržení. Milovala zahrádku a já taky, když o tom tak uvažuju. Strávila jsem tam s ní pěknou řád​ku hodin."

Dítě si nevšimlo melancholie, která Katey zaplavila při vzpomínkách na domov. Po matce se jí moc stýskalo. Mi​nulou zimu maminku připravila o život hloupá nehoda, pouhé uklouznutí na zledovatělé zemi.

Judith vedle ní vzdychla. „To je další, co nemáme. Zele​ninové záhony. Můj strýček Jason má velké panství Haverston, taky hodně skleníků a zimních zahrad, jenže venku toho moc nepěstuje. A v městských zahradách rostou jen květiny. Kuchařka kupuje všechno jídlo na tržišti."

Bylo zvláštní slyšet, že jí ta malá závidí domácí práce. Někdo je považoval za nutnost, jiný za otravu a další v nich viděl rozptýlení v ubíjejícím životě.

„Takže jste matce lhala?" zeptala se odvážně, bez okol​ků. Katey se začervenala. „O zloději jsem jí musela říct. Ten byl skutečný. Jen jsem nechtěla, aby si myslela, že jsem tam stála a neudělala nic, abych mu v tom zabránila. Ale ve ves​nici to způsobilo hotový poprask a místní po něm pátrali celé dny. Poskytlo jim to povyražení na dobrou polovinu roku. Měla jsi vidět, jak ožili, jak jim to vlilo krev do žil, jestli víš, jak to myslím. A ačkoliv mi matka pořádně vyhu​bovala, že jsem riskovala život, a varovala mě, abych příště takovou pošetilost už neudělala, já si z té příhody odnesla ponaučení, že je možné zbavit život nudy a vnést do něj alespoň špetku vzrušení, i když jen nakrátko."

„Takže jste často přikrášlovala příhody, jichž jste byla svědkem?" zeptala se Judith.

„Ano, ta má ve zvyku věčně si vymýšlet něco vzrušující​ho, i kdyby si to měla vycucat z prstu." Grace se napřímila a zívla.

„Ne často," oponovala Katey.

„Dost často, aby ze mě udělala hrdinku celé vesnice," zahudrala Grace.

„Neříkej, že se ti to nelíbilo. Celá vesnice plakala, když jsi odjížděla, zato mně sotva zamávali na pozdrav."

Grace se zachechtala. „Tak jo, být za hrdinku se mi líbilo."

„Fakt si neumím představit, že by se v mém životě vůbec nic nedělo," poznamenala Judith. „V naší rodině je pořád rušno, stále se děje něco zajímavého. Například strýček James a teta George se minulou zimu rozjeli pronásledovat piráty.

A na konci léta se můj bratranec Jeremy oženil se zlodějkou, z níž se nakonec vyklubala pohřešovaná dcera baronky."

Katey nevěřícně zamrkala. Dokonce i Grace se zatvářila pochybovačně, a pak zakoulela očima na Katey, jako by ří​kala: Že by to dítě tak rychle pochytilo vaše zlozvyky? Sku​tečně to vyznělo, jako by dívka nechtěla zůstat pozadu a taky si něco přikrášlila.

Katey se chystala zasmát, ale Judith dodala: „Nepřijela jste sem proto, abyste se setkala se svými anglickými pří​buznými?"

Katey zrozpačitěla. To bylo téma, kterému se chtěla vy​hnout. Rozhodně to měla v úmyslu a moc se na to těšila. Po příjezdu do Anglie se hned rozjela do Havers Townu, odkud bylo, podle její matky, co by kamenem dohodil na rodinné panství Miliardu v Gloucestershiru. Nicméně hned jak tam dorazila, obratem změnila názor.

„To víš, že přijela," odpověděla za ni Grace., Jen se na to necítila, takže místo aby u nich zaklepala, hnala nás do Skotska."

„Tak to není, proto jsme sem nepřijeli," bránila se Katey, které vadilo, že si služka nebere servítky. „Pouze jsem chtě​la využít příležitost, když už jsme v Anglii, ale to nespěchá. Klidně je můžu navštívit někdy jindy - nebo taky nemusím. Nejspíš ani nevědí, že vůbec existuju, a cestu do Skotska jsme měly v plánu tak jako tak."

„Copak vy nechcete poznat svou rodinu?" zeptala se Ju​dith užasle.

„Moji matku zavrhli a já nikdy nepochopila, jak to moh​li udělat, jak se mohli otočit zády k vlastnímu dítěti. Byla to moc špatná věc a mně se příčí vědomí, že bych si s takový​mi lidmi měla byť jen potřást rukou."

Judith přikyvovala, ale Grace, která vyhlížela ven, najed​nou vykřikla: „Raději se připravte na nejhorší! Za námi se řítí spřežení s kočárem, a jestli si ho pan Davies nevšiml a neuhne, může dojít ke srážce!"

Judith vykoukla z okna a zbledla. „To je ona! Ta ženská, která mě unesla! Sedí na kozlíku toho kočáru!"

„Že by Kateyina historka byla výjimečně pravdivá?" Grace mrkla na Judith.

„Ano, do puntíku," odpověděla Katey.

„Ted se zdá, že zpomaluje." Grace stále sledovala přibli​žující se kočár. „Tuším, že s námi bude chtít ztratit slovo."

Katey stiskla rty. „Taky bych s ní ráda ztratila slovo, ale musím si nechat zajít chuť, protože důležitější je dopravit dívku k její rodině." Katey se otočila k dítěti. „Snaž se při​krčit, aby tě neviděla, kdyby se náhodou pokusila nakouk​nout dovnitř. A neboj se. Nedovolíme jí, aby ti zase ublížila."

Boyd ještě nikdy neviděl sira Anthonyho Maloryho běsnit tak jako včera v parku. Když tam Boyd dorazil, byl ten člověk starostí o dceru bez  sebe. Anthonyho sloužící, čekající v parku, ho varovali, že milostpán má náladu pod psa. Koně jeho dce​ry našli na druhém konci parku a báli se, že si malá ublíži​la, že spadla a teď leží někde v houští zraněná  nebodokonce mrtvá. Malory mu ani nedal šanci promluvit, natož ukázat ten vyděračský dopis. Jakmile k němu Boyd dojel, Anthony ho stáhl ze sedla, drapl ho za klopy, nadzvedl ze země a vztek​le jím zatřásl. Malory na to měl fyzické předpoklady. Byl silný a téměř o patnáct centimetrů vyšší než Boyd.

„Kde je ta armáda chlapů, kterou jsi měl přivést s se​bou?" zařval na Boyda. „Vím, že bratr zaměstnává nejmíň půltucet sluhů, zatraceně!"
Za jiných okolností by si Boyd takové chování rozhodně nedal líbit a už by rozdával rány pěstí. Byl to špatný zvyk, který si osvojil v dětství, když jako nejmladší vyrůstal s pěti bratry, kteří ho věčně pošťuchovali a nedali mu pokoj  do​kud se neohnal pěstí. Ale bylo mu Maloryho líto. Věděl, jaké to je být strachem bez sebe kvůli někomu blízkému. To, že Anthonyho bratr James kdysi Boydovi způsobil bolení hla​vy kvůli Georgině, bylo dávno zapomenuto. Téměř...

A protože chápal, co ten člověk prožívá, místo vysvětlo​vání vytáhl papír se vzkazem. Anthony Boyda prudce pus​til a Boyd v obavách vyčkával, až si přečte těch pár řádků.

Anthony rázem přestal hulákat a opanoval ho až nepřiro​zený klid. Tak to u nich v rodině chodilo. Většina Andersonových byla hlučná, když se zlobili, zatímco Maloryovi měli ve zvyku reagovat opačně, s ledovým klidem. V tako​vém případě nebylo od věci míl se před nimi na pozoru.

„Peníze?" Malory užasle vzhlédl. „Ohrozili mou dceru a mě vyděsili  kvůli penězům? Šílím strachy! Můžou mít tolik zatracenejch peněz, kolik chtějí, ale já z nich výměnou stáhnu kůži!"

To byla Anthonyho první reakce a po zbytek dne uklid​ňoval manželku, která nepřestávala plakat, a ujišťoval ji, že se Judith nic neslané, když už vědí, že nespadla z koně ani si vážně neublížila. Ale čekání, až se únosci zase ozvou, všem brnkalo na nervy, a tak se Boyd rozhodl, že počká v Anthonyho domě.

„Byl bych rád, kdyby se o tom moje neteř Jacqueline ne​dozvěděla, dokud nebude tvá dcera bezpečně doma, ale než bych lhal, raději se jí vyhnu. Takže jestli ti to nevadí, rád bych u vás přespal."

Tou dobou už byl Anthony ve stavu, kdy vymýšlel všeli​jaké pasti a uskoky na únosce, což byla jeho reakce na če​kání. Večeři odmítl, protože na jídlo neměl pomyšlení, a ani Boyd neměl žádný apetýt. Sloužící donesli do salonu pár lahví a on si jednu zabral pro sebe.

Neobtěžoval se hledat cestu do postele. Skončil na jedné pohovce v salonu sira Anthonyho a příští ráno ho z příjem​ného snu probudily hlasy.

Znovu se mu zdálo o Katey Tylerové a snění o té dívce mu dělalo dobře. Tenhle sen mu připadal spíše uklidňující než vášnivý. Byl na louce plné sedmikrásek poblíž domova v Connecticutu. Jednou tam našel zraněného srnce, ale v jeho snu to byl racek, pták, kterého si bude navždy spojo​vat jedině s Katey. Skláněl se, aby opeřence prohlédl, když vtom ji spatřil, jak se k němu pomalu blíží, oblečená v rů​žové a levandulové, zalitá slunečními paprsky...

Držela králíčka a na rameni jí seděla veverka. Veverky uměly být zlomyslné, ale věděl, že tahle jí neublíží. Láska té dívky ke zvířatům bylo první, co ho vzalo za srdce.

Jeho sny se střídaly, jedna scéna za druhou, bez spojitos​ti nebo důvodu, a teď leželi vedle sebe na louce a drželi se za ruce. Cítil hluboký klid, protože byla jeho, třebaže jen nakrátko. Slunce měla v zádech, takže jí nemohl vidět do tváře, ale jak se k němu skláněla, ucítil její jemné rty na líci.

Sen se nakrásně mohl zvrtnout ve smyslný, kdyby pokra​čoval. Obvykle míval horké, vášnivé sny, pokud se mu zdá​lo o ní. To bývalo příliš často, a když se potom probudil, pociťoval silnou rozmrzelost. Byla pro něj nedostižná , byla to vdaná žena. A zoufale si přál, aby se mu o ní už nezdálo, aby ji dokázal vypudit z hlavy.

Před měsícem a půl mu při plavbě přes Atlantik připravi​la horké chvilky. Neměla ponětí, jak moc po ní toužil, a ty dva krušné týdny byly k nepřežití. Ale protože byla vdaná a na cestě za manželem, na něhož se určitě těšila, vyklidil pole. To byla jedna z nejtěžších věcí, jakou kdy udělal. Do​slova hrdinný kousek na omezeném prostoru. A třebaže ne​čekal, že se s ní ještě někdy, setká, nemohl na ni zapomenout. Tolik ho přitahovala - její osobnost, krásná tvář, úsměv, smyslné tělo...

Byl to hlas Jeremyho Maloryho, který ho vyrušil ze snění a probudil. Jamesův nejstarší syn Jeremy měl černé vla​sy a kobaltově modré oči, jaké mělo jen pár Maloryů. Otci se v nejmenším nepodobal. Ten byl světlovlasý a zeleno-oký, zato Jeremy jako by Anthonymu z oka vypadl, což bý​valo zdrojem pobavení většiny rodiny.

Mladík mu zrovna něco vysvětloval: „Dneska ráno jsme se s Danny vrátili ze svatební cesty a umíš si představit to překvapení, když mě můj majordomus okamžitě odvlekl stranou - nechtěl děsit mou ženu - a sdělil mi, že sis včera celou mou domácnost zabral pro sebe?! Pak mi podal to​hle. Leželo to na prahu, zatížené velkým kamenem."

Šlo o zprávu, kterou Jeremy předal Anthonymu. Čekání bylo patrně u konce.

„Zase doručené na špatnou adresu?" Boyd se posadil a protáhl se, aby setřásl ospalost. „Ti lidé zjevně netuší, jak je vaše rodina rozvětvená."

„Nazdárek, Amerikáne," pozdravil ho Jeremy a dodal: „Kdyby tušili, čeho je tahle rodina schopná, nikdy by se do toho nepustili."

„Tys to trefil," souhlasil IJoyd.

Rodina Maloryů byla široce rozvětvená, velice bohatá a urozená. Dva mladší bratři, James a Anthony, byli za mla​dých let vyhlášeni hejskové a výtržníci, kteří si nikdy neda​li ujít příležitost k souboji, ať už na pistole nebo na pěsti, a také se o nich vědělo, že se před ničím nezastaví. Jinými slovy řečeno, jestli zkřížíš Maloryům cestu, musíš počítat s tím, že tě to může stát i život.

Anthony dvěma mladým mužům nevěnoval pozornost. Přelétl zprávu a hodil ji na stolek před Boyda. „Zítra? Sku​tečně si myslí, že nedosáhnu na své jmění už dnes? Klidně vytáhnu svého bankéře z postele, když to bude nutné."

Boyd zvedl papír. Tentokrát byla zpráva podrobnější než ta předchozí. Únosci upřesnili místo, datum, čas a také to, že výkupné má být doručeno člověkem, který nepatří do ro​diny a Anthony se má držet stranou a nezasahovat do transakce. To bylo zdůrazněno dvakrát. Rodinu možná neznali nejlíp, zato museli znát Anthonyho Maloryho. Pisatel se také dopustil mnoha gramatických chyb, i když to mohlo být záměrné.

„Víš vůbec, kolik chtějí peněz?" zeptal se Jeremy strýce.

„Výkupné je výkupné. Nehodlám se handrkovat o halíře, když jde o dceřin život."

„V tom máš pravdu," přikyvoval Jeremy. „Koho pošleš, aby provedl tu výměnu?"

, Já půjdu," nabídl se Boyd okamžitě.

Nikdo ho nebral na vědomí, nebo hojen přeslechli. Od​kašlal si, aby promluvil hlasitěji, avšak Anthony ho přede​šel: „Poslal bych Dereka, ale ten je zrovna tento týden na návštěvě u otce v Haverstonu."

„A co strýček Edward?" navrhl Jeremy.

„Ne, bratr je někde na severu, za obchodem."

„Není důvod, proč bych já nemohl," zkusil to znovu Boyd, ale opět nebyl vyslyšen.

„Třeba bych mohl poslat pro Dereka," hloubal Anthony. „Na návrat do Londýna bude mít dost času a může být zpát​ky, než padne noc."

„To není zapotřebí," odmítl Jeremy. „Já půjdu."

Anthony si na synovcův návrh pohrdavě odfrkl. „Jsme si podobní jako vejce vejci. Nepůjdeš nikam."

Jeremy se uculil. „Zatraceně, otce by moc nepobavilo, kdybys..."

Boyd toho začínal mít dost a tentokrát na ně hlasitě křikl: „Copak si oba sedíte na uších? Jsem dokonale schopný si s tímhle poradit!"

Anthony na něj chvíli zíral, pak potřásl hlavou. „Bez urážky, Amerikáne, ale doneslo se mi, že jsi drobet horko​krevný."

„Muži Maloryových mě věčně provokují a ani jednou jsem neztratil trpělivost. To mluví za vše, nebo ne? Kromě toho, tvá dcera kamarádí s Jack a já jsem si ji oblíbil."

„Slyšel jsem dobře?" zeptal se Jeremy se zdviženým obočím. „Říkáš mé sestře Jack? Myslel jsem, že ty a tvoji bratři nesnášíte jméno, které jí dal můj otec."

„Ne, my jen nesnášíme tvého otce," poznamenal Boyd s křečovitým úsměvem.

Jeremy se zachechtal, ale Boyda to nepobavilo. „Podívej, Anthony, možná jsem nejmladší z bratrů Andersonových, ale je mi čtyřiatřicet, a dokonce i tvůj bratr mi svěřil opat​rování své dcery. V té zprávě stojí, že se nemáš osobně účastnit výměny, a jak tě znám, tohle je pro tebe příliš cit​livá záležitost, než abys ji svěřil manželce, sluhovi nebo cizímu člověku. Zbytek tvé rodiny je mimo město, takže nabízím své služby. I když bych moc rád poznal člověka, který tohle spískal, myslím, že prvořadým úkolem je do​pravit Judith domů. Teprve potom se můžeme pustit za únosci a pořádně si je podat."

Jeremy ukázal na zprávu na stolku. „Místo setkání je na první křižovatce jižně od Northamptonu. Víš vůbec, kde Northumpton leží?"

„Ne, ale i my. Amerikáni, víme, jak se orientovat ve svě​tě," odtušil Boyd suše,

 Jakmile byla Judith na podlaze ukrytá pod de- kou, Katey přikázala kočímu zastavit. Nebyla to otázka volby. Cizí kočár je na cestě předjel

' a žena sedící na kozlíku je donutila zastavit. Seskočila, přiběhla k nim a tvrdě se začala dožadovat, aby ji nechaly nahlédnout do jejich kočáru. Byla rozcuchaná, ošlehaná větrem, v očích divoký výraz, ale Katey měla pro strach uděláno.
Se služkou trochu stáhly okno. „To nepůjde," odsekla, protože ji ženin požadavek pobouřil. „Málem jste způsobi​la srážku! A jestli nás chcete okrást, buďte si jistá, že držím pistoli!"

Pochopitelně žádnou neměla, ale měla by nějakou mít. Byla už rozhodnutá, že si ji v nejbližším městě koupí.

Pevně přidržela kliku pro případ, že by za ni neznámá zvenčí vzala a chtěla prudce otevřít dveře. Ale žena jí musela uvěřila báchorku o pistoli, protože ji zničehonic opustila průbojnost. Místo naléhání začala naříkat na ne​vděčnou, svéhlavou a prolhanou dceru s rezavými vlasy a modrýma očima, která utekla z domova, a ve snaze pod​pořit své argumenty pro jistotu dodala: „Vymejšlí si fantas​tický věci, to teda jo! Nikdy nevím, kdy jí mám věřit a kdy ne. Nenarazily jste na někoho takovýho?"

Katey se zrovna vrátila ze Skotska a měla pocit, že po​znává ženin přízvuk.

„Totéž říkávala vaše matka," šeptla za ní Grace. „Jako by mluvila o vás, co?"

Katey nehodlala služčinu poznámku nijak komentovat. Bylo nabíledni, že ta žena lže. Na jedno podstatné totiž za​pomněla. Judith v žádném případě neměla skotský přízvuk.

Ve snaze ukončit neplodné dohadování, než se něco semele, vystrčila Grace hlavu z okna. „Podívejte, žádné dítě jsme neviděli, ale přejeme vám hodně štěstí v hledání." Křikla na kočího. „Pokračujte, pane Daviesi."

Po pár ujetých kilometrech s ustaraným výrazem vy​koukla z okna. „Neměla jsem do toho zasahovat. Určitě mě poznala."

„Odkud?"

„Přece z toho hostince. V noci jsme se potkaly na chod​bě. Scházela jsem do kuchyně, abych se podívala, jestli bych tam nenašla něco k snědku. Nechtěla jsem vás budit kvůli tomu košíku s jídlem, kdybyste už spala. Mám pocit, že jsem v jejích očích zahlédla náznak podezření, když

jsem s ní teď mluvila. Musela si uvědomit, že jsme v noci byly na stejném místě. Té se jen tak nezbavíme."

Katey se zamračila a podívala se z okna. „Propána, pořád je nám v patách. Tohle už překračuje všechny meze."

Grace pokrčila rameny a pak se usmála. „Já bych si s tím nedělala hlavu. Určitě je sama, protože kdyby ten muž, o němž Judith mluvila, byl teď s ní, nevyvázly bychom tak lehce. Anebo sedí v kočáře a z nějakého důvodu nechce, abychom ho viděly. A máme pana Daviese. Platíte mu dost, aby si pospíšil a zbavil nás potíží. Co by tak mohla dělat?"

„Na pomoc pana Daviese bych nespoléhala," řekla Ka​tey, která se vrátila na své místo. „Upozorňoval mě, když jsem ho najímala s tímhle kočárem, že není žádný hrdina a měla bych si obstarat stráž. Nevadí mu spát u zavazadel, ale kolikrát mě napadlo, jestli by je dokázal ubránit před zloději."

„To, že spí vedle nich, by mělo lapky odradit, aby si pře​stali dělat zálusk."

„Snad, ale postarám se, abychom měli skutečného ochránce, než se rozjedeme po kontinentu. Dokonce uvažuju, že než vyplujeme do Francie, koupím kočár, abychom ho nemusely pronajímat."

Grace se ušklíbla. „Jsem ráda, že si zvykáte na bohatství."

Katey se mírně začervenala. Trvalo jí nějakou dobu, než se sžila s myšlenkou, že má vlastní jmění. Její rodina si žila celkem pohodlně, ale jeden krámek v malé vesnici z nich boháče neudělal. Matka se nikdy nezmínila o dědictví, kte​ré jí připadlo po otci. Ten zemřel krátce poté, co odešla z Anglie, než ji stačil vyškrtnout ze závěti. Jeho peníze ne​čekala a nechtěla je, proto se jich nikdy nedotkla.

Katey se o dědictví dozvěděla teprve po matčině smrti. Ještě byla v šoku z Adelininy smrti, když ji navštívil ad​vokát z Danbury a oznámil jí, že má k dispozici velkou sumu peněz, na které se celé roky nesáhlo. Katey hluboce truchlila, bylo jí to jedno. Ale pak si její sousedka, paní
Pellumová, přivedla dvě malé neteře. Jejich rodiče zemře​li a ona se začala zoufale rozhlížet po někom, kdo by je doprovodil k příbuzným do Anglie. Tvrdila, že sama je na výchovu malých dětí příliš stará, ale její nejmladší sestra se o ně ráda postará.

Tehdy si Katey uvědomila, že už nemusí žít v Gardeneru, a souhlasila, že neteře paní Pellumové ve věku tří a čtyř let do Anglie odveze. A protože neplánovala, že by se ještě někdy vrátila, zbavila se většiny majetku, včetně obchodu a domu, a kromě oblečení si pouze přibalila pár maličkostí po matce, aby na ni měla památku.

Se všemi se rozloučila. Třebaže měla všechny gardenerské sousedy ráda, nijak zvlášť k nim nepřilnula. Kdyby se služka Grace nerozhodla, že pocestuje do ciziny s ní, byla by jedinou osobou v Gardeneru, po které by se Katey ne​smírně stýskalo.

Judith naslouchala, aniž je přerušila, ale jak je u dětí zvykem, nedalo jí to, aby se nezeptala: „Vy nezůstanete v Anglii?"

„Kdepak, tohle je jen začátek velkého cestování. Příště poplujeme do Francie, a když o tom tak uvažuju, s koupí kočáru asi počkám, abychom ho nemusely převážet na lodi."

„To nedělejte," radila Judith. „Francouzské kočáry jsou pěkné, ale nepohodlné. Jestli hodláte cestovat tak daleko, měly byste si pořídit anglický."

„Co ty o tom můžeš vědět?" zeptala se Grace se smí​chem. „Vždyť jsi ještě děcko."

„Moje matka si jeden takový objednala a za týden zjisti​la, že se v něm nedá cestovat. Tak ho poslala strýčku Jasonovi a ten si ho vystavil ve skleníku, prý na parádu. Můj otec se tomu pořád a pořád smál a matka se na něj dost zlo​bila. To je jejich věčné dohadování. Mamá nemá, za co by utrácela svoje peníze, protože on jí koupí všechno, co jí vidí na očích."

„Ale proč ho tolik pobavilo, že si ten kočár nenechala?" zeptala se Katey.

„Asi proto, že skončil mezi kytkami. Myslel si, že jde o pořádně drahou výzdobu."

Katey se na dívku usmívala. „Třeba nejsou všechny fran​couzské kočáry tak nepohodlné, ale každopádně ti děkuju za varování."

Slůvko varování podnítilo dívčin strach. „Ta ženská mo​hla mít zbraň."

Katey opět zvážněla. „Já vím a jednu si pořídím, hned jak dojedeme do nejbližšího města. Určitě musíš mít zase hlad. Doufejme, že náš pronásledovatel zamíří jiným směrem, abychom se někde mohly zastavit na snídani."

Zastavily v prvním městě, které bylo cestou, a Katey se vracela do kočáru s malou pistolí ukrytou v kabelce. Už bylo jasné, že ta cizí žena je jim v patách.

„Myslí si, kdovíjak není chytrá, že si jí nevšimneme," zlobila se Grace, když se k nim Katey připojila. „Ale ne​spouští z nás oči."

Katey se pohodlně usadila a pak se podívala přes ulici na starý kočár, za nímž se žena ukrývala. Vykukovala a snaži​la se být neviditelná. „Měly bychom na ni udeřit."

„To nesmíte!" vykřikla vyděšená Judith. „Nesnesla bych pomyšlení, kdyby vám kvůli mně ublížila."

Katey o tom chvíli uvažovala. „Tuším, že nás někde po cestě znovu zastaví, až nebude široko daleko živáčka, a do​pustí se něčeho špatného." Katey se ve skutečnosti nechtě​lo použít tu pistoli. „A umím si představit, že v Londýně se pronásledování může zvrhnout v divokou honičku, až se začneme blížit k tvému domovu. Zpanikaří a bude se nás snažit zastavit."

„To vy si umíte představovat," zamumlala Grace zne​chuceně.

Katey služku nebrala na vědomí a pokračovala: „Ta pří​šerná ženská nám podle všeho neuvěřila. Nejspíš se domnívá, že je Judith s námi a vezeme ji zpátky k rodině, tak ji musíme přesvědčit o opaku. Nepojedeme do Londýna, ale zdržíme se tu, aby si řekla, že je na špatné stopě a poohléd​ne se jinde."

„Chcete si někde najmout pokoj a počkat, až se vypaří," dohadovala se Grace.

„To by bylo nejlepší, ale jak chceš Judith propašovat do hostince, když jsme nepřetržitě pod dohledem? Nejdřív tu cizinku musíme setřást a toho dosáhneme jedině tak, že změníme cíl cesty. Zatím je přesvědčená, že jedeme do Londýna, ale jestli někde odbočíme..."

„Třeba na sever?" přerušila ji Grace.

„Ano, zatím jsme moc neujely a klidně se můžeme vrátit do Northamptonu. Je to trochu z ruky, ale třeba ji napadne, že s námi ztrácí čas, a poohlédne se jinde, až uvidí, že míří​me jinam."

„To není špatný nápad," připustila Grace.

„Já vím." Katey byla sama se sebou spokojená. „Může​me si najmout pokoj v jiném hostinci a dát si dobrý oběd, pár hodin si odpočinout, abychom se ujistily, že ta žena není v dohledu. Raději ji dám velký náskok, než abychom po​zději na ni zase někde narazili. A pořád budeme mít dost času odvézt Judith domů, než se setmí."

„Ovšem za předpokladu, že nám nebude dělat stín celou cestu zpátky do Northamptonu."

„Víte co? Pojďme to zjistit."

Jak řekly, tak udělaly. Vracely se tam, odkud vyjely, a Grace vykukovala zadním okénkem. Jenže Skotka se jich dál držela a všechny byly zklamané, že plán nevyšel. Ule​vilo se jim, až když uviděly, že zastavuje nějakého jezdce, který mířil stejným směrem.

Grace zatáhla záclonku na okně a s úsměvem se uvelebi​la na sedadle. „Zahlodaly v ní pochybnosti. Vypadá to, že začne stavět každého, kdo jí přijde do cesty. Nepotrvá dlou​ho a budeme ji mít z krku."

„Dobrá, Amerikáne," řekl Anthony. „Chci ti věřit. Ty provedeš výměnu, ale já nebudu daleko pro případ, že by se něco zvrtlo." Boyda mimořádně těšilo, že ho Anthony Malory poctil svou důvěrou. Možná proto, že ho vlastní ro​dina pořád brala jako horkokrevného benjamínka, který si nedá ujít žádnou rvačku. Ale bratři stárli a nějak jim ušlo, že ani Boyd už není malý kluk. Ano, obdivoval pěstní zá​pasníky a vítal každou příležitost ověřit si svoje schop​nosti, ale už nebyl tak impulzivní jako kdysi. Proto mu dělalo dobře, že Malory, člověk, kterého skutečně obdi​voval, ho považuje za schopného poradit si i v této oše​metné a důležité situaci.

Anthony však nehodlal čekat do zítřejšího dne, kdy se měla uskutečnit výměna. Chtěl se pokusit najít dceru už dnes. Northampton byl koneckonců od Londýna jen pár hodin ostré jízdy na koni. Mohli dojet do města a ještě před setměním prohledat přilehlé okolí. Jenže soudili, že to by bylo příliš nápadné. Nevěděli, kolik lidí je do vyděračské-ho komplotu zapojeno, a nemohli riskovat, že je zločinci budou sledovat už z domu. Raději se všichni tři rozhodli cestovat kočárem.

K zadní nápravě vozu byli připoutáni tři koně pro případ, že by se Anthony, Jeremy nebo Boyd potřebovali rychle ně​kam přemístit, ale Anthony se měl zdržovat v kočáře, aby ho únosci nepoznali, a Jeremy, který mu byl podobný, také. Hned jak usedli, začali osnovat plány.

„Byli by hloupí, kdyby si za místo schůzky vybrali zrovna město, v němž žijí," spekuloval Anthony, „takže vážně po-chybuju, že bydlí v Northamptonu nebo v okolí. Což nám zúží pátrání. Ale mohli by Judy držet v nějakém opuštěném stave​ní nebo stodole, zkrátka někde, kde by nepoutala pozornost."

„Myslíš, že by ji mohli propašovat třeba do nějakého hostince?" nadhodil Boyd.

„Možná," souhlasil Jeremy. „Je ještě malá. Tuto variantu bychom měli mít na paměti."

„Pokud probíráme všechny možnosti, můžou ji odvléct kamkoliv, aniž ji musejí ukrývat. Stačí jí pohrozit, aby byla zticha," zdůraznil Boyd. „Poslechla by je? Anebo je dost statečná, aby volala o pomoc?"

Anthony udeřil pěstí do stěny vozu. „Nejspíš je příliš vy​děšená, než aby se na něco takového zmohla!"

Jeremy se snažil překlenout strýcův výbuch zlosti. „Je kurážná jako moje sestra Jack a dost chytrá, aby udělala něco pošetilého. Proč bys nemohl prohledat i hostince? Osobně nevěřím, že by byli tak hloupí a ukryli ji na místě, kam chodí spousta lidí, ale nesmíme opomenout ani jedinou možnost. My se strýcem budeme jezdit kolem a hledat opuštěné baráky."

„Pořád si namlouváš, že mají chytrosti na rozdávání, ale já nesouhlasím," řekl Boyd. „Musejí být zatraceně hloupí, když do toho šli. Vím, co mám dělat a kde vás dva později najdu, abych vám ohlásil, co se mi podařilo zjistit. Nyní se odpojím a pustím se do pátrání. Snad pro vás budu mít ně​jaké zprávy, než dojedete do města."

Zastavili jen na chvíli, aby si Boyd mohl vzít koně, vy​houpnout se do sedla a tryskem odjet. Nejraději by udělali totéž, ale všichni se nemohli hnát do Northamptonu. To by upoutalo pozornost. Kočár jel normální rychlostí, kdežto Boyd měl dorazit do města o hodinu nebo dvě dříve.

Chmurně uvažoval, co provede s lidmi, kteří se dopustili takového přečinu, a málem přehlédl uprostřed cesty ženu obracející kočár. Naštěstí seděl na koni, ale i tak se na po​slední chvíli vyhnul srážce. Zablokovala cestu. Ta by ne​měla držet opratě, když neví, jak otočit, pomyslel si.

„Počkejte, pane!" zavolala na něj divoce rozcuchaná žena. „Hledám dceru. Ta holka zase utekla z domova. Ne​viděl jste..."

Boyd se nezastavil, jen křikl přes rameno: „Žádnou ženu kromě vás jsem od rána neviděl."

„Nejsem zase tak stará, člověče, abych měla dospělou holku!" houkla na něj uraženým tónem.

Boydovi docházela trpělivost. Už dvakrát ho zastavili, aby se vyptali na cestu. Sám potřeboval poradit, kudy do města!

Tak prostě odpověděl: „Neviděl jsem vůbec nikoho. Pře-ju pěkný den." S tím odjel.

Aby neplýtval časem, klusem předjel několik kočárů a obratně se vyhýbal těm, které jely v protisměru. Ale po dvaceti minutách zahlédl muže s rusými vlasy, který se hnal k němu a v poslední chvíli prudce přitáhl koni uzdu.

„Neviděl jste Skotku jedoucí tímhle směrem?"

Boyd neodpověděl, jen prstem ukázal za sebe a jel dál. Dost rušná silnice, huboval v duchu. Jestli se mě ještě ně​kdo pokusí zastavit, promluví pistole, co ji mám v kapse!

Geordie Cameron byl vyděšený. Říkal si, že by se měl rozjet domů a manželku Maisii nechat, aby si snědla, co si navařila, a kdyby ji někdy napadlo vrátit se do Skotska, měl by pro ni připravenou rozvodovou listinu nebo by ji rovnou poslal za mříže.

Prý že se na to vyspí! Ona se z toho měla vyspat! Ráno by svorně odvezli to dítě domů a Maisie by už nikdy nic tak hloupého neprovedla. S touto úvahou byl ochotný jí odpus​tit, ale když se probudil, zjistil, že je sám a Maisie mu na​škrábala pár řádek, že dítě uteklo.

Ještěže tak, bylo první, co ho napadlo. Ta malá si to ne​zasloužila, ale jak se jí to mohlo podařit? Maisie ji přece před spaním pevně přivázala k posteli... Nicméně doufal, že tím ta šaráda skončila.

Sbalil si zavazadlo, a když zjistil, že jeho kočí a kočár jsou na místě, šel se zeptat hostinského, jestli neviděl jeho ženu. Ten vrtěl hlavou, ale protože měl povídavou náladu, zmínil se o člověku, který se ráno zastavil v hostinci a po​ptával se, jestli někdo neviděl starý kočár. Prý mu ho v noci ukradli. A tehdy Geordie znovu dostal strach.

Bál se, že se manželka rozjela pátrat po té dívce, a jestli ji najde, bude pokračovat ve svém vyděračském plánu.

Pak Anthony Malory najde Geordieho a zabije ho. Jinak to nemůže skončit  pokud se mu nepodaří najít Maisii dřív než Malory.

Půjčil si sedlo a osedlal jednoho koně z kočárového spře​žení v naději, že takhle Maisii dostihne rychleji. Projížděl Northamptonem a to ho trochu zdrželo, protože hostinec, v němž nocovali, byl na druhém konci města. Ale město ne​bylo tak veliké jako kdysi. V roce 1675 tu vypukl velký po​žár, který zničil většinu domů, a ulice byly během přestavby rozšířeny.

Uvažoval, že mohla jet jedině na jih. To dítě by se vyda​lo stejným směrem, aby se dostalo do Londýna. Snad nešla pěšky? To by bylo zlé, protože Maisie by ji snadno dostihla. Jestli je však chytrá, mohla někoho zastavit a požádat, aby ji svezli. Silnice je dost rušná, obzvlášť v ranních hodinách, kdy venkované vozí do města, co vypěstovali. Třeba je už doma... Geordie mohl jen doufat.

Šlo o Maisii, musí ji najít a odvléct domů. A kdyby čistě náhodou padl na Roslynninu dceru, také by ji odvezl domů. Ale střežil by se přiblížit k Maloryům. Na silnici bylo mno​ho cestujících. Nevyptával se jich, ale těch pár, které zasta​vil, mu ukázalo na jih. Maisie zjevně vyváděla a poutala pozornost, jak se dozvěděl od jednoho farmáře.

Ale pak se provoz zvolnil. Geordie projel kolem několi​ka odboček a začínal uvažovat, jestli vůbec jede správným směrem. Jestlipak tahle cesta vede přímo do hlavního měs​ta? V Londýně býval kdysi často, ale už zapomněl. A dob​rou půlhodinu nepotkal živou duši, neměl koho se zeptat. Vtom v protisměru zahlédl kočár a rychle se k němu rozjel.

Kočímu Anthonyho Maloryho bylo řečeno, aby nikomu nezastavoval. Párkrát už musel hrubě odmrštit ty, kdo ho zdržovali, ale tenhle cestující byl neodbytný. Nějakou dobu jel vedle kočáru a nepřetržitě se vyptával: „Hola! Neviděl jste tu jednu Skotku? Řídí kočár, pokud si neukradla koně." A když se nedočkal odpověděl, zakřičel: „Aspoň bys mohl kváknout, chlape, jestli jo nebo ne!"

Anthony se za závěsem zavrtěl. Zdálo se mu, že mužův hlas je mu povědomý. Ten dotěrný člověk se nevzdával, a když Anthony škvírou zahlédl rudou kštici, hned věděl, která bije. Zabušil na střechu kočáru a kočí zastavil. Geor​die Cameron ve stejné oblasti jako lidé, kteří mu unesli dce​ru? Tentýž člověk, který se před lety snažil uloupit Roslynn majetek? Ze by náhoda? Zatraceně, ne!

Vyřítil se z kočáru, dřív než zastavili. Geordie byl dost blízko, aby se Anthony obtěžoval odvázat svého koně a vy​houpnout se do sedla. Jednoduše za ním vyrazil a byl by ho dostihl, kdyby Geordie něco nezaslechl a neotočil se. A když spatřil člověka, kterého doufal, že už víckrát v ži​votě neuvidí...

... vřískl, zabořil koni paty do slabin a tryskem se rozjel do okolních lesů. Neúspěch Anthonyho silně znechutil. Sta​čilo málo a byl by ho měl. Tak se rozběhl zpátky pro koně.

Jeremy, který sledoval honičku, už byl venku a podával mu otěže. „Kdo je to?" zeptal se pouze.

„Mrtvěj chlap," ucedil Anthony a vyhoupl se do sedla. „Jen mu to zatím nedošlo," dodal a tryskem se rozjel za Geordiem.

Jeho kůň byl ušlechtilý plnokrevník. Geordie seděl na valachovi. Anthonymu netrvalo dlouho, než ho dostihl

a strhl na zem.

Pomalu sesedl. Dosáhl svého. Teď už nebyl důvod pospí​chat. Geordie na něj vyděšeně třeštil oči a pokoušel se odplazit z dosahu.

„Počkejte!" rozkřičel se. „Musíte mě vyslechnout! To jsem nebyl já!"

Škoda slov. Právě poukázal na své provinění. Anthony se sklonil a praštil ho pěstí do obličeje.

„Kristepane! Zase do zubů! Nechte toho!"

Geordie se snažil zakrývat si obličej, ale poté co ho Ant​hony kopl do boku, spustil ruce a zachrčel bolestí. Normál​ně by Anthony nekopal do ležícího člověka, ale tenhle červ si nezasloužil, aby se s ním zacházelo slušně.

Poklekl a chytil ho za rudou kštici. „Kde je?" zeptal se.

„To nevím! Přísahám!"

Jeho pěst podruhé přistála v Geordieho obličeji. „Špatná

odpověď, Camerone."

„Můj nos!" ječel Geordie a snažil se stírat tekoucí krev.

„Zase jste mi ho zlomil!"

„Co sis myslel? Že tě nechám odejít a zamávám ti na po​zdrav?" Anthony už mluvil chladně. „Budu potřebovat lo​patu, až s tebou skončím."

„Můžete sejí zeptat! Tak sejí zeptejte! Poví vám, že já to

nebyl!"

„Koho se mám zeptat?"

„Přece vaší dcery - ne, už mě netlučte! Moje manželka ji unesla! Povídala, že se tu zastavíme u její tety, a pak zmi​zela na celej den a vrátila se s vaší dcerou. Muselo jí pře​skočit a taky jsem jí to nesmlčel. Ta dívka ví, že v tom nemám prsty!" „Kde potom je?"

„Sám bych ji byl dneska ráno odvezl domů, jenže ona utekla! Nepátrám po ní, hledám manželku, abych se ujistil, že jí to dítě znovu nepadne do rukou!"

„Zajímalo by mě, kdo tvé manželce nasadil brouka do hlavy?"

A Geordie znovu zbledl jako stěna.

 „O čekávám neteř a její služebnictvo. Nepřijel někdo?" Boyd hostinskému popsal Judith a dodal:„Je to pozoruhodně krásná dívka. Určitě byste si I vzpomněl, kdybyste ji viděl. Na takovou člověk jen tak nezapomene."

Tohle byl druhý hostinec, do něhož vešel, a ještě jich měl před sebou celou řadu.

Dokonce si zaplatil pokoj, aby toho člověka příznivě na​ladil. A měl připraveno pár dalších otázek pro případ, že by hostinský reagoval záporně na jeho příběh o neteři. Napří​klad jestli ji místo příchodu neviděl odcházet. Ale říkal si, že to asi nebude to pravé.

Nečekal ovšem, že uslyší: „Ano, pane, druhé dveře, na​horu po schodech."

Poté co se Boyd probral z překvapení, se zeptal: „Kolik sloužících ji doprovází tentokrát?" Udělal obličej, jako by očekával nějakou výstřednost, ale především se potřeboval dozvědět, s kolika lidmi bude mít co do činění, až tam vtrhne.

„Jen dvě ženy, pane. Kdyby jich bylo víc, asi by požáda​la o další pokoje."

Boyd muži vděčně kývl. Usmála se na něj štěstěna. To už se mu dlouho nestalo. Teď se jen musí rozhodnout. Počkat hodinku, než Anthony dorazí, a říct mu, že ví, kde Judith drží, nebo jít pro ni sám? Dal přednost druhé variantě a už byl v polovině schodiště, když na něj zezdola křikl Jeremy a zastavil ho.

Boyd na mladíka počkal. „Co tu děláš?" zeptal se.

„Mám kliku. První hospoda a narazím na tebe." Jeremy se zachechtal. „Ve skutečnosti jsem před hostincem poznal tvého koně."

„Myslel jsem, že jsme se dohodli, že se tu nebudeš uka​zovat, protože se příliš podobáš strýci."

„Klídek, Amerikáne. Je po všem - tedy většinou. Mé sestřence se podařilo dostat se z té šlamastyky vlastním při​činěním." Jeremy mu vysvětlil, co jim prozradil Geordie Cameron. „Takže strýček Tony pátrá v oblasti kolem hlavní cesty na jih, kde jsme narazili na Camerona. Mě poslal na sever, abych se tu porozhlédl."

„Proto se tváříš otráveně?"

Jeremy se ošil. „Když pomyslím, jak je sestřenka chyt​rá. .. Jestli sejí nepodařilo někoho zastavit a šlape po svých, může se ukrývat v okolních lesích a vyhlížet, až někdo po​jede kolem. Křičel jsem, ale žádná odezva. Teď už může být kdovíkde. Strýček Tony by byl rád, kdyby ses tu den dva zdržel - čistě pro pořádek. Dá ti vědět."

Boyd se zachmuřil. „Čistě pro pořádek bys měl vědět, že je tady."

„Kdo?"

„Kdo myslíš?"

„Teď jsi pro změnu protivný ty," utrousil Jeremy. „Právě jsem ti oznámil, že utekla."

„A já popsal Judith hostinskému a on mi řekl, že taková dívka je nahoře."

„Třesky plesky! Ze by ten Skot lhal?"

„A proč by měl mluvit pravdu?" kontroval Boyd.

„Protože se ho strýček chystal rozsekat na kusy."

„Taky bych zatloukal, být v jeho kůži."

„Zatraceně." Jeremy obrátil oči v sloup. „Počkej, i kdy​by tu skutečně byla, může už být pryč. Tohle je tedy místo, kde ji drželi? Odkud utekla?"

Boyd přikývl. Vzal v úvahu i tuto možnost. „Snadno si to

můžeme ověřit. Mám číslo pokoje, v němž by měla být. Pojď, podíváme se, jestli tam někdo není."

Už stáli přede dveřmi a Boyd se chystal vzít za kliku, aby zjistil, zda není zamčeno. Vtom se zevnitř ozvalo: „Zase mám hlad jako vlk."

Jeremy okamžitě strhl Boyda stranou. „Krucinál!" zasy​čel. „To byl hlas mé sestřenky!"

„Slyšel jsem," odpověděl Boyd a vyndal pistoli. „Přede​vším nesmíme Judith ohrozit."

„Tohle si schovej. Jsi dobrý na pěsti. Nemusíš hned vyta​hovat bouchačku. Co když se začnou bránit a možná taky střílet?"

Boyd souhlasil. „Napadlo mě, že bych je mohl zastrašit, aby se nebránily, ale máš pravdu. Podle hostinského Judy doprovázejí jen dvě ženy, takže zbraň nebude nutná."

„Že by Cameronova manželka? Vypadá to, že nám ten Skot skutečně lhal."

„Tak či onak máme co do činění se dvěma ženskými, pro​to plán zní takhle: Já rozkopnu dveře, ty popadneš sestřeni-ci a odvezeš ji k otci. Ničím se nezdržuj, na nic nečekej. Jde o dost peněz a nemůžeme vědět, kolik pobudů si najali, aby jim pomohli. Můžou se potulovat někde po městě. Já si po​dám toho, kdo bude v pokoji, a až je předám konstáblovi, rozjedu se za vámi."

„Tiše," sykl Jeremy, protože dveře se začaly otevírat.

Rychle se otočili zády a Boyd předstíral, že odemyká svůj pokoj. „Hned jsem zpátky s jídlem a nezapomeňte za mnou zamknout," slyšeli říkat nějakou ženu.

Další, která zůstala v pokoji, se zasmála. „Děláš si zby​tečné starosti, Grace."

Ženě, která šla pro jídlo, nestáli za pohled. Prošla kolem nich ke schodům a zmizela.

„Teď je správná chvíle jít pro Judith. Jedna osoba je pryč."

Nemusel kopat do dveří. Oba tam vtrhli dřív, než je žena

uvnitř stačila zamknout. Okamžik překvapení hrál v jejich prospěch.

Jeremy se okamžitě rozběhl k sestřenici. Ta se zaradova​la, když ho spatřila, ale on jí položil ruku na ústa, popadl ji do náruče a běžel pryč.

A Boyd nevěřícně civěl na zbývajícího obyvatelku místnosti. Ona stejně užasle třeštila oči na něj. Zena vy​stupující v jeho vášnivých snech - matka s dětmi, nebo je taky ukradla?  unesla dceru Anthonyho Maloryho. Bez váhání jí drapl do náruče, přitiskl jí ruku na ústa a odvlekl ji do vedlejšího pokoje.

„Ani slovo," říkal Boyd ženě ve své náruči. „Jestli cekneš, dám ti roubík."

Pořád měl ruku na jejích ústech, až pak si uvědomil, že je v maléru. Místo aby ji někam posadil a udržel si od ní odstup, dál ji svíral v náruči, ne​schopný ji pustit.

Tentokrát to nebyl sen, ale paní Tylerová osobně. Od okamžiku, kdy ji poprvé spatřil, neměl klid. Ať bděl nebo spal, ovládala jeho smysly tak, až ho to dohánělo k šílen​ství. A teď před ním stála z masa a kostí. A vůbec to ne​byla oduševnělá kráska s laskavým srdcem, jak se původně domníval.

„Ty děti, s nimiž jsi plula, nebyly tvoje, nebo ano? Taky jsi je ukradla, co?"

Nenechal ji promluvil. Měl pocit, že není schopen po​slouchat proud jejích výmluv. Děsilo ho totiž pomyšlení, že se od ní dá umluvit, pak ji pustí a k dovršení všeho sejí po​korně omluví. Ale ona se začínala škubat... Kristepane!

Dokopal doprostřed místnosti křeslo z kouta, ale nepus​til ji z náruče. Prudce ji posadil a naklonil se k ní tak blíz​ko, až měli obličeje u sebe.

„Neumíš si představit, jakou mám chuť hodit tě na po​stel a užít si s tebou. Zkus se pohnout a vysvětlím si to jako výzvu."

„Dopouštíte se hrozně velké...!"

Rychleji přiložil prst na ústa. Mračila se, ale on ji pohle​dem důrazně varoval, aby se nesnažila dokončit, co začala.

„Mám to upřesnit, aby ti konečně došlo, jak málo stačí, abys skončila v mé posteli?" zeptal se a stáhl prst. „Nebo si o to koleduješ?"

Musel ji vylekat, protože překotně zavrtěla hlavou. Její velké, překrásné, smaragdově zelené oči na něj metaly blesky...

Snad si nemyslí, že mě to dojme? Napřímil se a z výšky se na ni podíval. „Nezkusíš se znovu zvednout?" Zavrtěla hlavou.

„Zklamala jsi mě. Kdybych nebyl hloupý a nevaroval tě, mohla teď pod námi vrzat tahle postel. Ovšem ta možnost stále připadá v úvahu. Udělej to, pohni se... Prosím.

Nevyhověla mu a on zaskřípal zuby. Netušil, na koho je víc naštvaný, jestli na sebe, nebo na ni. Na pravidla slušné​ho chování se nemusel ohlížet  koneckonců spáchala zlo​čin. Ale stále se nedokázal přimět, aby toho faktu využil navzdory její kráse, navzdory svému chtíči.

Měla na sobě jednoduché světle modré šaty s dlouhými rukávy a vysokým límcem. Nic výrazného  ale pod nimi se rýsovaly smyslné křivky jejího těla. Dlouhé vlasy měla sple​tené do copu. Tak je nosívala na lodi. Dokonce si konec copu zastrkávala za pásek. Myslel si, že to dělá kvůli drsnému oceánskému větru, ale jednou při večeři s ním a kapitánem jim se smíchem sdělila, že je to kvůli tomu, aby si na cop ne​sedla. Proč nenosila vlasy vyčesané do nějakého moderního účesu jako většina žen? Protože nebyla jako většina!

Poodešel ve snaze zbavit se pohledu na ni, zbavit se po​kušení. Stoupl si za ni, ale to vůbec nepomáhalo. Který čert ji sem přinesl? Pořád nebyl schopen soudně uvažovat. Měl by ji rovnou odvézt do žaláře. Nebo alespoň poslat pro místního konstábla. Neudělal jedno ani druhé. Představa Katey Tylerové za mřížemi mu naháněla husí kůži.

Mohl by s ní utéct, dostat ji z Anglie. Patří mu loď. Snadno by se mohli nalodit a vyplout. Ale co pak? Užít si s ní týden dva a pak ji vysadit někde v přístavu na pevnině? Aby dál pokračovala ve své živnosti? Aby dál kradla děti? Když pomyslel na Roslynn Maloryovou, plačící od rána do večera, strachující se o dcerku, bylo mu jasné, že to nemů​že udělat.

Jenže co jiného si s ní má počít? Věděl, že pouze oddalu​je nevyhnutelné.

Neodsunul se dostatečné daleko. Zachytil závan její vůně, výjimečné vůně patřící jen jí, trochu květinové, tro​chu kořeněné jako horký jablečný koláč, trochu zemité, a zavřel oči. Znovu bojoval s nutkáním se jí dotknout... A prohrál.

Katey zatím nebyla vyděšená. Neušlo jí, že se Judith zaradovala, že toho mladého muže, který ji odnesl, zná. O dítě se tedy nebála, ale okamžitě poznala člověka, který ji popadl a odvlekl do vedlejšího pokoje. Byl to Boyd Anderson, majitel Oceánu. Na toho se nedalo jen tak zapomenout. Byl to první hezký muž, který o ni projevil zájem, přesně řečeno první skuteč​ně hezký muž, jakého kdy potkala. Ale co ten tu dělá? Myslela si, že Boyda už víckrát nespatří, a pak zničehonic vtrhl do jejího pokoje. Musel si myslet, že unesla Judith, a kvůli tomu s ní zacházel jako s obyčejným zločincem. Ten bude koukat a po zásluze, až poopraví jeho názor... Pokud k tomu vůbec dostane příležitost.

Popudilo ji, že jí pohrozil, aby mlčela. Opravdu by mě znásilnil? Jistě se mi podaří vše vysvětlit, dřív než... Jenže co když mi neuvěří? Viděla mu na očích, že je stoprocentně přesvědčený o její vině a taky dost rozezlený. Co když mi nedá příležitost všechno vysvětlit a vrhne se na mě?

Otřásla se. Kéž by mlčel! Nedokázala tu představu vypu​dit z hlavy A pak si k svému úžasu uvědomila, že se jí do​týká! Odmrštila jeho ruku, ale ta se vrátila. Opět ji polaskal na tváři a vzápětí ucítila jeho prsty na hrdle. Katey přejel mráz po zádech. Zadržela dech a čekala... Čekala...

Zvrátil jí hlavu. Stál tak blízko u ní, že se hlavou dotý​kala přezky na jeho pásku u kalhot. A on na ni shlížel s palčivým žárem v tmavých očích. „Nedokážeš si představit, jak moc. Přerušil řeč, odvrátil pohled a zvedl oči ke stropu. Katey využila okamžiku. Svižně vyskočila a křeslo se převrátilo. Neměla to v úmyslu, ale byla ráda, že je mezi nimi malá pře​kážka, když se s podmračeným výrazem k němu otočila.

„Přivlekl jste mě sem, vyhrožujete mi a dáváte mi ne​mravné návrhy! Kdybych vás neznala, Boy de Andersone, už bych ječela na celé kolo! Ale pořád můžu. Jak si troufá​te zacházet se mnou takhle neuctivě? Na vaše panovačné způsoby nejsem zvědavá!"

Zvedl křeslo a odsunul ho, aniž z ní spustil pohled. Ty tmavé, výmluvné oči pomalu přejížděly po její postavě ta​kovým způsobem, až ucítila napětí kolem žaludku. Připo​mněl jí dobu strávenou na jeho lodi. Často ho přistihla, jak na ni hledí týmž pohledem, když si myslel, že o tom neví. Grace to okomentovala tak, že jím cloumá chtíč. Tenkrát měl na ni zálusk a teď ho má zase. S tím rozdílem, že nyní se tím netají.

Okolnosti se změnily, Katey Tylerová," promluvil za​střeným hlasem. „S tvými aktivitami je konec. Ty jsi totiž rafinovanější, než jsem si myslel, nemám pravdu?"

Znovu do ní zabodl pohled a ona se neovládla a zrudla. Porozuměla, na co Boyd naráží. Rychle překonal vzdále​nost, která byla mezi nimi.

„Víš vůbec, kolikrát jsem snil o téhle chvíli, být s tebou o samotě?" Sevřel její obličej v dlaních.

Jeho dotek byl jemný, téměř romantický, a Katey na ne​patrný okamžik znehybněla, jako by ji hypnotizoval. Od počátku jejich setkání prožívala totéž, také snila, jaké by to bylo, kdyby... Chystal se ji políbit a ona vycítila, že jestli k tomu dojde, bude ztracená. Také ho chtěla. Probudil v je​jím nitru zvláštní, neznámé pocity, které ji rozechvívaly do morku kostí a s nimiž nebyla schopná se vypořádat na lodi ani tady.

„Jsem skoro rád, že ses vybarvila," pokračoval.

To přerušilo kouzlo okamžiku. Stáleji obviňoval z něče​ho, co neudělala, a myslel si, že toho může zneužít!

„Přestaňte!" vykřikla a odstrčila jeho ruce.

Ale on si nedal říct a najednou je ucítila na bocích, a než stihla couvnout, přitiskl ji k sobě. Zalapala po dechu, vze​přela se proti jeho prsům ve snaze se mu vymanit, ale mar​ně. Bojovala s ním, ale neušlo jí, jak je mužný, jak má vypracované svalstvo, jaké z něj sálá teplo.

V zoufalé snaze utlumit vzrušení, které ji pohlcovalo, se na něj utrhla: „Varuju vás! Jestli mě ihned nepustíte, dám vám jednu do zubů!"

„To nedělej, holčičko. Nechci, aby sis ublížila."

Zdráhavě ji pustil, ale tvářil se náramně pobaveně, za​tímco Katey, která mírně zavrávorala, se dusila vztekem, protože jeho veselí jí jitřilo nervy. „Vřelé díky, pane! Tohle zašlo příliš daleko. Co tady vůbec děláte? Judith je Maloryová. Vy nejste!"

Byla tak rozčilená, že poslední slova křičela. Jeho odpověď ve srovnání s její reakcí vyzněla jako šepot. „Ne, ne​jsem, ale mám sestru a bratra, kteří se přivdali a přiženili do té rodiny."

To ji překvapilo. Ale jemu to nejspíš připomnělo, z čeho ji obviňuje, protože jeho oči opět potemněly. Znovu se na ni podezíravě podíval.

„Jak jsi to mohla udělat?" dožadoval se odpovědi. „Víš vůbec, s kým máš co do činění? Maloryovi mají dlouhou paměť, nikdy nezapomínají. Odmítám uvěřit, že bys záměr​ně píchla do vosího hnízda."

Hrdě se napřímila. „Protiřečíte si, pane! Nemůžete tomu uvěřit, protože to není pravda! Nemám s tím nic společného!"

„Potom mi vysvětli, co jsi dělala v jednom pokoji s Ju-dith."

„Konečně rozumná otázka! Tím jste měl začít," podotkla jízlivě. „Pomáhala jsem jí! Zrovna jsem se vracela ze Skot​ska, když..."

„Propána!" přerušil ji s nevěřícným tónem i výrazem, „ty musíš být manželka Geordieho Camerona, nebo ne?" „Koho?"

Ale nevnímal ji a mumlal si pod vousy: „Teď to dává smysl. Dokonce řekl, že to byl tvůj nápad."

„Kdo?" zeptala se znovu, ale jako by ji neslyšel.

„Máš minutu na vysvětlení. Řekni, že jsi nevinná, že tě do toho namočili a byla jsi přesvědčená, že se nikomu nic nestane."

Nabízí mi snad seznam výmluv, které můžu použít v pří​padě, že vlastní nemám po ruce? zlobila se Katey. Nebo je jen uštěpačný? Anebo doufá, že mu poskytnu dobrý důvod, aby mě nechal jít?

„Zachránila jsem Judith!" vyhrkla překotně. „Sama vám to potvrdí!"

To mělo stačit, aby se začal omlouvat, aby v něm zasela semínko pochybností. Ale viděla mu na očích, že s tím při​šla pozdě, že jí nevěří.

„Pěkná výmluva, jenže Judith tu není, aby ti to mohla dosvědčit," usadil ji stroze. „Ale řeknu ti, co je nad slun​ce jasné. Držela jsi Judith v zamčené místnosti. Slyšely jsme tvého komplice, tu ženu, jak ti připomíná, abys ne​zapomněla zamknout. Kdybys ji zachránila, jak se mi snažíš namluvit, byla bys ji supem odvezla domů a ne​držela ji v místě, v němž mělo dojít k výměně peněz za tu dívku."

Katey polkla. Vše hovořilo v její neprospěch a ona ne​měla nic, čím by mu přitěžující obvinění vyvrátila. „Mys​lím, že než uděláte něco zbrklého, měli bychom vyhledat Judith," navrhla rozumně. „Předpokládám, že té malé uvěříte, až vám potvrdí, že jsem ji těm lidem, co ji vězni​li, sebrala..."

„Třeba se sem Jeremy vrátí, třeba mi přijede říct, jak to skutečně bylo. Prozatím jsem ti dal příležitost přijít s něčím hodnověrným, ale ty mě v jednom kuse taháš za nos."

V té chvíli s ním Katey ztratila veškerou trpělivost. „Jste skutečně tak tupý, nebo to jen hrajete? Proč by se někdo vracel? Judith mu už určitě řekla, že jsem ji zachránila, a Je​remy nebude mít důvod předpokládat jako vy, že jsem vi​ník. On nyní ví, jak to doopravdy bylo, a bude si myslet, že vy také. Tak proč by sem jezdil? Netuší, že jste si postavil hlavu a držíte mě jako zajatce. Nanejvýš se může domnívat, že jste mi poděkoval za pomoc, jak se sluší a patří, a očeká​vá, že se k němu brzy připojíte."

„Co tě nemá! Unesla jsi neteř mé sestry, Jeremyho sestřenici, a její rodiče dva dny šílí strachy, jestli se jí něco ne​stalo. Jeremy nebude ztrácet ani vteřinu, aby ji dostal domů k rodině."

Boyd ji vlekl dolů po schodech a Katey popr​vé zpanikařila. Měla strach, že ji chce odvézt do vězení. Něco mumlal ve smyslu, že to ne​chá na úřadech, aby si s tím poradily, neboť ne​může věřit vlastním instinktům, pokud jde o ni. Takže jediné, na co se zmohla, byl křik: „Počkejte! Počkejte\"

Ale on se hnal dál a vyjevenému hostinskému potvrdil její nejtemnější obavy. „Přistihl jsem ji, jak se mi vloupa​la do pokoje. Překvapuje mě, že v tak pěkném městě jsou zloději."

Katey při tom obvinění zalapala po dechu, ale Boyd po​kračoval v cestě, takže hostinskému nestihla říct, kdo je tu viník. Vystrkal ji ven, vysadil ji do sedla svého koně, přivá​zaného před hostincem, a Katey začala klouzat dolů, ale vyšvihl se k ní a uvěznil ji v mocném sevření silných paží.

Katey si rázem připadala jako v kleci a hluboko v jejím nitru vzplanul oslepující vztek. Paličatý, samolibý, despo​tický ničema, který si myslí, ze všechno ví nejlíp! rozčilo​vala se v duchu. A do takového člověka se zakoukala! Kolikrát během plavby chtěla přiznat barvu, říct mu, že ve skutečnosti není vdaná. Vida! Měla pravdu, když si to ne​chala pro sebe.

Ale teď nechtěla mlčet. „Klidně si poslužte, pane Na​myšlený! Však uvidíme, kdo skončí za mřížemi, a řeknu vám, že by mě vůbec nepřekvapilo, kdybyste to byl vy! Až povím konstáblovi, že jste mě držel proti mé vůli, hrubě se mnou zacházel a vznesl proti mně falešné obvinění, uvidí​me, kdo se bude smát naposledy!"

„Pak je asi pro mě dobře, že jedeme jinam."

Mluvil pobaveně, jako by si byl jistý, že její výhrůžky

jsou jen zoufalým pokusem opentlit lži. Ale kdyby věnova​la pozornost okolí, místo aby se na něj utrhovala, byla by si všimla, že cvalem vyjeli z města a kůň nyní zvolnil krok. Zamračila se a rozhlédla se po známé hlavní cestě. „Kam mě vezete?"

„Do Londýna. To byl tvůj nápad, nebo ne?" připomněl jí.

Katey vydechla. „Nikdy jsem neřekla, že chci jet do Londýna, jen že bychom měli najít Judith."

„Ta už bude doma. Varoval jsem tě, že Jeremy nebude ztrácet čas a vrátí ji rodičům. Ti budou v Londýně, dřív než se naděješ."

„Kristepane, co to do vás vjelo? Proč ženete věci na ost​ří nože?" vykřikla. „Proč jste mě neposlouchal? Víc jsem od vás nechtěla."

„Já jsem to udělal," odsekl a znovu se naštval, „ale je​diné, co jsem slyšel, byly báchorky o tvojí nevinnosti, i když jsem tě přistihl při činu! Jsi v tom namočená až po uši, zlatíčko. Takže jaká je pravda? Nechala jsi Camerona na holičkách? Přemístila jsi Judith, aniž jsi mu o tom dala vědět? Pustili jste se do sebe a ty sis řekla, že se nechceš dělit, že si výkupné necháš pro sebe?"

Katey nevěřícně hleděla před sebe. Vznesl proti ní nová obvinění, která byla tak scestná, že ani nestála za komentář. „Věčná škoda, že neumíte používat mozek, protože kdyby vám to pálilo, pochopil byste, jak směšná jsou vaše tvrze​ní," kontrovala stroze.

On zareagoval tak, že se k ní přitiskl. „Nejsem schopen kloudné myšlenky, když tě mám na dosah, Katey Tylerová, a jediné, na co myslím, je povalit tě do postele. Takže ti ra​dím, aby sis dala pozor na jazyk."

Syčivě se nadechla. Nešlo jen o slova, která jí brnkala na nervy. Všemi smysly vnímala jeho tělo, které se k ní tisklo, paže, které ji svíraly, a teplo dechu. Zamrazilo ji a třas, kte​rý ucítila, neměl nic společného se svěžím podzimním vět​rem, který foukal v protisměru.

Trvalo jí několik minut, než se vzpamatovala. Potlačila vlastní touhy a našla dostatek odvahy: „Teď musíte prožívat hotová muka, co?" popíchla ho, aby si ulevila od napětí.

„Ty sis toho všimla?" opáčil a zachechtal se. „Ale proto​že široko daleko není nic, na čem by se dalo ležet, přemůžu se a předám tě Maloryovům. Judithin otec to vyřeší za mě, ať sám rozhodne, co s tebou.

Něco ho muselo napadnout, protože strnul a odmlčel se. Vždyť už připustil, že mu to nemyslí, jak by mělo!

„Copak?" Otočila k němu hlavu. „Že byste přehlédl něco podstatného? Jako například, že nemáte právo mě ni​kam vozit?"

Místo odpovědi jeho oči ulpěly na jejích ústech. „Raději hleď před sebe, Katey. Ty tvoje rty... Myslím to vážně... Pokud nechceš..."

„Pochopila jsem!" vykřikla a prudce otočila hlavu. Jeli svižným tempem a do Katey se opíral studený vítr. Dokon​ce se jí zdálo, že nebe nad jejich hlavami potemnělo. Byla si jistá, že se co nevidět rozprší, ale jemu jako by to bylo jedno. Dál se hnal po silnici.

„To je absurdní!" zareptala. „Chystala jsem se do Lon​dýna, ale ne na koňském hřbetu! Žádám, abyste mě odvezl zpátky, čeká tam na mě kočár s kočím. A moje služka mě začne hledat a bude strachy bez sebe, jestli se mi něco ne​stalo, až mě nenajde. A co moje šatstvo! Nejsem oblečená na jízdu na koni!"

„Když už konečně zmlkneš?"

„Kdy už mě konečně pustíte ke slovu?" oplatila mu stej​nou mincí. „Nejsem v jezdeckém obleku! Takhle přece ne​můžu jet na koni. Moje sukně.

„Tak si ji pořádně vykasej," poradil jí. A znovu se k ní přitiskl a naklonil se, aby viděl, kvůli čemu si stěžuje. „Pěk​ná lýtka. Měl jsem tušení, že budou hezká."

„Koukejte se jinam!" utrhla se na něj celá zrudlá a od​strčila ho.

 „Dělám, co můžu."

Málem se rozesmála. Kdyby na něj nebyla tolik naštva​ná, určitě by vyprskla smíchy. Vyklubal se z něj pěkný roš​ťák. Už při plavbě bylo patrné, že má sto chutí si s ní něco začít, ale vždy jí prokazoval patřičnou úctu. Domnělý sta​tus vdané ženy jí sloužil jako pomyslná hradba, jenže ta se dneškem zbortila a on si začal dovolovat.

Stáhla si sukni na nohy, ale moc to nepomáhalo. Vítr byl příliš prudký. „Je mi pořád zima," žehrala. „Chráním vás před větrem, takže nevíte, jak je silný. Chci svůj kabát. Ne, chci svůj kočár! Není důvod se trmácet v sedle, když do de​seti minut bychom mohli být zpátky a nasednout do poho​dlného vozu."

„Ne," řekl prostě.

„Proč?!" zakvílela.

„Protože tě nespustím z očí. Myslíš, že bych uvěřil tvé​mu kočímu, že nás odveze tam, kam mu poručím? Někoho pošlu zpátky a ten už si se zbytkem tvojí tlupy poradí."

Zaskřípala zuby. „Dejte na mě, co nevidět se rozprší. Jen se podívejte, jestli mi nevěříte. Obloha je zatažená."

Krátce se zachechtal. „Kdy v téhle zemi není? Tady je déšť na denním pořádku."

„Tvrdíte, že se nerozprší?"

„Silně pochybuju. Takhle to vypadalo celé odpoledne a ještě nespadla ani kapka." „Ale mně je zima."

Přitiskl se k jejím zádům. „Můžeš se ke mně otočit a já ti zaručuju, že ti rychle začne být horko. Nebo si vezmi můj kabátec."

„Vezmu si ten kabátec."

Slyšela jeho povzdech, když se odtáhl. Za několik oka​mžiků měla kabátec přehozený přes ramena, ale nepoděko​vala mu a rychle se oblékla. Přála si, aby necítila jeho vůni ani teplo, které ji rázem obklopilo.

Uběhlo několik minut naprostého ticha a Katey si libovala, že jí už není zima. Jeli tělo na tělo, a protože seděla před ním, její nohy spočívaly na jeho a on ji pevně svíral, jako by ji skutečně držel v náručí. On, on, on. Bože! Potře​bovala myslet na něco jiného!

„Ještě jste mi neprozradil, co vás přimělo k odmlce, když jste se zmínil o Maloryových," promluvila.

„Pouze mě napadlo, že s konstáblem si nemusíš dělat hlavu, zato s Maloryovými ano, především s Anthonym Malorym."

Katey mrzutě zakoulela očima. On si vážně myslí, že je v tom namočená. Sama si však byla jistá, že si s Judithiným otcem nemusí dělat starosti. Naopak Boyd se bude zodpo​vídat ze svých chyb a to vědomí ji hřálo na duši. Za před​pokladu, že se Judith nezapomene zmínit o Kateyině účasti v téhle epizodě... Snad to udělá, snad bude příležitost pro​mluvit si s tím dítětem, dřív než... Než co?

„To není poprvé, co jste nadhodil, že z Maloryových jde strach. Co jsou vlastně zač?"

„Jedna z nejmocnějších rodin v království, velice sou​držná. Jeden by pro druhého cedil krev. Ubliž jednomu a jako bys ublížil celému klanu. Když už jsme u toho, Ju-dyin otec napráskal tvému manželovi Geordiemu a vsadil bych se, že mu pořádně pochroumal obličej. Dceřino zmi​zení ho tak rozčililo, že bude nejdřív stínat hlavy a teprve potom se vyptávat."

Katey si odfrkla. „Už jsem to říkala. Neznám žádného Geordieho. A Judith je příliš milá, než aby měla takové​ho otce, jak se mi ho snažíte vybarvit, takže mě přestaňte děsit."

Vycítila, že krčí rameny; pak odpověděl: „Aby sis poz​ději nestěžovala, že jsem tě nevaroval. Anthony není člověk, který by vztáhl ruku na ženu, ale může se postarat, abys zbytek života strávila za mřížemi. Jsi v tom namočená až po uši, jenže já tě v prvním popudu chtěl zachránit, třebaže jsem tě přistihl při činu."

„Předpokládám, že před vězením?" zeptala se, aby od​lehčila situaci.

„Ano. Mohl bych tě dostat ze země a to pořád platí. Mys​líš, že bys mě dokázala přesvědčit, abych to udělal?"

Katey zafuněla. Mělo jí dojít, že nemluví vážně, že jeho slova jsou podbarvená smyslným tónem. „To nestojí ani za odpověď."

„Než se naděješ, začneš uvažovat jinak."

„Než se vy nadějete," vypálila na něj zlostně, „budete mě na kolenou prosit o odpuštění, které vám nedám, to vám slibuju! A ještě jedno vám povím: Jestli vás po dnešku čirou náhodou někde potkám, budete moci mluvit o štěstí, když vás nezastřelím. Vy, pane, vy jste... vy jste... paličatý osel!"

Slyšela jeho chechot. „Ale stejně mě máš ráda, co, zla​tíčko?"

Protivný chlap! To bylo další, co se na něj chystala vy​chrlit. Však bude litovat!

Rozpršelo se a na zem dopadaly velké kapky. Samoli​bě se usmívala celé dvě minuty, dokud nebyla promočená na kůži.

„Jen se podívejte, co jste vyvedl!" obvinila ho. „Promiň, ale já o ten liják nežádal." „Mrznu!"

„Přeháníš." Nicméně ji k sobě přitiskl ještě víc.

„Nastydnu a uženu si smrt a bude to vaše chyba. Povída​la jsem vám, že se chystám do Londýna. Mohli jsme pěkně jet v mém teplém kočáře, ale vy ne, vy si zkrátka nedáte říct a pořád musí být po vašem!"

Na potvrzení svých slov kýchla. Nebylo to předstírané kýchnutí, ale také nic strašného, aby musela nastydnout. Dešťové kapky jí dopadaly na nos a nutily ji kýchat.

Ale to zřejmě stačilo, aby sejí zeptal: „Předpokládám, že nemáš potuchy, kde bychom se v okolí mohli schovat?"

Překvapením zamrkala. Že by konečně přišel k rozumu? Trochu pozdě, ale přece...

„Asi deset minut odtud leží městečko. Zrovna jste minul odbočku. Je tam hostinec."

Obrátil koně a pobídl ho do klusu. Netrvalo ani pět minut a byli na místě.

Dojeli na náměstí a Katey ukázala na hostinec pro případ, že by si ho nevšiml. Ihned se k němu rozjel, odvedl ji do​vnitř a posadil u krbu, aby se zahřála. Mezitím zaplatil po​koj, v němž měli přečkat liják.

Ve skutečnosti jí nebylo tak zima. Možná trochu chlad​no, ale do zimy bylo ještě daleko. Jen chtěla, aby Boyda hryzalo svědomí a cítil se provinile, pokud vůbec byl něče​ho takového schopný. Však on bude, říkala si, až zjistí, ja​kého omylu se dopustil.

Sledovala ho, zatímco si hřála ruce nad ohněm. Takhle mu neuteču, pomyslela si s povzdechem. Snad později. Po celou dobu, co se dohadoval s hostinským, z ní ne​spustil pohled.

Kolem byli lidé a Katey uvažovala, že by mohla ztropit scénu. Povolali by konstábla, ale tím by si nepomohla. Bez sloužících, kteří by potvrdili její verzi, by strážce po​řádku spíš uvěřil Boydovi než jí a skončila by za mřížemi tak jako tak. To nechtěla riskovat. Především se chtěla vrátit zpátky do Northamptonu, vyzvednout si věci a slu​žebnictvo a na tohle nesmyslné dobrodružství co nejdřív zapomenout.

„Pojď." Vzal ji za ruku a odváděl ji ke schodům. „Jestli do hodiny nepřestane pršet, poohlédnu se, jestli by se tu pro zbytek jízdy nedal najmout nějaký kočár."

Že by si dal říct? Takže je schopný dělat ústupky? Ale na kočár měl myslet, když byli v Northamptonu. To bylo větší město s většími možnostmi. Bude mít velké štěstí, jestli se mu tady podaří něco najít. Ale pro jistotu mlčela. Říkala si, že nic není ztraceno. Každá chvilka odloučení jí může po​skytnout příležitost mu utéct.

„Mám hlad," oznámila mu hned po příchodu do pokoje.

Ignoroval ji, šel rovnou ke krbu, aby rozdělal oheň, a Ka​tey se v duchu proklínala, že se vůbec zmiňovala o zimě. Ten člověk je skutečně zatvrzelý!

„Copak jste neslyšel?" zeptala se podrážděně. „Jsem hladová!"

Podíval se na ni přes rameno. „Vážně?"

„Ano, vážně. Od včerejška jsem neměla v ústech," za​lhala, ale hned se to snažila napravit. „Moje služebná šla zrovna pro jídlo, když jste k nám vtrhli."

V klidu dokončil práci, vstal a oprášil si ruce. „V pořád​ku. Poptám se dole, jestli by nám neposlali nějaké jídlo, a taky požádám o vanu s horkou vodou. Můžeš se osušit, než přijdu, ale drž se co nejdál od postele, rozumíme si?"

„Neříkala jsem, že jsem unavená," zavtipkovala.

On na ni jen hleděl, až se jí do tváří nahrnulo horko. Věděla, co má na mysli. O posteli se zmiňoval tolikrát, že se nedalo zapomenout, jak moc ji do ní chce dostat.

„Rozumíme," přiměla se vyslovit.

Prohrábl si mokré vlasy a mrkl na pohodlné lůžko. „To byl špatný nápad," zavrčel rozladěně. „Měli jsme počkat dole, než se to přežene. Můžeme se tam i najíst."

To by jí pokazilo plány! Už by mu nemohla utéct! „Vy počkáte dole," řekla rychle. „Já se zatím vykoupu, jak jste se zmínil. To mi určitě pomůže, abych nechytla rýmu."

Znovu se na ni dlouhou dobu díval, než kývl a odešel. Dveře za sebou zavřel a vzápětí následovalo skřípavé oto​čení klíče v zámku. To ji pobouřilo. Není divu, že tak ochot​ně souhlasil. Zatraceně dobře věděl, že ji tu zamkne!

Katey neztrácela čas zkoumáním jiných možností. Pokoj měl dvě okna, z nichž byl výhled na ulici. Tu déšť vylidnil. Jedno okno vedlo na šikmou střechu nad vchodem, která nebyla vysoká. Stačilo se zhoupnout a seskočit na zem.

Za deset minut stál Boyd před týmž oknem, které Katey na útěku nechala otevřené. Jeho kůň byl pryč. Při příchodu strčil jednomu podomkovi minci, aby koně ustájil, ale bylo

mu jasné, jak to dopadlo. Katey si ho vzala a odjela. Neva​dí, pomyslel si.

Jakmile se od ní před chvílí vzdálil, začal mít pochyb​nosti o její účasti v Judithině únosu. Sice ji ocejchoval jako kriminálnici, ale podvědomě cítil, že to k ní nesedí. Vždyť se ujímala zubožených zvířat! Vzápětí ho napadlo, že vlast​ně chtěl, aby byla vinná. Pak by ji mohl konečně vypudit z hlavy jako vdanou, nedůvěryhodnou ženu, na niž není tře​ba brát ohledy.

Příliš dlouho se jí zaobíral, a třebaže se nyní snažil na​cházet pro její chování omluvu, neměl v úmyslu ji proná​sledovat, i kdyby zavinila všechny hříchy světa. Judith je v bezpečí. A jemu se ve skutečnosti příčilo pomyšlení na Katey Tylerovou ve vězení.

 Katey se navzdory lijáku rychle vracela do Northamptonu. Asi v polovině cesty vyjela z přeháňky, a ačkoliv silnice před ní byla na- prosto suchá, na obloze dál visely těžké mra​ky, které se nechtěly roztrhat. Obloha nebyla tak černá jako na jihu, ale déšť mohl přijít i ze severu. Zas by zmokla. Ale to bylo to poslední, s čím by si dělala starosti.

Den se chýlil ke konci a Katey si říkala, že na cestování do Londýna je už pozdě. Nemělo smysl shánět sloužící a kvapně balit. Před setměním by tam nedojela a kromě toho se bála, že se někde znovu srazí s Boydem.

Sebrala mu koně a tím ho zdržela, takže nečekala, že jí bude v patách. Zrovna tak nečekala, že by to vzdal a rozjel se domů. Předvedl, jak umí být paličatý. Ale v Northampto​nu ji už nenajde. Nechá mu tu koně, ne proto, že by se cítila provinile, ale neměla pro něj využití. Sedne do kočáru a zamíří nějakým jiným směrem.

Do města vjela urousaná, rozcuchaná a v mužském ka​bátci. Vlasy sejí uvolnily, ale neměla čas je znovu zaplést. Samozřejmě vzbudila rozruch, lidé na ni zvědavě hleděli a nešetřili poznámkami. Možná jim vadila její odhalená lýt​ka. Zrozpačitěla a sesedla, aby si stáhla sukni jaksepatří.

Vzala koně za uzdu a vedla ho tržištěm. To jí připomně​lo, jak je hladová.

Trhovci pomalu skládali stánky, ale Katey stejně neměla drobné, aby si něco koupila. Pár jich tu ještě prodávalo a na jednoho zelináře, kolem něhož Katey procházela, zrovna hulákala nějaká žena.

„Jen ti povídám, abys mi ukázal cestu k nejbližším do​kům, člověče!"

„Copak si sedíš na uších, ženská? My tu žádné doky ne​máme."

„Jo, to mi došlo, ale jak nejrychleji se k nim dostanu? Můj manžel mě chce zabít a já se musím kvapem vypařit ze země, chápeš?"

Katey výměna názorů zaujala tak, že se zastavila. Není to ta Skotka, která je dopoledne pronásledovala a kterou se s Grace a Judith snažily setřást?

Těžko říct. Žena stála k ní zády a Katey si říkala, že nyní alespoň tuší, kdo unesl malou Judith. Boyd ji dva​krát obvinil, že je manželkou Geordieho Camerona, a ta Skotka se teď snaží utéct manželovi, o němž se Boyd zmi​ňoval, že mu Anthony Malory pořádně napráskal za to, co spískala jeho žena.

Katey už nepochybovala, koho má před sebou, a vzkypě​la v ní zlost. Zastavila malého chlapce a šeptem ho požáda​la, aby doběhl pro konstábla. Ona zatím zadrží paní Cameronovou do doby, než se úředník dostaví. Ta žena unesla dítě, špatně s ním zacházela a je honila po celém Northamptonu. Kdyby nebylo jí, měla by Katey na Boyda

Andersona příjemnější vzpomínky. To ona všechno pokazi​la, to ona jí způsobila všechny potíže. Katey se zařekla, že to té ženě nesmí projít.

Přistoupila k ní. „Paní Cameronová?"

Skotka se okamžitě otočila a Katey přišlo k smíchu, jak rychle zelinář vyklidil pole, aby se vyhnul dalšímu naléhá​ní. Žena byla pořád rozcuchaná a v očích jí seděl tentýž di​voký výraz jako dopoledne.

„Jak to přijde, že znáte moje jméno?" dožadovala se po​drážděným tónem, jakým se osopovala na trhovce. „Z hos​pody? Zaplatili jsme si tam pokoj, ale měli bychom chtít prachy zpátky, protože ten zatracenej zámek byl rozbitej!"

Katey si uvědomila, že ji žena nepoznává. Nebylo divu. Už nevypadala tak úhledně jako ráno. Šaty měla promáče​né, vlasy zplihlé a rozcuchané a nejspíš vypadala stejně di​voce a neupraveně jako ta Skotka.

„Nejsem z hostince."

Katey zamlčela, co je zač. Potřebovala ji zadržet, dokud se nedostaví konstábl, vtáhnout ji do hovoru. To byl podle jejího názoru nejlepší způsob, jak to mohla zaonačit.

Paní Cameronová na ni upírala pohled. „Tak kde jsme se tedy viděly? Zdáte se mi povědomá... Ale co, to je jedno. Když mi povíte, kudy se nejrychleji dostanu k přístavu, po-děkuju vám. Jinak se budu muset zeptat někoho jiného."

Kdyby jí to myslelo, rozjela by se na severní pobřeží. Ka​tey jen řekla: „S tím vám asi nepomůžu. V těchto končinách jsem cizí."

Skotka si netrpělivě odfrkla. „Na zbytečný tlachy nemám čas. Zdravím."

Neurvale ukončila hovor. Už se rozhlížela, ke komu dal​šímu se vrhnout, koho se začít vyptávat, ale Katey potřebo​vala udržovat konverzaci. S obviněním se rozhodla počkat, až se dostaví konstábl.

„Kam ten spěch?"

„Co je vám..."

Katey ji přerušila. „Zaslechla jsem, jak říkáte zelináři, že utíkáte před manželem, který je rozhodnutý vás zabít. Nepřeháníte trochu?"

„To je zatraceně pravda, ženská. Dostal takovej nářez, že z toho zblbnul. Málem jsem ho nepoznala. Teď si chce vylejt zlost na mně."

„Kvůli čemu?"

„Že na něj hodili to, co jsem udělala já. Hnal se za mnou po silnici a vykřikoval, že mě zabije, než Mal... Než se jim dostanu do rukou, než mi udělají, co udělali jemu... Hele, do toho vám nic není a já tu mrhám časem. Geordie míří do města a může tu bejt každou minutu."

Odkráčela a Katey za ní dychtivě hleděla, ale po konstáblovi nebylo vidu ani slechu. Neviděla ani chlapce, kte​rého za ním poslala.

„Počkejte, paní Cameronová! Jsem vám povědomá, pro​tože jste mě dneska ráno zastavila na cestě. Údajně jste hle​dala svou dceru a obě jsme věděly, že je to lež. Vy totiž nemáte žádnou dceru."

Paní Cameronová se prudce obrátila. Ve tváři měla užas​lý výraz, který se rychle změnil ve vztek. Prstem dloubla Katey do ramene. „To tys mi ji ukradla? Teď už bych měla pořádnej balík, kdybys do toho nestrkala nos. Kde je?"

„Zpátky u rodiny, kam na ni vaše chtivé ruce nedosáh​nou. Konstábl je na cestě, aby vás zatkl. Vážně jste si mys​lela, že vám to projde?"

Katey byla připravená, že se na ni žena vrhne, ale paní Cameronová jen přemýšlivě mhouřila oči a pak Katey pře​kvapila: „Jo, to vůbec není špatnej nápad. Myslím, že věze​ní bude bezpečné místo, kde bych se mohla ukrýt před Geordiem."

Katey napadlo, že Geordie Cameron musel být blázen, když se s ní oženil, ale jestli tu byl někdo šílený, pak právě tahle žena.

„Pojďme tedy," pokračovala paní Cameronová, dokonce

popadla Katey za ruku, aby šly společně. „Najdeme toho konstábla, co? Potřebuju vás, abyste řekla, že jsem se pro​vinila. Těžko mi uvěří, když nebudu mít svědka."

O tom se dalo pochybovat. Katey očekávala, že bude mu​set vznést obvinění. Co ovšem nečekala, bylo odhodlání, s níž ji žena vlekla za konstáblem. Katey byla ráda. Chla​pec, kterého za ním vyslala, si hrál na náměstí se psem. Kdyby mu vtiskla do dlaně minci, byl by poslechl, ale bez peněz jí nevyhověl.

Ale přece jen jí přišlo divné, že Skotka tak ochotně sou​hlasí. Opravdu dává přednost vězení před setkáním s man​želem? Říká pravdu, když tvrdí, že nechce čelit jeho hněvu? Katey měla být podezíravější ohledně ženiných záměrů, především si měla položit zásadní otázku: Proč se paní Cameronová s takovou vehemencí dožaduje, aby ji Katey doprovodila do vězení?

Katey se choulila na kavalci, bradu si opírala o kolena a trpce špulila rty. V duchu osnova​la další příběh o Boydu Andersonovi, jak ho vedou na popraviště. Ruce mu nesvázali, zato mu dali roubík. Zeptali se ho, jestli chce naposledy něco pronést, ale kvůli tomu roubíku nemohl odpovědět. Dobrá, ruce mu nechám svázané, protože kdo by poslou​chal ty jeho povídačky? dumala chmurně.

Nicméně otevření padacích dveří pod jeho nohama od​dalovala. Ten okamžik si chtěla vychutnat. Ale on se netvá​řil vyděšeně. Vlastně měl tentýž zarputilý výraz, jako když ho viděla naposledy. Možná proto, že si byl jistý, že ho ne​oběsí za hloupost, z níž byl obviněn a usvědčen. Leda kdy-

bych se objevila na scéně a dala mu o sobě vědět, říkala si. Snad by konečně pochopil, že má proč si dělat starosti...

„Tady jste." Byla to Grace. „Měla jsem to vědět. Hleda​la jsem vás všude. Věčná škoda, že mě napadlo nakouknout do vězení. Ušetřila bych si námahu," dodala suše.

Katey k ní zvedla oči a viděla, jak se dveře vězeňské cely za Grace zavírají. Její služka měla vysoce uštěpačný smysl pro humor.

„Jsem ráda, že alespoň ty v tom nacházíš špetku pobave​ní," opáčila Katey s povzdechem.

„Snad si nemyslíte, že jsem radostí bez sebe? To byste se přepočítala. Ujišťuju vás, že jsem dost naštvaná. Dobrý sku​tek by měl být po zásluze odměněn - a podívejte se, jak jsme dopadly."

Přesně totéž pociťovala Katey, dokud si nezačala před​stavovat Boyda Andersona. Vykonala na něm spravedlivý trest, třebaže jen ve svých představách, a to poněkud otu​pilo ostří její zlosti a zklidnilo vnitřní neklid. Dávno mohly být s Grace v Londýně, kdyby nebylo jeho tvrdo​hlavosti. Neměla by důvod vracet se do Northamptonu, znovu by nenarazila na tu Cameronovou a neskončila by za mřížemi.

Ale Grace jí vytrhla trn z paty. Její pravdivá verze udá​lostí musela konstábla přesvědčit, že je v tom Katey ne​vinně. „Konečnější tady. Teď už nám nic nebrání vydat se na další cestu. Nejvyšší čas všechno hodit za hlavu a pus​tit se..."

„Jak jste na to přišla?" přerušila ji Grace stroze. „Kde​pak, milá zlatá, šoupli mě k vám. Pasovali mě na členku va​šeho gangu únosců."

S tím Katey rozhodně nepočítala. „To je přece hlou​post! Člověk by si myslel, že když obě budeme vypovídat stejně..."

„Boží prostoto!" škaredila se Grace. „Co jste si vymysle​la tentokrát?"

„Vůbec nic!" křikla Katey pobouřeně.

„Konstábl se mě moc nevyptával, ale proč vy jste se ne-přičinila, aby vám vaše historka otevřela dveře?"

„Dělala jsem, co bylo v mých silách!" zvolala Katey ví​tězoslavně. „Pan Calderson, náš žalářník, mi uvěřil."

„Měla jsem to tušit," utrousila Grace uštěpačně a zaclou​mala mřížemi.

Katey se nasupila a Grace, jak se zdálo, opustila bo​jovnost.

Služka mlčela a Katey, které to nedalo, se pustila do vy​světlování: „Zatím mě nechtějí pustit, prý kvůli postavení Judithiných příbuzných. Ta rodina tu musí být náramně dobře zapsaná. Pan Calderson hned věděl, o koho jde. Ří​kal, že si mě netroufne pustit, dokud mu zástupce rodiny nepotvrdí moji verzi."

„Takže tu můžeme trčet celou věčnost," prorokovala Grace otráveně a usedla vedle Katey. „Hledala jsem vás všude - dokonce dvakrát! Byla jsem si jistá, že jsme se lec​kde o pár minut minuly..."

„Nezeptala ses hostinského!"

„Pochopitelně!"

„Pak tě mělo napadnout nejdřív se podívat sem. Ten člo​věk mě vyvlekl ven a hostinský nás viděl."

„Jenže když jsem zjistila, že nejste v pokoji, ten chlap už byl pryč a o hosty se starala jeho manželka, která mi tvrdi​la, že vás neviděla."

„Nebyla jsem ani v Northamptonu. Ten zatracený Američan, který přišel zachránit Judith, si vzal do hlavy, že mě odveze zpátky do Londýna, abych se zodpovídala Maloryům! Kdybych nevylezla oknem a neseskočila ze střechy..."

Grace vyskočila z kavalce. „Už zase začínáte? Ocenila bych, kdybyste se projednou zapřela a držela se pravdy. Když vezmeme v úvahu, do jaké šlamastyky jsme se do​staly..."

Katey se neurazila. Grace byla popravu rozzlobená. Ne​udělaly nic špatného, a přesto obě skončily za mřížemi. A Katey si vymýšlela příběhy celý svůj život, takže se ne​mohla služce divit, že je skeptická.

„Je to svatosvatá pravda." Trpce si vzdychla. „Ten proti​va si usmyslel, že jsem vinná, a odmítal vzít v úvahu mé argumenty. Ale podařilo se mi ho zbavit a pan Calderson mě ujistil, že nemusím čekat za mřížemi. Říkal, že pro​mluví se sestrou, jestli by mě nevzala k sobě domů. Vlast​ně si byl jistý, že to půjde."

„Zase vás dají pod zámek?"

„Tedy... Nejspíš. Ale místo vězeňské cely budeme mít pohodlný pokoj."

Zdejší cela nebyla tak zlá. Ani to tu nepáchlo, protože zamřížovaným oknem sem pronikal svěží vzduch. Dokon​ce tu byla prkenná podlaha, i když ve štěrbinách se to he​mžilo hmyzem. Proto Katey měla nohy na kavalci, ale říkala si, že by to mohlo být horší.

„O jakého Američana jde?" chtěla vědět Grace. „Bylo mi řečeno, že ta malá je na cestě do Londýna, odváží ji nějaký příbuzný a jsou to Angličané."

„Tys pospávala, když nám Judith v kočáru vyprávěla, že má také americké příbuzné, a tohle byl jeden z nich. Vždyť ho znáš, sama jsi mě varovala na jeho Oceánu, abych si na něj dala pozor, prý máš pocit, že se do mě zakoukal."

„Anderson?" opáčila Grace nevěřícně. „Majitel lodi? Ale on o vás vážně jevil až přehnaný zájem! Vidím, že jsem nebyla daleko od pravdy, když jsem říkala, že jím cloumá chtíč. Proč zrovna ten by vám neměl věřit, to bych ráda věděla?"

„Asi proto, že okolnosti hrály v můj neprospěch. Vysky​tovala jsem se ve stejném městě a stejném hostinci, kde po​bývali únosci, a Boyd mě našel v zamčeném pokoji s dívkou, po níž rodina pátrala."

„Copak jim neřekla, kdo ji zachránil?"

„Určitě, ale ten druhý příbuzný ji odnesl z pokoje tak rychle, že nestačila říct ani slovo. A Boyd, který zůstal, si udělal špatný závěr."

„Vysvětlila jste mu to?"

„Samozřejmě, ale on si usmyslel, že jsem kriminálnice, a odmítal mě vyslechnout." „Vždyť jste se mu líbila!" „To by mohl být částečně problém." „Jako že se neřídil rozumem?" Grace se rozčílila. „To by mu bylo podobné! Hýčkej si nepřátele a přátele uvrhni do vězení. Tak to přece chodí, nebo ne?"

Grace byla opět v ráži a Katey ji umlčela. „Ne, myslím, že byl vůči mně předpojatý. Mumlal si pod vousy, že mě předá úřadům, ať ty rozhodnou, co se mnou. On si prý, po​kud jde o mě, nevěří."

Řekl to jinak, ale nechtěla před služkou opakovat doslov​nou verzi. Stačilo, aby si to připomněla, a blahem se zatetelila. Nejsem schopen kloudné myšlenky, když tě mám na dosah, Katey Tylerová, a jediné, na co myslím, je povalit tě do postele. Takže ti radím, aby sis dala pozor na jazyk.

„Moc pěkné," řekla Grace, „ale on nesedí v lochu, nedě​lá nám společnost, dokud se nějakým anglickým lordům neuráčí poslat zprávu. Víte, tihle lidé hledí na Američany skrz prsty a nejspíš si dají na čas, aby nespravedlnost uved​li na pravou míru."

Grace na jednoho takového nóbl gentlemana narazila v prvních dnech jejich pobytu v Londýně. Chystala se used​nout do bryčky, kterou si na ulici zastavila, ale on ji odstr​čil, kočár jí vyfoukl a ještě na ni křikl něco urážlivého, aby nepřekážela. To se Grace silně dotklo. Byl to její první špat​ný zážitek s příslušníkem vyšší třídy a od té doby nemohla panstvu přijít na jméno.

Katey považovala za svou povinnost podotknout: „Zatím potkáváme samé vlídné lidi, v Anglii i ve Skotsku." „To nebyli lordové."

„Pravda, ale nemůžeš všechny házet do jednoho pytle proto, že jeden byl k tobě hrubý, obzvlášť když většina zdejších lidí je laskavá a nápomocná. Dokonce i pan Calderson, náš věznitel, se mi třikrát omluvil, že mě nemůže nechat jít."

„Jak myslíte," zavrčela Grace a pak vzdychla. „Doufám, že alespoň pátrají po té bláznivé Skotce. Vadí mi pomyšle​ní, že zachránci sedí v žaláři a únosci si pobíhají po světě."

„Ale ona je tu se mnou! Nikdo ti to neřekl? Zapomně​la jsem se zmínit, že právě ona se postarala, abychom tu uvázly s ní."

Katey vysvětlila, k čemu došlo, co po návratu do města provedla Maisie Cameronová. „Ukázala na mě prstem, nazvala mě lhářkou a řekla, že to celé byl můj nápad. Chtě​la za mříže, aby utekla manželovi, ale protože byla na mě pořádně naštvaná, že jsem jí překazila plány, chtěla mi to zavařit, pomstít se."

Grace pozvedla narezlé obočí. „To mě nepřekvapuje. Bylo mi jasné, že ta ženská to nemá v hlavě v pořádku."

Katey přikyvovala. „Tak akorát zralá do blázince, jak se vyjádřil pan Calderson. Ale nemám jí to za zlé. Ocitla se v tísni a já jsem jí přišla do cesty. Boyd Anderson může za to, že místo v nějakém pěkném londýnském hotelu budeme spát pod zámkem! To on mi pokazil dobrodružství svým směšným tvrzením!"

„Nerada to říkám, ovšem tohle není dobrodružství, ale

pohroma."

„Kdepak, jen se to poněkud zvrtlo a my se nepatrně zdr​žíme. To je vše."

„Je to hrozná nespravedlnost!" zdůraznila Grace.

S tím nemohla Katey nesouhlasit, nicméně dodala: „Jis​tě, je to k vzteku ajá se zlobím jako ty..."

„Mě neobalamutíte."

„... ale pan Calderson mě ujistil, že okamžitě pošle ně​koho k Maloryům, aby se to vyjasnilo, a že do Londýna to

v sedle nepotrvá dlouho. Možná že za pár hodin budeme volné."

Obě věděly, že je to blud. Venku už byla tma. I kdyby ten člověk dorazil do Londýna dnes večer, je silně nepravděpo​dobné, že se obratem vrátí do Northamptonu. Nějaké dvě Američanky ho nemohly zajímat. Jen ať si jednu noc poleží na tvrdém kavalci!

Pan Calderson je skutečně přestěhoval do domu své sest​ry, ale Grace si nepřestávala stěžovat, protože pokoj, v němž měly přenocovat, byl menší než vězeňská cela. Ustavičně se zlobila a žehrala na osud a Katey měla co dě​lat, aby také nedala průchod špatné náladě. Na pocity zlos​ti nebyla zvyklá. Obvykle bavila a rozveselovala druhé, a proto, aby jim lépe ubíhal čas, se podělila s Grace o hod​ně upravenou verzi „Boydova pověšení". Služka poslou​chala a skutečně jí to zvedlo náladu, dokonce se zasmála, než Katey skončila.

Už se vzdaly představy o brzkém vysvobození a zhasly lampu, aby se trochu prospaly. Ale Katey nedokázala usnout. Hleděla k tmavému stropu a opět ji jitřily zvláštní pocity, které v ní Boyd Anderson probudil.

Zlost, ponížení... Jak si mohl dovolit zacházet s nijako s poběhlicí? Vždy ji znal! Nebyli si cizí. Plula s ním přes oceán. Myslel si, že je vdaná žena s dvěma dětmi... Teď si musí myslet, že i ty ukradla, když už si vzal do hlavy, že unesla Judith.

Snažila se představit si, jak bude koukat, až se dozví pravdu, ale to nezmírnilo pocit lítosti. Její potíž spočívala v něčem jiném Chtěla ho nenávidět za arogantní způsoby, jak pohrdavě s ní zacházel, ale na druhou stranu se tomu bránila a protikladné emoce jí působily bolest a vháněly slzy do očí. Tak ho alespoň nenáviděla za zmatek, který způsobil v jejím nitru.

V představách se vrátila k scéně, v níž Boyd stojí pod šibe​nicí, ona tentokrát otvírá padací dveře... S pláčem usnula.
 Katey zjistila, že koupě pohodlného - nového - anglického kočáru, jak navrhovala Judith Maloryová, není záležitost, která by se dala vyřešit za jediný den. V první dílně, kam zašla, mluvili o třech týdnech. Druhý výrobce kočárů říkal, že by se to dalo zvládnout do měsíce, a dokonce se vytasil se se​znamem čekatelů!

A ke vší smůle byla místa na lodích vyplouvajících v nej-bližších dnech na kontinent už rezervovaná. Jediné, co mohla udělat, bylo koupit dva palubní lístky na spoj od​plouvající příští týden. Katey tu možnost stále zvažovala. Nechtělo se jí zdržovat se v Londýně déle, než bylo nutné. I kočár by oželela, ale za všechno mohl Boyd Anderson. Pan Calderson je s velkou omluvou propustil až druhý den odpoledne, po návratu posla, který se vrátil z Londýna. Ten hlásil, že si Katey nevymýšlela, že Maloryovi skutečně po​tvrdili její verzi událostí.

Teď byly na zpáteční cestě do londýnského hotelu. „Mys​lím, že se vrátíme k původnímu návrhu a kočár koupíme, až se dostaneme do Francie," řekla Katey služce.

„Co když ani tam nepořídíme?" nadhodila Grace.

„To je možné, ale než ho vyrobí, můžeme zatím cestovat po Francii."

Grace přikyvovala. „Co je tedy dalšího na programu, než odjedeme? Nový šatník? Najmutí kočího pro kočár, který

ještě nemáte?"

Katey pozvedla obočí na služčin uštěpačný tón. Sama měla po náladě. Nesnášela totiž pomyšlení, že je závislá na druhých. Chtěla kočár dnes, ne příští měsíc. Dokonce si krátce pohrávala s myšlenkou, že by koupila loď, aby se nemusela s nikým dohadovat kvůli volným místům, a plula by na vlastní! Ale nedokázala odhadnout, jak dlouho by zabra​lo takové plavidlo postavit.

Včera o tom diskutovala s Grace. Z Anglie měly odjet až za šest dnů a Katey při řeči nadhodila myšlenku koupě: „Mám sto chutí pořídit si nějaké plavidlo, abychom se už nemusely zdržovat."

Grace zakoulela očima: „Koupě kočáru je dobrý nápad, ale loď? Nechystáme se na cestu kolem světa, jen se potře​bujeme dostat na kontinent."

„A pak na další."

„Ano, ale za jak dlouho? Po kolika měsících?" zeptala se Grace. „Sama jste říkala, že cestování po evropské pevnině potrvá dlouho. Kolik kontinentů ještě chcete navštívit? Co když jich víc není?"

Grace získala základní vzdělání v Danbury, ale to zce​la jistě nezahrnovalo zeměpis. Sama přiznávala, že do ško​ly chodila do doby, než se naučila číst a psát. Kateyiny vědomosti byly rozsáhlejší. Její učitel byl snaživý a pou​čoval ji o světě, jenže neměla obrázkové knihy a neumě​la si představit, o čem hovoří, natož aby chápala, jak se liší Evropa a Afrika od Ameriky. Ale pootevřel jí dveře do velkého světa a chtěla se na vlastní oči přesvědčit, jak to vypadá za obzorem. Z vyučování si zapamatovala, že po​kud chce člověk poznávat svět, je výhodnější plout po moři než cestovat po pevnině.

„Jaká smůla, že si nemůžeme pronajmout loď," postesk​la si Katey.

„Děláte si legraci?" Grace se zachechtala. „Vždyť se nic neděje! Zkrátka pár dní počkáme a hotovo. To je malá oběť za to, že uvidíte svět."

Ale Katey už poznala, že trpělivost není její silnou stránkou.

„Co třeba nové šatstvo?" navrhla Grace.

„K čemu mi bude dobré? Už tak vláčím s sebou kufry plné oblečení, které nevezmu na sebe, tak proč bych si měla kupovat další?"

„Protože nemáte nic, v čem byste mohla jít do společ​nosti, a v tom, co jste nosívala doma v Gardeneru, by to roz​hodně nešlo. Nemáte žádné elegantní šaty ani plášť. Co když vás pozvou na nějakou pěknou večeři..."

„Kdo by mě asi zval?" Katey se zasmála. „Těžko se se​tkáme s lidmi, kteří pořádají vybrané večeře."

„To nemůžete vědět. Měla byste být připravená, nebo budete odmítat pozvání jen proto, že nemáte nic vhodné​ho na sebe?"

To stálo za úvahu. „Myslím, že neuškodí, když si poří​dím jedny šaty pro výjimečnou příležitost, taky potřebu-ju náhradní cestovní oblek. To se snad dá stihnout, jestli se nám dnes podaří najít nějakou švadlenu. Řekni kočí​mu, aby obrátil. Mám dojem, že jsem před chvílí zahléd​la nějaké obchody."

Grace promluvila s kočím a vrátila se na místo. „Tohle tedy máme z krku, a když už nám vybyl čas, co kdybyste navštívila rodiče té malé, kterou jste zachránila?"

„Já nevím... Asi ne. Konec toho dobrodružství mě nepo​těšil, takže na ně hodlám co nejrychleji zapomenout. Ale je to moc milá dívka. Možná jí napíšu pár řádků..."

„Zbabělost."

Katey ztuhla. „Co prosím?"

„Slyšela jste mě. Bojíte se, že když se přiblížíte k domu Maloryů, narazíte..."

„Jsi na velkém omylu!" přerušila ji prudce Katey. „Bylo by mi potěšením znovu se setkat s panem Boydem Andersonem. Koupila jsem si pistoli a neváhala bych..."

Grace ji přerušila. „Vy byste ho nezastřelila."

„Už jsem ho pověsila, nebo ne?"

Grace vyprskla smíchy. „Vy sníte za bílého dne, Katey," řekla s vřelým úsměvem. „Vymýšlíte si příběhy a fantazí​rujete co by kdyby, ale ve skutečnosti byste nic zlého neprovedla, i kdyby se vám naskytla příležitost. Ovšem ten příběh o věšení byl zábavný. Ale to vás napadlo jen proto, že jste byla rozzlobená."

„Nevím, proč si myslíš, že bych se nedokázala rozpará​dit a jen ty máš patent na dobrou náladu."

„Měníte téma."

„Asi proto, že o něm nechci diskutovat," odpověděla Katey rychle.

„Měla jsem na mysli tu holčičku. Když jí pošlete pár řádků a zmizíte, nedozvíte se, jak sejí daří a jestli se v po​řádku dostala domů. Co když to nebyl příbuzný, kdo ji odvezl? Co kdyby byl Anderson jeden z únosců? Co kdy​by vás někam uklidil, abyste se jim nepletla do cesty a ne​měla podezření, jaká je skutečnost? Co když Judith nikdy nedorazila domů?"

Katey se zasmála. „Prý že jen já mám bujnou fantazii!"

„Mluvím vážně."

„Tak se na to podívejme z jiné strany. Oceán patří jemu. A během plavby jsme slyšely, že je to jedno z mnoha plavi​del patřících loďařské společnosti, kterou vlastní jeho rodi​na. Ten muž není žádný nuzák, Grace."

„Ani vy, ale to mu nebránilo vás osočit, nebo ano?"

To mělo jistou váhu. „Dobrá, počkám si na odpověď, až bude moje zpráva doručena. Celou dobu přepokládám, že s Judith je všechno v nejlepším pořádku, ale kvůli ověření přece nemusím chodit do rezidence Maloryů?"

„Pravda," souhlasila Grace. „Ale nechci, abyste opustila Anglii, dokud si neuspořádáte své záležitosti... Co třeba za​jet do Gloucestershiru, než odplujeme? Máme čas."

„Ne." Katey ihned odmítla. „Uvažovala jsem o pěkné projížďce podél jižního pobřeží, možná až k Doveru nebo do Cornwallu, když nebudeme lelkovat. Neměly jsme pří​ležitost prohlédnout si jih, než jsme se vydaly do Skotska."

Grace zkřížila paže a zatvářila se zarputile. „Neplnila bych své povinnosti, kdybych se nezmínila, že jakmile opustíme Anglii, možná se sem nikdy nevrátíte. Přijedete do Itálie a tam se třeba rozhodnete, že to je to pravé místo, kde se chcete usadit. Už jste říkala, že Skotsko by bylo pěk​né místo k žití, takže vím, že se budete rozhlížet ve všech zemích, které navštívíme, a zvažovat, zda zrovna tam nezapustit kořeny, až ukončíte cestu kolem světa. Takže o tom pouvažujte," pokračovala důrazně, „abyste jednou nelitova​la, že jste nevynaložila víc úsilí poznat matčinu rodinu, než budete na opačném konci světa."

Katey si říkala, že mohla tušit, jaký to vezme obrat. Po odeslání vzkazu do Judithina domu čekala na odpověď, ale místo písemné zprávy jí hotelová služebná přišla říct, že v salonu na ni čeká návštěvník.

Katey ho chtěla odmítnout s tím, že se necítí dobře. Bála se, že to bude Boyd. Mohl být u Maloryů, mohl sledovat posla zpátky do hotelu, v němž bydlela. Víckrát ho nechtěla vidět, nestála o jeho omluvy. Určitě by před ní poklekl a tvrdil, že lituje svého činu a prosí za odpuš​tění. Ona by byla jako kámen. Ale nedalo jí to a následo​vala služku do salonu. Odmítala si přiznat, že byť má vůči němu silné výhrady, vzrušuje ji pomyšlení, že ho opět uvidí.

Ale nestál tam Boyd Anderson a Katey byla příliš pře​kvapená, než aby pocítila úlevu nebo zklamání. Spatřila ve​lice pohledného člověka, který se na ni vřele smál; vysoký, dobře stavěný, zkrátka muž, kterého musejí milovat všichni krejčí. Byl elegantně oblečený v tmavě hnědém kabátci a jezdeckých kalhotách, vázanku měl úhledně uvázanou, ale ne příliš výstředně. Jeho oblek byl zjevně střižený po​dle poslední módy, ovšem nic nápadného. Nebyl to žádný dandy. Vlasy černé jako uhel se mu vlnily kolem uší a jeho trochu šikmé, kobaltově modré oči byly úchvatné... Oči Ju-dith Maloryové, uvědomila si.

Musel být její příbuzný, a protože si Jeremyho Maloryho při té události dost dobře neprohlédla, pomyslela si, že to musí být on, neboť je tu značná podobnost. Jen se jí v tom hostinci zdál mladší.

„Slečna Tylerová? Jsem Anthony Malory, Judithin otec." Uchopil nabídnutou ruku a vřeleji stiskl.

To rozhodně nečekala! Tohle že je muž, jímž jí Boyd vy​hrožoval? Nesmysl!

Vrátila mu úsměv. „Říkejte mi Katey. Doufám, že se Judith zotavila z té ošklivé příhody?"

„Díky vám ano. Neumíte si představit, jak jsme vám s manželkou zavázáni za to, co jste pro ni udělala. Jste po​zoruhodná mladá žena, Katey."

Bezděky zrudla. „Udělala jsem jen to, co by snad udělal každý člověk."

„Dovolím si odporovat. Většina lidí by si hleděla svého, ale vy jste si všimla malého děvčátka v nesnázích a pomoh​la mu. Víte, že jste mou dceru okouzlila? Od chvíle, co se dostala domů, nemluví o nikom jiném než o vás."

Katey se uculila. „Je to pozoruhodné dítě. Na svůj věk je velice bystrá a já najednou zjistila, že s ní mluvím jako s dospělou."

Muž se zasmál. „Taky mám někdy ten pocit. Teď se ne​může dočkat, až vás zase uvidí. Moje manželka Roslynn pořádá dnes večer malou rodinnou večeři a byli bychom rádi, kdybyste se k nám připojila."

Katey se málem rozesmála. Připomněla si totiž, o čem dnes dopoledne s Grace diskutovaly. V životě by ji nena​padlo, že jí ještě ten den nezbude než přiznat: „Když já ne​mám co na sebe!" Ale musela s pravdou ven. Maloryovi byli anglická šlechta a Katey by se vsadila, že ti i do poste​le chodí velice elegantně!

„Je mi líto, ale budu muset odmítnout. Nemám na sebe nic vhodného, abych s vámi mohla usednout k jednomu stolu."

Antonyho to zjevně pobavilo. „Vaše přítomnost je žá​doucí, ne vaše róba. A Judy to zdrtí, jestli nepřijdete." Po​tom rozpustile dodal: „Klidně přijďte třeba v pytli a zaručuju vám, že mojí rodině to bude jedno. Takže už žád​né výmluvy. Za pár hodin pro vás pošlu kočár."

Jak tedy mohla Katey odmítnout? Anthony Malory byl neústupný člověk, i když takovým hezkým způsobem, a Katey si moc přála vidět Judith. Proto pozvání plaše při​jala. A samozřejmě že si Grace neodpustila alespoň třikrát zopakovat: „Vidíte? Já vám to říkala." Vyndaly nejhezčí šaty, jaké Katey měla. K pytli měly daleko, byly růžové, na zádech se zapínaly na perlové knoflíčky. Když si je Katey oblékla  a Grace jí vyčesala vlasy, aby jí v prstýncích spa​daly kolem obličeje  hned se jí zlepšila nálada a cítila se připravená jít k Maloryům na večeři. A zanedlouho už byla na cestě do elegantního sídla na Piccadilly.

To bylo další překvapení. Z ulice se dům Maloryů zdál úzký, ale uvnitř byl obrovský, nejspíš třikrát tak veliký jako její domov v Gardeneru. Na první pohled úchvatný! Pozla​cené rámování, křišťálové lustry, podlaha ve vstupní hale z nablýskaného mramoru. Všude, kam se podívala, viděla samou eleganci, až přecházel zrak. Tihle lidé byli bohatí aristokraté... Co tu, u všech čertů, dělám? říkala si.

Ten nemilý pocit netrval dlouho. Anthohy Malory se sice zmiňoval o „malé" rodinné sešlosti, ale když ji majordomus uvedl do salonu plného lidí, kteří jí jeden přes druhého začali děkovat, dočista ji to vyvedlo z míry. Dokonce i ten majordomus jí děkoval!

Katey si všimla, že Roslynn Maloryová není tak vybraně oblečená jako jiné přítomné dámy. Sir Anthony se musel manželce zmínit o té „maličkosti", že se Katey zdráhala při​jmout pozvání kvůli oblečení, a paní domu, v jednoduché sukni a blůzce, ji nechtěla uvádět do rozpaků. Nejspíš si přála, aby se Katey u nich cítila jako doma. Pak ji Roslynn bouřlivě objala a bylo po rozpacích.

Anthony ji přátelsky pozdravil a Roslynn ji odvedla do haly na soukromé popovídání. „Jsem moc ráda, že vás Tony přesvědčil, abyste se k nám dnes večer připojila. Taky říkal, že jste se nejdřív vzpouzela." Katey zrudla a Roslynn se zasmála. „Jen žertuju, drahá," ujistila ji. „Mým zájmem je, abyste se tu cítila vítaná, a dou​fám, že neodmítnete naši pohostinnost ani v budoucnu, ale o tom si můžeme popovídat později. Nechcete si vyslech​nout, jak to všechno bylo, než přijde Judith? Víte, můj bra​tranec Geordie Cameron si odjakživa dělal zálusk na můj majetek."

„Takže to skutečně byl váš bratranec, komu váš manžel napráskal?"

„Ano, a nedejte se tím vyvést z míry. Nebylo to poprvé. Než jsem se provdala za Tonyho, Geordie se mě několikrát snažil unést. Věděla jsem, o co mu jde. Kdyby mě donutil ke sňatku, získal by přístup k penězům, které mi zanechal dědeček. Bylo mu jedno, jak toho dosáhne, a Tony tomu udělal přítrž. Od té doby jsme žili v přesvědčení, že už o něm neuslyšíme, protože tenkrát byl dost zkroušený. Tony má teď na něj pořádnou pifku a není se co divit. Dnes mi přišel od Geordieho omluvný dopis a ujištění, že jeho žena nám už nebude dělat problémy. Caldersonův člověk nám vše vysvětlil, když si vyslechl Judithinu verzi celé události. Maisie Cameronová skončila za mřížemi."

Katey si uvědomila, že Maloryovi nevědí, že byla obvi​něna ze spoluúčasti a nějakou dobu si pobyla ve vězení. Chystala se o tom zmínit, ale pak si to rozmyslela. Judith byla v bezpečí domova, Maloryovi radostí bez sebe a vděč​ní za její pomoc. Nepotřebovali vědět, že si Katey užila své.

Její myšlenky přerušil jásavý pokřik. Podívala se na Ros​lynn a viděla, že koulí očima. Judith se k nim hnala ze scho​dů jako velká voda a rovnou skočila Katey do náruče.

„Přece jste přišla! Mám takovou radost! Tatínek mě škád​lil, že nepřijdete... A ty šaty vám moc sluší."

Katey se zahihňala. Copak se všichni doslechli o jejím omezeném šatníku? „Jen se podívej na sebe, samá mašle a volánek. Neřekla jsi mi, že jsi nejhezčí dívka v celé Anglii!"

Judith se rozzářila nad tím komplimentem, ale Katey nepřeháněla. Dívka měla matčiny zlatavé vlasy, protkáva-né rudými pramínky, a otcovy exoticky šikmé modré oči; oba rodiče vypadali úchvatně a Katey napadlo, že Judith bude jednou, až dospěje, příliš krásná. V sedmi letech měla andělskou tvář se zářícíma očima, která se nedala přehlédnout.

„Už jste se s někým seznámila?" zeptala se, a než Katey stihla odpovědět, dívka ji vybídla: „Pojďte se mnou. Já vás představím."

Od té chvíle se od ní Judith nehnula a jako dokonale vy​chovaná hostitelka, jíž se jednou měla stát, představila Ka​tey příbuzným. O každé osobě připojila nějaký komentář.

Byli tu strýc Edward a teta Charlottě, kteří žili v Lon​dýně, její bratranec Jeremy s manželkou, bývalou zloděj​kou, jak jí Judith zašeptala, novomanželé, kteří se zrovna vrátili ze svatební cesty. Katey lehce zrozpačitěla, když byla představena tomu hezkému mladému muži, tomu zbrklému chlapíkovi, který ujel s Judith z Northamptonu. Věčná škoda že se nezdržel. Mohl počkat někde v okolí a po rozhovoru s Judith se vrátit do hostince, aby se všechno vysvětlilo. Katey by nemusela poznat, jak se sedí na kavalci.

Už to měla na jazyku, ale nikdy nebyla k lidem hrubá, a tak mlčela. Jeremy nemohl za Boydovu zatvrzelost, že ji odmítal pustit ke slovu a nepoznal pravdu, když ji měl před očima.

„Mrzí mě, že jsme se ten den nepředstavili," omluvil se Jeremy, když si s ní potřásl rukou. „Ale věřím, že Boyd vám vysvětlil, proč je bezpodmínečně nutné, abych Judith co nejdřív dopravil domů."

„Ale ano," odpověděla Katey a gratulovala si, že její hlas nezní jízlivě.

Napůl čekala, že tu najde Boyda, a byla zklamaná, že ho nevidí. Zatím se nerozhodla, co všechno mu řekne, až ho zase potká, ale určitě si to nedá za klobouk.

Nakonec usoudila, že je vlastně dobře, když tu není, pro​tože bylo zjevné, že Judithina rodina neví o jeho přehmatu. Jak by mohli, pokud jim to zamlčel? Asi se před nimi ne​chtěl ztrapnit a zřejmě se domníval, že se s ní Maloryovi ni​kdy nesetkají. Proč se tedy k něčemu přiznávat? Katey nechtěla kazit příjemný večer tím, že by všem začala vy​kládat, jak ji Boyd hloupě obvinil.

V případě Jeremyho upřímně přiznávala, že hezčí muž se jen tak nevidí, i když se na něj maličko zlobila. Už chápala, proč si ty dva zpočátku pletla. V hotelu si myslela, že je to Jeremy, dívčin bratranec. Judithin otec se totiž tolik podo​bal mladšímu Malorymu, až se zdálo, že Jeremy je Anthonyho syn nebo bratr.

Jeremyho manželka Danny byla krásná, až přecházel zrak. Přišla ve smaragdově zeleném hedvábí, měla sněhobílé vla​sy, moderně zastřižené nakrátko, a nádherné rysy. Katey byla přesvědčená, že krásnější ženu, než je Danny Maloryová, ješ​tě neviděla, ale pak byla představena Judithinu bratranci Derekovi a jeho ženě Kelsey a musela svůj názor poopravit. A začínala se divit, jak je možné, aby se v jedné rodině našlo tolik krásných, úchvatně vypadajících lidí.

Všichni byli velkolepě oblečeni. Danny v smaragdovém hedvábí, Kelsey a Charlottě v tmavém sametu, muži měli na sobě dokonale padnoucí kabátce z drahých látek a krajkové vázanky, třebaže šlo o neformální večeři. Kdyby nebyli tak přátelští a očividně potěšeni její přítomností, pociťovala by

ve svých jednoduchých bavlněných šatech silné rozpaky. Mezi bohatá roucha a blyštivé šperky se nehodily, ale na úvahy o oblečení neměla čas, protože Judith jí nepřetržitě něco vykládala.

„Jejich syn Brandon je vévoda Wrighton, víte?" svěřila jí, poté co odvlekla Katey od Dereka a jeho okouzlující manželky.

Ta informace jí absolutně nic neříkala. Její učitel byl ro​dilý Američan, neseznámil ji s hierarchií anglické šlechty. Lord byl pro ni lord, nic víc a nic míň.

„Určitě by vás nenapadlo, že Derek poznal Kelsey ve vy​křičeném domě," pokračovala dívka šeptem a dodala: „Ne, není to tak, jak si myslíte. Je to dost zajímavé povídání, co tam dělala."

Katey si to dokázala představit. Vlastně nedokázala! Ale Judith jí odhalovala skutečnosti, které by neměla vědět ve svém věku. Zlodějky a vykřičené domy... Nezmínila se jednou o pirátech?

Tyto neobyčejné aspekty z života Maloryů jistě nebyly určeny pro cizí uši, natož aby se dostaly na veřejnost. Katey nechápala, proč je dívka odhaluje zrovna jí.

„Tohle nepovídám každému," opáčila Judith, jako by jí četla myšlenky. „Vy jste jiná, výjimečná."

Katey zrudla. To byla nejhezčí lichotka, jaké se jí kdy do​stalo. Pomyslela si, že dívka je bystrá a má postřeh.

„Nejsem... Co tě to napadlo?"

Judith to odbyla pokrčením ramen. „Je to divné, ale mám pocit, jako bych vás znala odjakživa."

To bylo opravdu divné, protože Katey si ji také oblíbila. Připomínala jí sebe, když byla v jejím věku, svou přívěti​vostí, zvídavou povahou a nesčíslným množstvím otázek!

„Možná proto, že jsme hodně mluvily o sobě, když jsme se poznaly, a později, v tom kočáru, jsme si leccos řekly," nadhodila Judith. „Takhle bych se nikdy nebavila s nikým, kdo nepatří do rodiny."

Katey se s úsměvem rozhlédla po salonu. „A ty máš sku​tečně velkou rodinu."

Dívka se zahihňala a její smích Katey připomněl, jak je Judith ještě malá. „To není ani polovina! Počítám, že teď je v Londýně osm domácností Maloryů, ačkoliv na to byste se měla zeptat matky, aby vám to potvrdila. Ale ani to pořád není celá moje rodina."

Katey se s tou informací nedokázala srovnat. Byla jedináček, bez tet a strýců, žádní bratranci nebo sestřenice, do​konce ani prarodiče, pokud jí bylo známo. Musí to být pěkné, mít tolik příbuzných, pomyslela si. Možná bych se přece jen měla ještě jednou rozjet do Gloucesteru, zaklepat na vrata Miliardu.

Krátce poté sloužící oznámili, že se podává večeře. Jí​delní stůl byl hodně dlouhý, což dávalo tušit, kolik členů ro​diny tu obvykle stoluje. Dnes večer jich bylo jen deset a Roslynn je usadila na jednom konci, Katey mezi Anthonyho a Judith. Sama si sedla proti nim.

Všichni setrvávali v družném hovoru, v němž nebylo od​mlky a probíralo se všechno možné; od koňských dostihů po přednosti Derekova nejnovějšího hřebce, přes poslední módu, upřednostňující níže posazený pás. Charlottě se nový styl líbil, zatímco další tři ženy vychvalovaly pohodlí francouzského empíru.

Charlottě se zeptala Katey na její názor a ta musela při​znat: „Za posledních pět let jsem nebyla u jediné švadleny, až dnes dopoledne. Objednala jsem si šaty do společnosti a dala si od ní poradit. Tvrdila mi, že šije jen podle posled​ní módy, s nižším pasem."

„To je ale opovázlivost," poznamenala Kelsey. „A nehorázná lež," přidala se Danny. „Vím, jak tihle lidé balamutí zákazníky. Jednoduše chce, abyste všem svým známým vykládala, kde jste si nechala šít nejnovější módu."

„Na tom nesejde," snažila se je Katey ujistit, „Prý budou hotové za čtyři dny. Nemám čas hledat jinou švadlenu.
„To je směšné! Jedny šaty? Za tak dlouho?" zlobila se Roslynn. „Ta ženská hledá výmluvu, aby vám mohla na​účtovat co největší sumu. Zítra vám pošlu svou švadlenu. Ta vám ušije šatů, kolik budete chtít a jak budete chtít, a také rychle."

„Děkuju, ale to není nezbytné. Jsem na cestách, takže ne-potřebuju příliš oblečení. Moje loď vyplouvá příští týden."

„Vracíte se domů do Ameriky?" zeptal se Anthony.

„Ne, nikoho tam už nemám a pochybuju, že bych se tam ještě někdy vrátila."

„Má rodinu tady, v Anglii, jen je nechce navštívit," pípla

Judith.

Kateyin ruměnec přiměl Roslynn dcerku mírně pokárat. „To je soukromá informace, holčičko. Až Katey bude chtít, poví to sama. Nemůžeš to dělat za ni."

Judith se lítostí zachvěl spodní ret a Katey si pospíšila, aby malou uchlácholila. „To je v pořádku, vážně. Skutečně tu mám rodinu, ale nikdy jsem je neviděla a původně jsem to z časových důvodů ani neplánovala. Chystala jsem se co nejdřív vyplout do Francie, ale sehnala jsem místo až na příští týden, takže kdoví..." Odmlčela se, na dívku se usmá​la a stiskla jí ruku pod stolem. „Po našem hovoru, Judith, jsem to znovu zvážila, a když se teď v Anglii nějakou dobu zdržím, možná se k nim rozjedu. Ovšem tvá matka má prav​du. Raději bych o tom nemluvila."

Už tak prozradila dost, ale Maloryovi pochopili a Antho​ny změnil téma hovoru: „Co vás přitahuje na Francii? Na​kupování?"

„Ne, je to další země, kterou chci poznat."

„A kolik zemí máte v plánu poznávat?" zeptal se Edward.

„Všechny," odpověděla Katey. „Dělám totiž okružní ce​stu po světě."

„Po světě?" Jeremy se málem zakuckal soustem, které měl v ústech. „To mě podržte! Většina lidí se spokojí s ces​tou na kontinent, ale vy chcete vidět celý svět?"

„Proč ne?" opáčila Katey. „Vyrůstala jsem v malé vesni​ci a po cestování jsem toužila celý život. Teď mi v tom nic nebrání a chci vidět co nejvíc."

„Nekoukej tak vyjeveně, holobrádku," zpražil Anthony svého synovce. „Každý o něco usilujeme, jen Katey má vyšší cíle."

„Ale cesta kolem světa může trvat... celou věčnost," zdůraznil Jeremy.

Katey se usmívala. „Tak dlouho snad ne, třebaže v Evro​pě se mi líbí, i když zatím jsem z ní viděla jen Anglii a Skotsko. Ale nechci se tu příliš zdržovat, a proto mě rozladil plavební řád. Do Francie jsem plánovala vyjet už zítra, ne až příští týden."

„Pokud se tu tedy zdržíte, smíme vás pozvat? Co kdy​byste se u nás ubytovala, než zvednete kotvu?" zeptala se Roslynn. „Zachránila jste naši Judith a to je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat."

„Ano, řekněte, že přijímáte, Katey," dodala Judith tou​žebně.

„Děkuju, ale jestli se návštěva u příbuzných vyvede tak, jak doufám, sami mě nejspíš požádají, abych po zbytek po​bytu v Anglii zůstala u nich. Dám vám vědět, ale neděkujte mi prosím, že jsem Judith pomohla. Pro mě to byl jistý druh dobrodružství, to já bych měla děkovat jí!"

Po večeři se přemístili zpátky do salonu a Katey se zdr​žela v hale. Potřebovala pár minut o samotě, aby se zklid​nila. Měla příležitost vidět víc z nádherného domu a opět nevycházela z úžasu nad jeho bohatstvím, včetně přepy​chového vybavení. Jestlipak i Millardovi, kteří jsou také šlechtici, žijí v podobném přepychu? napadlo ji. Její mat​ka se musela všeho vzdát, když se rozhodla jít za svou láskou.

Chvilku postávala na prahu a pozorovala Maloryovy, sly​šela jejich smích, jak si jeden druhého dobírají, viděla jejich očividnou vzájemnou lásku a přála si, aby si mezi nimi nepřipadala jako vyděděnec. Přijali ji s otevřeným srdcem a svou družností v ní probouzeli stesk po matce.

Grace měla pravdu, když říkala, že by se Katey měla roz​jet za Miliardovými, než opustí Anglii, a sama nyní cítila, že by si nikdy neodpustila, kdyby to neudělala. Co když se někdo z Miliardových podobá Adelině nebo má podobnou povahu? Katey celou duší zatoužila zjistit, jestli náhodou nemá příbuzného, který by měl něco z její matky.

„Kdo jste?" uslyšela za sebou hluboký mužský hlas a vy​lekala se.

Přepadl ji strach při pohledu na velkého světlovlasého muže, který se zničehonic objevil za ní a zabodával do ní pohled. S vlasy na ramena, v nadouvající se bílé rozepnuté košili, v těsných jezdeckých kalhotách a vysokých holinách se do domu Maloryů nehodil o moc víc než ona. Ale bylo tu ještě něco, co jí při pohledu na toho člověka nahánělo husí kůži. Jeho vzhled byl hrozivý, jako kdyby... Jako... Co to, k čertu, je? V uchu mu blýsklo zlato a Katey už věděla. Vy​padal jako pirát!

„Bože můj! Tedy řeknu ti, Jamesi, mohl jsi nám alespoň poslat vzkaz," říkal Anthony nově příchozímu. „Kdy ses vrátil do města?" „Dnes odpoledne." Najednou se strhla mela. Jeremy se k tomu velkému blondýnovi rozběhl, vrhl se na něj a pevně ho objal. Nor​málně vzrostlého muže by to určitě porazilo, ale ne toho obra, což bylo dobře, protože za ním stály žena a malé děvčátko.

Třeba není tak hrozný, jak vypadá, pomyslela si Katey

a kvapem se vzdálila. Ten velký muž, budící hrůzu, tu mu​sel být velice oblíbený. Patrně další člen Judithiny rodiny, protože ta se k němu také rozběhla a pozdravila se i s tou malou dívku, která sem přišla v doprovodu rodičů. Hned ji odtáhla stranou a začala jí něco šeptat do ucha.

Páni, další krasavice! Žena, která s nimi přišla, se se vše​mi v salonu bouřlivě zdravila, jako by je neviděla celé mě​síce, a Katey uvažovala, že na tom něco bude, když uslyšela Anthonyho volat na světlovlasého muže: „Jaká byla plav​ba? Podařilo se ti najít Drewa?"

„Ano, a byla s ním Gabrielle Brooksová, jak jsme před​pokládali. Jen jsme netušili, že převzala velení na lodi."

„Vážně ji uloupila? Jak?"

„Pomohlo ji pár věrných z posádky jejího otce. A byla zoufalá. Doneslo se jí, že otce zajala banda pirátů, kteří kdysi bývali jeho společníky."

„Ale proč ji zabrala? Neměl jí Drew za pobytu v Londý​ně dělat společnost?" chtěl vědět Anthony. „Stačilo ho po​žádat, aby ji vzal do Karibiku, nebo ne?"

„Už jsi zapomněl na skandál kolem Gabby, který vypukl před jejím odjezdem?" zeptala se Anthonyho Jamesova manželka. „Drew za to nesl odpovědnost a z toho důvodu ho o nic nechtěla žádat."

„Ach tak, jedna rozzlobená žena s prostředky k po​mstě," vytušil Anthony s vědoucím úsměvem. „Tomu bych rozuměl."

„Taky bych řekl," utrousil James suše. „Než jsme je na​šli, ti dva překonali vzájemné rozpory, takže nakonec vše dopadlo dobře."

„Drew nepotřeboval být zachraňován?" „Vůbec ne, ovšem Gabbyin otec byl na tom dost bledě a dostat ho z pirátského hnízda byla prácička podle mého gusta. Parádní boj! Mrzí mě, žes přišel o zábavu, starý bra​chu. Byl by sis to náramně užil."

„Vrátil se Drew s vámi?" zeptala se Roslynn.

 „Ne, nějakou dobu se zdrží v Karibiku. Zúčastnili jsme se jeho svatby, než jsme vypluli domů."

Anthony se rozesmál. „Neříkej mi, že teď ti v rodině při​byli další piráti?"

Poznámkou si vysloužil mrazivý pohled toho mocného muže a Katey bryskně změnila názor. James Malory byl hrozivý. Jestlipak pohled může zabíjet?

„Nebuď trouba. Ti dva teď patří k tvojí rodině," odtušil James.

Anthony byl buď velice statečný, nebo si nevšiml mužo​va zamračeného pohledu. „Laskavě rozlišuj, starý brachu. Ty máš pět barbarských švagrů, ne já."

„A jeden se přiženil do rodiny, na to nezapomínej," na​bádal ho James důrazně.

„Dej už pokoj, zatraceně!" zavrčel Anthony a objal bra​tra kolem širokých ramen. Odváděl ho ke Katey. „Pojď se seznámit s Judyinou hrdinkou. Neslyšel jsi, co se stalo? Judy se hned poté, co se v pořádku dostala domů, hnala k vám za Jack."

„Abych se přiznal, moc se v tom nevyznám. Jen jsme překročili práh, už to na nás Jack všechno chrlila a sám víš, jak umí drmolit, když je rozčilená."

„O tom vím své." Anthony si povzdechl. „Judy je navlas stejná. Ale to nemá po mně! Nevzpomínám si, že bychom se v jejich věku takhle dokázali pro něco nadchnout."

„Nebyli jsme holky," přišla Jamesova komická odpověď. Ale pak střídmým tónem dodal: „Promiň, že jsem tu nebyl, abych pomohl, Tony."

„S tím si nedělej hlavu, bráško. Tvůj syn a švagr tě za​stoupili a vedli si moc dobře. A bohudík je to za námi, tak​že není zapotřebí se tím zaobírat."

Zastavili se před Katey a Anthony bratra oficiálně před​stavil. James ji objal. V jeho masivních pažích se téměř ztrácela.

„Naše rodina vám to nezapomene," oznámil jí James.

„Pomohla jste mé nejdražší neteři, která je zároveň nejlepší přítelkyní mé dcery, takže kdybyste někdy něco potřebo​vala, Katey Tylerová... A tím myslím cokoliv... Neváhejte a přijďte za mnou."

Katey o jeho upřímnosti nepochybovala, avšak při slově cokoliv ji zamrazilo. To mohlo znamenat úplně všechno, i nebezpečné věci.

Jeho manželka - „George", jak jí říkal - se k nim také připojila se slovy díků a Katey si oddechla. Už se ho nebá​la. Mužovo vstřícné chování zaplašilo její nervozitu, kterou pociťovala při jeho příchodu. James Malory byl v rodině ve​lice oblíbený a teď se stal i jejím přítelem, nicméně podvě​domě tušila, že je lepší si ho nerozházet. Nejspíš s ním nejsou žerty.

S Jamesem a jeho rodinou přišel ještě někdo, ale ten otá​lel v hale a s příchodem do salonu si dával načas. Než si ho stačila všimnout, proklouzl jí za zády. Škoda že ji neupo​zornili na jeho příchod. Nebyla by se zesměšnila.

„Paní Tylerová?"

Prudce se otočila a vytřeštila oči na Boyda Andersona. „Jestlipak to není člověk, který označuje nevinné za krimi​nálníky?" Chtěla si to s ním vyříkat, pořádně mu to nandat. „Jaká hanba, že zrovna Maloryovi musejí mít v rodině ta​kového lumpa!"

Nasadil zkroušený výraz. „Přišel jsem se omluvit, že jsem vám nevěřil.

„Omluva se zamítá," odpověděla chladně. „Odejděte, pane." „Prosím..."

„Nejen hloupý, ještě i nahluchlý," přerušila ho bez slito​vání. „Dovolte tedy, abych vám to objasnila. Pak snad po​chopíte. Vězte, že i kdybyste přede mnou klečel na kolenou, nic by se tím nezměnilo. Jste hlupák, pane."

Poklekl, ona si odfrkla, vyndala pistoli a vystřelila. Sa​mozřejmě že minula, ale bylo pěkné vidět, jak se vylekal.

Naneštěstí se to všechno odehrávalo pouze v jejích před​stavách, až potom, ne v salonu plném svědků. Boyd ji sku​tečně překvapil a ona teď nevěděla, kam má uhnout očima. Byl oblečený elegantněji, než když ho viděla naposledy, dobře ušitý černý kabátec mu dokonale padl, u krku měl bí​lou krajkovou vázanku a hnědé vlnité vlasy, prokvetlé blond pramínky, měl módně rozcuchané, jako by si je pou​ze prohrábl rukou.

Při pohledu na toho hezkého muže se jí nepodlomila ko​lena, ale nabyl vrchu pud sebezáchovy, takže místo aby vzala rozum do hrsti, odvážně se do něj pustila: „Nemluvte na mě! A neodvažujte se ke mně přiblížit!"

Otočila se - a čelila zachmuřenému pohledu sira Antho-nyho, který na ně hleděl. Došlo jí, že Maloryovi museli sly​šet, jak byla hrubá k jejich příbuznému, a zrudla až ke kořínkům vlasů. Už tu nemohla zůstat.

„Omlouvám se, ale neprodleně potřebuju odejít," ozná​mila hostiteli. „Děkuju za vaše milé pozvání."

Nedala mu příležitost k odpovědi, neztrácela ani minu​tu, pouze se sklonila, aby objala Judith, a pošeptala jí: „Ještě jednou tě přijdu navštívit, než odpluju, ale teď mu​sím odejít."

Už byla u venkovních dveří, ale Boyd ji hbitě následo​val. Položil jí ruku na rameno a přiměl ji, aby se k němu otočila.

„Musíte mi dovolit, abych vám to vysvětlil, Katey."

„Koukejte mě pustit!" rozkřičela se s pohledem na jeho ruce a on poslechl. „Nemusím vůbec nic, ale vás, pane, můžu ignorovat, což půjde velice snadno."

„Budete mě laskavě poslouchat, nebo..."

„Jako jste vy poslouchal mě? Vláčel jste mě kdovíkudy - v bouřce! Násilím jste mě zadržoval, zamykal, aniž jsem vám stála za slovo, aniž jste si dal práci vyslechnout moji verzi!"

„Asi jsem nebyl důsledný, když se vám podařilo utéct,"

promluvil zničeně. „Mohl jsem vás svázat, ale neudělal jsem to."

Znechuceně vydechla. „Vážně si myslíte, že to vás omlouvá? Nemůžu uvěřit, že s vámi vůbec mluvím, ale s tím je konec. Prokážu vám stejnou laskavost, jakou jste vy prokázal mně. Říkejte si, co chcete, ale já si budu sedět na uších. Takhle nějak to bylo ve vašem případě, viďte?"

Lehce zbrunátněl a to jí udělalo radost. Dál už neváhala a vyběhla na ulici. Slyšela ho, jak ji volá, vlastně za ní kři​čí, ale nezpomalila a kvapem se hnala ke kočáru, který pro ni poslal sir Anthony. Za okamžik byla uvnitř a pak na ces​tě zpátky do hotelu.

První, co Boyda napadlo, jak stál ve dveřích a sledoval její úprk, bylo rozjet se za ní, ale James poslal svůj kočár domů a kočí se ne​měl vrátit dřív než za několik hodin. Edward měl ve zvyku dělat totéž. Piccadilly bylo rušné místo a ro​dina nechtěla přispívat k dopravním zácpám, které by se v důsledku čekajících vozů tvořily na ulici.

Byl tu pouze Derekův kočí, který by jednomu z Maloryů určitě vyhověl a odvezl by ho kamkoliv, ale Boyd nepochy​boval, že by si nejdřív vyžádal pánovo svolení, zda smí od​jet s Andersonem. Pak by bylo pozdě sledovat její kočár, který už mizel v dálce. Boyd však tušil, že někdo v domě bude určitě vědět, kde Katey bydlí, když ji sem pozvali.

Hned po návratu do Londýna zjistil, že veškerá obvinění, která na ni vychrlil, byla lichá a dívka se ničím neprovinila. To by muselo být jasné každému, kdo měl špetku zdravého rozumu a kdo by nedopustil, aby mu smyslné touhy zatemnily mozek. Rozjel se do Anthonyho domu, aby se ujistil, že je Judith doma, a tam se dozvěděl pravdu.

Vešel do salonu a viděl, že Jeremy s Judith svorně sedí na pohovce a něco si povídají.

„Umíš si představit, jaké to je, když ti jedna mazaná sed​miletá holka vynadá tak, že by od tebe pes kůrku nevzal?"

„Jen jsem chtěla Katey poděkovat, jak se sluší a patří!" vřískla Judith. „Taky bys to chtěl, kdyby někdo kvůli tobě riskoval život, aby tě zachránil. Mohl jsi mě vzít na pár minut zpátky, ale ty ses hnal několik mil, než jsi mě pustil ke slovu, abych ti mohla říct, jak to bylo!"

Jeremy vrhl na Boyda pohled. Vidíš, co musím snášet? „Jenže děkování by trvalo víc než pár minut, nemám prav​du, holčičko? Ale zjistíme, kde bude bydlet, až přijede do Londýna, a pak tě k ní vezmu na návštěvu a tyj í náležitě po​děkuješ, ano? Sám bych rád udělal totéž, vlastně celá naše rodina je jejím dlužníkem, takže si tím přestaň lámat hlavu. Dostane se jí díků."

Ale Judith to nedalo a obrátila se přímo na Boyda. „Co vy? Poděkoval jste jí, než jste odjel?"

Boyd byl tak zmatený, že ani nevěděl, jak se mu poda​řilo dostat ze sebe kloudné slovo. „Její krása mě tak za​skočila, že mi to vyklouzlo z paměti," řekl na svou omluvu." Jeremy jen zakoulel očima, ale Boyd rychle po​kračoval: „Ale můžeš si být jistá, že ji pomůžu najít, abych to napravil."

„Opravdu?" Malá se na něj zářivě usmála a Boydovi se

přitížilo.

Dům opustil ve spěchu, aby si nevšimli, jak provinile se cítí. Dokonce uvažoval, že se obratem vrátí do Northamptonu, ale pochyboval, že tam Katey najde. Spíš počítal, že ona vyhledá jeho, jakmile dojede do města; s pistolí v ruce, s palicí nebo se slunečníkem, který mu otluče o hlavu.

Ale říkal si, že to mu nebrání, aby se hned další den ne​pustil do pátrání. Udělal chybu a musel za ni pykat, postavit se k tomu čelem. Bylo nad slunce jasné, že mu to Katey pořádně vytmaví, a říkal si, že si to plně zaslouží. Jak mů​žete někomu vynahradit takový přehmat? Jenže včera došlo ve Skylarku k potížím a on musel řešit vzniklou krizi, což mu zabralo většinu času. Jedna jejich loď měla problémy a do přístavu se vrátila vážně pochroumaná. Poškodila ji bouře a bylo zapotřebí zajistit rozsáhlé opravy. Náklad se zkazil a musel být zlikvidován. Nemohli ho jednoduše vy​klopit do Temže!

A pak se to odpoledne vrátili Georgina a James a on s nimi strávil zbytek dne, aby si poslechl vyprávění o Drewově malém dobrodružství.

Několikrát se chystal sestře svěřit, že udělal strašnou botu, ale nedokázal se k tomu přimět. Nechtěl jí pokazit návrat domů a kromě toho pořád doufal, že se mu podaří Katey najít a dát věci do pořádku, dřív než se o tom dozví celá rodina.

Teď se musel vrátit do salonu plného Maloryů, kteří slyšeli, co mu Katey řekla  a nebrala si servítky. Všich​ni přihlíželi jejímu spěšnému odchodu. Jestlipak jim to pověděla? Těžko. Jen co vkročil, rodina by se na něj se​sypala a dožadovala se vysvětlení. Zato teď tomu neunik​ne. Vlastně ho udivilo, že nešli za ním a nepustili se do něj hned u dveří.

Jak tušil, v hale už na něj čekali James a Anthony. Ne​spouštěli z něj pohled a Boyd si říkal, že tentokrát se z toho nevykroutí. Ti dva si na něj došlápnou. Měl jsem se rozjet za Katey, než si nechat nadávat, říkal si v duchu. Nechtělo se mu vracet do salonu. Měl pocit, že kráčí pod gilotinu, když procházel mezi dvěma Maloryovými. Ty dva velice obdivoval. Oba byli skvělí rohovníci a Boyd byl jednou svědkem, co Malory dovede. On a jeho čtyři bratři se sna​žili Jamesovi napráskat za to, že zničil pověst jejich sestry a veřejně se k tomu přiznával. Neřekl to naplno, ale i noví Angličané dokázali číst mezi řádky.
Snažili se být féroví, třebaže tenkrát je James pořádně rozčilil. Byl bit jako žito a vzdal to v pátém kole, když se jich na něm vystřídalo všech pět. Na pěsti byl skutečně dobrý.

Vešel do salonu a oči všech přítomných se k němu oto​čily. Příbuzní trpělivě čekali na vysvětlení, až sám spustí, ale v Judith zklamání převážilo nad trpělivostí.

„Ty ses s ní neudobřil a nepřivedl ji zpátky?" zeptala se se smutným výrazem.

Kéž by to bylo tak snadné! Děti vidí věci jednoduše. Nějak to zařídíš a zase bude dobře.

Pouze potřásl hlavou a nato se do něj pustila jeho sestra: „Řekni mi, Boyde, žes tu mladou ženu neurazil?"

Zachvěl se. „To záleží na tom, co si představuješ pod po​jmem urážka."

„Barbarské způsoby, co jiného," zavrčel James.

„Nezačínej s tím!" okřikla Georgina manžela a znovu se obrátila k Boydovi, tentokrát opatrněji: „Mám takový pocit, že se ten den zběhlo víc, než je nám známo, nebo ne?"

Ale Anthony neměl náladu to z něj páčit a položil přímou otázku: „Co jsi jí provedl, Amerikáne, že se zlobí a nechce s tebou mít nic společného?"

Jakže to Katey vyjádřila? „Dopustil jsem se na ní násilí, zamkl ji..."

„Co to povídáš?"

Otázka na něj pršela ze všech stran, protože nikdo po​řádně neslyšel, co si mumlá pod vousy. Nebylo moudré za​cházet do podrobností.

Odkašlal si a spustil: „Nevěřil jsem jí, když vysvětlovala, jak se tam ocitla."

„V Northamptonu?" zeptala se Georgina.

„Ne, v tom hostinci, kde jsem ji našel s Judith," opravil ji.

Nato se James začal pochechtávat. „Tys jí hodil na krk, že tu malou unesla? To ji muselo pořádně nadzvednout."

A když to Boyd nepopřel, Jeremy se rozkřičel: „Kruci-

nál, Amerikáne! Přece jsem ti řekl, co Cameron tvrdil: že to spí skala jeho manželka..."

„Já vím," přerušil ho Boyd. „Ale Judith nebyla na cestě domů, našli jsme ji zamčenou a já o té Cameronově histor​ce zapochyboval. Sám jsi připustil, že mohl Anthonymu lhát, aby se vyhnul výprasku."

„Ale měl smůlu," vložil se do hovoru Anthony samoli​bým tónem, čímž si od manželky vysloužil mrazivý pohled.

„Nařezal jsi mému bratranci proniczanic," pokárala ho Roslynn. „Judith potvrdila, že v tom neměl prsty."

„Ani bych neřekl, drahoušku. Celé roky musel skuhrat, že nedosáhl na tvůj majetek, a tím jí vnukl ten nápad, takže těžko popřít, že by v tom byl nevinně. Sice to nebyl jeho nápad, ale to je také jediný důvod, proč je ještě naživu."

Roslynn si pohrdavě odfrkla. Očividně s tímto tvrzením nesouhlasila a zastávala jiný názor.

Boyd trochu polevil v ostražitosti. Hovor se ubíral jiným směrem, ale pak na sobě zachytil Jamesův pohled a opět znejistěl. Malory byl na jeho vkus příliš vnímavý a dokázal vyhmátnout podstatu problému.

„Abychom se vrátili k jádru věci," promluvil James, ten​tokrát bez špetky humoru. „Jestli jsi jí nevěřil a ona se na tebe pořád zlobí, řekni mi jedno: Jak jsi to mohl nechat za​jít tak daleko? Jak to, že sis neověřil svá podezření? To je vrchol neschopnosti."

Boyd vzdychl. „Tu akci jsem zvládl bravurně."

„Povídáš bravurně?" opáčil James uštěpačně. „Proboha! Tys to děvče dostal do vězení!"

„Neudělal jsem to schválně! Napadlo mě, že by mohla být Cameronova manželka, a chtěl jsem ji co nejdřív dostat do Londýna, přivést Anthonymu, aby rozhodl, co s ní. To bylo jediné násilí, kterého jsem se na ní dopustil. Ale roz​pršelo se, dostali jsme se do prudkého lijáku, a když jsem našel místo, kde bychom ho mohli přestát, utekla mi."

Po několika minutách napjatého ticha se do něj všichni
pustili, jeden přes druhého mu něco vyčítali a kárali ho, takže Boyd sotva vnímal, co na něj příbuzní chrlí. Na dru​hou stranu pocítil nezměrnou úlevu, že už to v sobě nemu​sí tutlat. Když se vzchopil a zase slyšel, o čem se mluví, jeho se hovor netýkal.

„Jak to, krucinál, napravíme?" ptal se Anthony manželky. „To není vaše chyba, ale moje," podotkl Boyd. „Cože, tvoje?" vyštěkla na něj Roslynn. „Nejsi snad čle​nem téhle rodiny?"

I když to Roslynn říkala nahněvaně, ta slova byla rajskou hudbou pro Boydovy uši. Muži z rodu Maloryů si neodpus​tili jedinou příležitost, aby si do něj nezaryli. Každou chví​li ho zpražili, ale tak se chovali jeden k druhému. Byl to jejich způsob, jak si projevovali náklonnost, a na Boydovi bylo, aby se sžil s vědomím, že se skutečně stal jedním z nich. Na tom měli zásluhu jak Georgina, tak Warren, pro​tože oba si našli partnery právě mezi Maloryovými.

Boyd tedy zvedl mírovou ratolest a bezděčně použil Judithina slova. „Já to napravím. Nějak už to zařídím, i když zatím nemám ponětí jak... Ale napravím to."

 „Jste tu brzy," řekla Grace, když Katey vkro​čila do pokoje.

„Byl tam  tak jsem odešla." Nebylo nutné říkal, kdo tam byl. „Asi jste mu to pořádně nandala, než jste odešla, co?" Katey udělala dost jasný obličej a Grace pochopila. „Skutečně? Dělám si výčitky, Katey. Nevychovala jsem vás dobře."

Katey něco zavrčela a svezla se do křesla. „Tys mě přece nevychovávala. Zaskočil mě, a tak jsem na něj vychrlila, co

mi slina na jazyk přinesla. Normálně bych se takhle nikdy nechovala. Bylo tam příliš mnoho lidí, neměla jsem se před nimi předvést jako nějaká semetrika, i když si to zasloužil." „Teď máte po legraci."

Katey chvíli trvalo, než se začala pochechtávat. „Nemů​žu se chovat jako trhovkyně? To se mi snažíš naznačit?"

Grace se zašklebila, třebaže poněkud zkroušeně. „Asi jsem to měla říct jinak, ale pokud chcete někomu dát co pro​to, můžete to vyjádřit decentněji. Máte všechny předpokla​dy a vím, že byste to dokázala. A stejně mi nevoní, že ten muž nebude.alespoň  viset."

Obě se rozesmály, ale pak Katey vzdychla, opřela si hla​vu a zavřela oči. Grace se zatím pustila do balení oblečení, které Katey stejně nenosila. Nejdřív všechno vyprala a vy​žehlila a teprve potom pečlivě naskládala do zavazadel při​pravených na cestu.

S tím „věšením" to bylo zapeklité. Katey totiž napadlo, že ji Boyd může příští ráno vyhledat. Maloryovi vědí, kde bydlí, a on se to dozví od sira Anthonyho. Určitě měl něco na srdci, co jí dnes večer chtěl říct, a o totéž se třeba poku​sí druhý den.

Katey však došla k závěru, že to nechce slyšet. Vlastně ho už nechtěla vidět. Kárat ho ztrácelo význam. Teď už ví, že jí měl uvěřit. Nepochybně se bude chtít omluvit, jenže ona nemá v úmyslu mu odpustit jeho nehoráznou tvrdohla​vost. Jen ať si pořádně vyčítá, čeho se dopustil!

V tom smyslu informovala Grace: „Sice bych se do něj mohla znovu pustit, ale tím bych mu poskytla příležitost se mi začít omlouvat. Ať mu tedy odpustím nebo ne, on by to pojal tak, že napravil své provinění, a víc by se tím neza​obíral. Kdežto když k tomu nedostane příležitost, do smrti si bude vyčítat, co napáchal."

„Jste velká uličnice, Katey Tylerová," řekla Grace, která se už culila.

„Vážně si to myslíš?" Katey pokývala hlavou. Už dospěla k rozhodnutí. „V tom případě vyrazíme na cestu hned ráno, aby mě tu nenašel a já nebyla nucená poslouchat jeho tirádu."

Grace obrátila oči v sloup. „Na jižní pobřeží? Jak jste se tam chtěla projet?"

„Ne, do Gloucestershiru."

Katey improvizovala, nicméně její okamžité rozhodnutí služebnou potěšilo.

Příští ráno opustily hotel a vydaly se na cestu. Ale pro Katey to nebylo snadné, cítila chvění kolem žaludku. Netu​šila, proč minule otálela s návštěvou příbuzných. Vždyť se na to těšila celou dobu! Mohli ji vřele přijmout, projevit jí přátelství, ale ona si vzala do hlavy, že o ni nebudou stát, a z toho pramenila její nervozita.

Okamžitá rozhodnutí bývají spíše ke škodě, i když někdy nejsou od věci. Katey s Grace nemusely hledat kočár, který by je odvezl z Londýna. Před hotelem stál vůz, který Malo​ryovi poslali Katey včera večer, a když je kočí zahlédl, ihned seskočil z kozlíku a úslužně jim otevřel dveře.

Na Grace to udělalo dojem. Neopomněla se muže zeptat: „Neříkejte mi, že tu čekáte celou noc?"

„Ne, madam, ale mou povinností je vozit vás dámy, kam si budete přát, dokud neodplujete z Anglie. Rozkazy sira Anthonyho."

To bylo příjemné překvapení, že si nemusejí dělat sta​rosti s dopravním prostředkem do Gloucestershiru. Katey kočímu přikázala, aby na cestě z Londýna ještě zastavil před domem sira Anthonyho. Včera odtamtud tolik pospí​chala, že u nich nechala plášť, a teď si ho chtěla vyzved​nout. Druhý takový neměla. Byl teplý a zároveň pohodlný na cestování. Sama by zaklepala na dveře, ale pochybova​la, že tou hodinou bude někdo vzhůru kromě služebnictva. Ale zmýlila se.

Jakmile Judith zaslechla kočího mluvit o Katey, vyběhla na ulici, hupla do vozu a usadila se vedle ní. Katey neměla

srdce začít ji hubovat. Kočár přece mohl být prázdný, mo​hla pro kabát poslat jen kočího! Malá dívka neměla nasedat do vozu, aniž věděla, kdo je uvnitř.

„Vždycky vstáváš takhle brzy?" zeptala se místo pokárání.

„Vždycky hledáte svoje věci takhle brzy?" kontrovala Judith s úsměvem.

„Odjíždím z Londýna," řekla Katey na vysvětlenou, „proto jsem si pospíšila. Jedu navštívit příbuzné v Gloucestershiru, než dám Anglii vale."

„Kam? Tam bydlí vaši příbuzní?"

„Ano, proč?"

„Tam je Haverston, markýzovo panství." „Kdo je to?"

„Můj strýček Jason. On je hlava rodiny. Nevzpomínáte si? Vyprávěla jsem vám o jeho zahradách." „Ach tak, ten zahradník."

Judith se zahihňala. „Určitě by se mu líbilo, jak jste ho nazvala. Miluje svoje květiny."

„Není to náhodou tam, kde skončil ten francouzský ko​čár?" optala se Grace s úsměvem.

„Přesně tak. To musíte určitě vidět! Postavil ho do jedno​ho skleníku a udělal z něj místo pro květinovou výzdobu."

„Pochybuju, že zrovna narazíme na tvého strýčka, Judith. Gloucestershire je rozlehlý a my nebudeme mít času na​zbyt. Loď vyplouvá za pár dnů. Máme v plánu ubytovat se v hostinci v Havers Townu, kde už jsme jednou nocovaly... Copak?"

„Haverston je blízko!" vykřikla Judith. „To bude doko​nalé!"

„Co bude dokonalé?"

„Přece když se ubytujete na Haverstonu."

Katey zavrtěla hlavou. „To nepůjde a také to není nutné. Nezdržíme se tam déle než jednu nebo dvě noci.

„Ale my potřebujeme, abyste se zdržela," řekla Judith za​níceně. „Včera tu bylo pozdvižení, když jste odjela. Asi si to umíte představit... Nikdo z nás netušil, co Boyd spískal, dokud to nevyšlo najevo, a moji rodiče z toho šíleli a pořád se snažili vymyslet, jak vám to vynahradit. Tohle není moc, ale vím jistě, že by se hned cítili líp, kdybyste přijala naši pohostinnost, až budete v Gloucestershiru. Prostě musíte."

To je přece zbytečné, říkala si Katey, ale Judith neob​lomně pokračovala: „Venkovské sídlo je velké a pohodlné, uvidíte, že se vám tam bude líbit. Je dobré mít přátele, když jdete mezi lvy."

Katey chvíli trvalo, než jí došlo, o čem Judith mluví, a pak vyprskla smíchy. Judith si musela vzpomenout, jak Grace říkala, že Katey na předchozí cestě neměla nervy na setkání s příbuznými. „Lvi" byla rodina, s níž se nikdy ne​setkala, a „přátelé" byli mocní Maloryovi, stojící na její straně. Bylo úžasné, co všechno ta malá dokázala vnímat, ale Katey si zvykala, že je to výjimečné dítě. Všechno pů​sobí výchova, říkala si. Judith měla urozený původ, ale ne​zavírali ji v dětských pokojích, kde by s ní chůvy zacházely jako s miminem. Většinu času trávila s dospělými, kteří ji milovali a byli k ní ohleduplní.

Ale Maloryovi jí nic neudělali a nic jí nedluží. „Jsem tu cizí, nemůžu se zčistajasna objevit u tvého strýčka..."

„Ale můžete, když budu s vámi."

„Rodiče ti nedovolí, abys..."

„Budou tam s námi, moje matka určitě." Judith ji opět přerušila. „Otec už někam odjel, ale nebojte se, nezdržíme vás. Nemusíte na nás čekat. Máme další kočáry a cestou vás doženeme."

Vše ujednáno, alespoň podle Judith. Dívka vyskočila a hnala se zpátky do domu, než Katey stihla vymyslet něja​ký důvod k odmítnutí.

Jakmile byly zase na cestě, Grace to nedalo: „Vážně si myslíte, že pojedou s námi?"

„Určitě ne. To byl výplod dětské fantazie. Pochybuju, že by se její matka harcovala lán světa, aby nám zajistila ubytování v domě příbuzného. Ten nápad je směšný a vsadím se, že touhle dobou je Judith zase zpátky v posteli."

„To mě mrzí. Moc ráda bych viděla ten kočár obsypaný květinami."

Nikdo mu neřekl, že Katey byla pozvána na Haverston. Nikdo z dospělých se neob​těžoval Boyda informovat o její přítom​nosti, třebaže museli tušit, že horečně přemýšlí, jak se ospravedlnit. Řekla mu to až Jacqueline, která to věděla od Judith. Ta by nepřenesla přes srdce odjet z Londýna a neříct své nejlepší kamarádce, proč a kam od​jíždí. Ale dozvěděl se to pozdě. Vyhoupl se na koně a hnal se do Haverstonu, tam dorazil až po setmění.

Byl by tu dřív, kdyby se to ráno nevydal do Kateyina ho​telu. V recepci mu řekli, že dámy se už odhlásily, ale Boyd tomu odmítal uvěřit. Rodina se při včerejší večeři nezmínila, že by Katey narychlo opouštěla Anglii. Domníval se, že v ho​telu požádala, aby ji zaměstnanci zapřeli, až se na ni začne vyptávat. Tak se usadil v hotelové hale a nějakou dobu zary​tě čekal, jestli ji nezahlédne. Ale nedočkal se, proto odešel.

Měl na sebe zlost, že mu proklouzla, a sumíroval si, že změnila ubytování, aby se mu vyhnula. Poptal se v okolních hotelech, ale neuspěl. Po dívce jako by se slehla zem.

Když se konečně vrátil do Georginina domu a uslyšel, že pouze odjela do Haverstonu, ulevilo se mu. Cestu znal, protože na panství Maloryů byl už několikrát, většinou když o svátcích pobýval v Anglii nebo tam trávil dovole​nou. Třeba o Vánocích se celý klan Maloryů scházel právě na Haverstonu. Počasí bylo stále příznivé, s příjemnými teplotami, a kra​jina se barvila do výrazných barev, jaké dokáže vykouzlit podzim. Jenže ten den mu počasí nepřálo, rozpršelo se, všechno se najednou potáhlo šedí a místy byl liják tak prud​ký, že sotva viděl na cestu.

Než dojel na místo, byl promočený na kůži. Majordomus mu oznámil, že příbuzní jsou ještě u večeře, a doprovodil ho k pokojům pro hosty, aby se osušil a převlékl. Sloužící mu nedal na výběr, takže Boydovi nezbylo než potlačit netrpě​livost a setkání s Katey odložit na pozdější dobu. Požádal však majordoma, aby o jeho příjezdu pomlčel. Po posled​ním setkání s Katey Tylerovou byl přesvědčený, že by si ur​čitě našla nějakou záminku, aby mu zase mohla utéct, kdyby se doslechla, že je v sídle.

Než kvapem odjel z Londýna, nacpal do cestovního za​vazadla pár věcí, ale na převlečení toho moc neměl. Kabá​tec byl promočený, tak se musel spokojit s bílou košilí a černými jezdeckými kalhotami. Příliš ležérní oblečení pro společenské večeře na Haverstonu, ale na to Boyd nedbal.

Na prahu jídelny se zastavil a přítomní si ho všimli. Všichni ho zdravili a zvali dál. Katey tu skutečně byla. Seděla u stolu, ale on nehodlal připustit, aby mu zase utekla. Musela si uvědomit, co se mu honí hlavou a že schválně zatarasil dveře. Kradmo se na něj podívala a po​kračovala v jídle.

Nezvedala se k odchodu, zatím se o to nesnažila. To ho těšilo. Ale Boyd byl mrzutý. Nedokázal si jí nevšímat tak jako ona jeho a od prvního okamžiku z ní nespustil oči.

Měla na sobě bílou blůzu s vysokým krajkovým límcem na knoflíčky, pod níž se nadouvalo její plné poprsí. Krucinál! Její hruď příliš vynikala ve všem, co si oblékla.

Koukej toho nechat! Přestaň jí civět na prsa! vynadal si v duchu.

Dlouhé vlasy měla spletené, jak je s oblibou nosila, ale tentokrát si cop nezastrčila vzadu za pásek. Hodila si ho

přes rameno, aby jí spadal do klína. A ten silný cop, jako havran černý, byl v příkrém kontrastu s její bílou, nadýcha​nou blůzou. A ta zrůžovělá líčka!

Najednou si uvědomil, že se dívka červená. Protože ví, že si ji prohlížím?  uvažoval. Ale nedokázal z ní spustit oči, za​mezit jejím rozpakům, natož se pozdravit s příbuznými. Kdyby mu to umožnili, byl by na ni hleděl do konce života.

Ale nemohl tam stát celou věčnost, nechtěl být ne​zdvořilý. Jason Malory, třetí markýz Haverston, sedící v čele dlouhého jídelního stolu, se k němu vždycky cho​val jako ke členu rodiny a i tentokrát mu naznačil, aby se posadil. Sloužící dostali příkaz donést talíř navíc. Kdysi sedávali Maloryovi v jednom šiku proti Andersonovým a mračili se jeden na druhého jako bouřkový mrak, ale ty časy byly dávno pryč.

Sešla se tu malá společnost. Kromě Judith a její matky, v jejichž doprovodu sem Katey přijela, tu byli Jason a jeho hospodyně Molly. Ti seděli na opačném konci stolu. Molly byla ve skutečnosti Jasonovou manželkou, Derekovou matkou, ale o tom nevěděl nikdo kromě rodiny, pokud bylo Boydovi známo. Molly si totiž nepřála, aby to vešlo ve známost.

Jakpak ji asi Katey představili? Jako hospodyni, nebo Jasonovu manželku? Co na tom? Boyda zajímalo jedině to, aby mu Katey neutekla, než si stihne vyslechnout jeho omluvu.

Sedl si proti ní, dostatečně blízko ke dveřím, aby měl čas vyskočit  a zastoupit jí cestu. Někdo něco říkal o vytrvalém dešti, když vtom z dálky zahřmělo. Ale Boyd nevnímal ho​vor ani špatné počasí. Pořád zíral na Katey a moc si přál, aby se na něj podívala. Ale ona ho nevyslyšela a tvářila se, jako by pro ni neexistoval.

Tak to nejspíš má být, hloubal v duchu. Je to koneckon​ců vdaná žena. Nesluší se věnovat pozornost svobodným mužům, třebaže jisté zdvořilostní normy by mohla respektovat. Ale ona ho zarytě ignorovala a Boyd si říkal, že mu to patří. A kde je její manžel?

Předpokládal, že se s ním má sejít v Anglii, i když o tom spolu nikdy nemluvili. Proto chce cestovat? Proto si plánu​je cestu kolem světa, jak o tom mluvila Judith, aby se k němu někde připojila?

Boyd mohl jen doufat, že ten šťastlivec je na míle daleko. Podvědomě totiž tušil, že konfrontaci s jejím manželem ne​unikne. Vlastně by uvítal ostřejší výměnu názorů, aby si ulevil. Nezacházel s Katey v rukavičkách, a i kdyby mu ná​hodou prominula, její odpuštění by nerozptýlilo jeho poci​ty viny. Zato dostat nařezáno od jejího manžela... K tomu by nedošlo. Boyd rohovníky nejen obdivoval, sám se uměl ohánět pěstmi. Jenže co pak, až by tomu člověku natloukl? Jeho provinilost by nebrala konce.

Potlačil hořký úsměv. Snad si nenamlouváš, že by ti tolik vadilo napráskat chlapovi, který si dělá na Katey nárok coby na svou manželku?

Jeho zoufalství nebralo konce a úměrně narůstalo s jeho netrpělivostí. Chtěl se okamžitě omluvit, ale nemohl. Nej​dřív potřeboval dostat Katey stranou, od zvídavých očí a uší. Těžko jí mohl u jídelního stolu vysvětlovat, proč teh​dy v Northamptonu jednal tak a nejinak, když důvodem jeho chování byla žádost, kterou v něm probouzela. Je to vdaná žena, určitě by porozuměla...

„Kde je váš manžel, paní Tylerová?" vyhrkl z čirého zne​chucení celou situací.

Podívala se na něj, ale jen aby nesouhlasně pozvedla obočí. „Koho myslíte?" optala se s předstíranou zvěda​vostí.

Boyd se ošil. Těžko mohl popřít, že si to nezaslouží. Dal​ší černý bod v jeho neprospěch, znovu by se měl omluvit. Myslel si o ní, že je Cameronová...

Ale Katey jeho odpověď nezajímala. S očima sklopený​ma poznamenala: „Nemám žádného manžela."

Nevěřil svým uším. „Přišla jste o něj?"

Chystal se připojit pár slov kondolence, ale vzala mu vítr z plachet: „Neměla jsem o koho přijít. Nikdy jsem nebyla vdaná."

Najednou se přihodily dvě věci. Zaplavil ho drtivý pocit úlevy. Už se nemusel cítit provinile, že si dělal laskominy na vdanou ženu. Je volná!

Ale pak si vzpomněl na to peklo, které prožíval na lodi, jak si musel udržovat od ní odstup v domnění, že jde o vda​nou ženu, matku dvou dětí... Jak odlišné mohlo být jejich setkání v Northamptonu, kdyby jim nestálo v cestě předstí​rané manželství!

Napadaly ho různé možnosti, které ho rozjařily. Ten den se s ní mohl pomilovat, neodvlekl by ji z hostince ve snaze předhodit ji Maloryům. Kdyby mu mozek nezatemnila palčivá touha, kdyby ukojil svou žádost, určitě by prohlédl, uvěřil každému jejímu slovu. Jenže ona mu za​lhala o svém postavení a Boydovi se kazila nálada při po​myšlení, že to udělala proto, aby ho odehnala. „Proč jste si potom nechala říkat paní Tylerová?" zeptal se tónem podbarveným zlostí.

„Protože mi to vyhovovalo. Poskytovalo mi to ochranu před nechtěnou pozorností, a jak vidno, fungovalo to ve​lice dobře," dodala samolibě a mrkla na něj, aby viděla jeho reakci.

Boyd zbrunátněl. „A ty dvě děti?" Přestala předstírat, že ji zajímá, co má na talíři, zvedla hlavu a zpříma se na něj podívala. „Nebyly moje. To jste vy​tušil správně. Byly to neteře naší sousedky. Hledala něko​ho, kdo by je dopravil k příbuzným do Anglie, a to mě rozhýbalo, abych se vydala na cestu kolem světa."

Ostatní kolem stolu poslouchali jejich hovor a přitom hleděli z Katey na Boyda. Teprve Jason jim připomněl, že tu nejsou sami, když prohodil: „Mám takový dojem, že vy dva jste se už někde potkali."

Boyd krátce odpoutal pohled od Katey, aby se podíval na nejstaršího Maloryho. „Cestovala na mé lodi z Ameriky do Evropy."

„Tys ji znal?" Roslynn užasla. „A přesto sis myslel, že má prsty v únosu?"

„Neznal jsem ji tak, jak bych chtěl," odpověděl podráž​děně. „Na palubě jsme spolu prohodili sotva pár slov."

„Namluvili jsme toho víc než dost!" oponovala Katey.

„Ale ne o osobních věcech!" vybuchl Boyd, který ji opět

přejel pohledem.

„Abyste mi dělal nemravné návrhy? Vřelé díky! Jsem moc ráda, že jsem se vydávala za vdanou ženu!"

„Páni...," spustila Molly a snažila se změnit téma. „Co kdybychom si na moučníku pochutnali v salonu?"

S tím se Maloryovi zvedli a trousili se ven. Ale Boyd se k nim nepřidal, ani Katey se nehnula. Vrhali na sebe pla​menné pohledy a byli příliš zaměstnaní jeden druhým, než aby si všimli, že jsou v jídelně sami.

 „Vážně jsem byl tak průhledný?" zeptal se.

Jako by se zastavil čas. Hleděli na sebe přes stůl a nevnímali, co se děje kolem. Katey roz​hodně nečekala, že se Boyd ukáže na Haver-stonu. Když je Judith s matkou dostihly na cestě a ujaly se vedení, aby je doprovodily k rodinnému panství, Roslynn se zmínila, že možná se k nim připojí i Anthony, pokud se nezdrží v Kentu, kam ho bratr Edward poslal v nějaké ob​chodní záležitosti. Ale o Boydovi se slovem nezmínila.

A najednou stál před ní, s vlhkými vlasy od deště, a upí​ral na ni svoje temné hnědé oči. Ten pohled jí bral dech. Nečekala, že když ho znovu spatří, opět pocítí strhující vzru​šení, a měla co dělat, aby se vzpamatovala, než se přede všemi zesměšní.

Déšť sílil, a tak Katey musela odložit návštěvu u příbuz​ných. Odpoledne strávila ve společnosti Maloryů, jejichž přátelské způsoby a veselost ji hřály na duši. Ráno moud​řejší večera, říkala si v naději, že se jí podaří zaspat nervo​zitu a zlé tušení, které ji opět opanovaly. Moc se bála, že setkání s matčinou rodinou nedopadne dobře a veškeré její očekávání vyjde vniveč. Do Miliardu vkládala tolik nadějí, tolik doufala, že jí pomohou překlenout prázdnotu, která se po matčině smrti usídlila v jejím srdci. Kdyby vše dopadlo, jak si představovala, s potěšením by odložila cestu do Fran​cie. Kdyby... Ale s Boydem se nechtěla setkat. S tím člo​věkem už nechtěla mít nic společného. O jeho výmluvy nestála, ale každá strana má dvě mince. Kdyby se jí přece jen začal omlouvat, mohla dělat, že je pro ni vzduch. Ne​chtěla mu to usnadnit. Nechtěla, aby si myslel, že mu jeho chování hravě projde.

„Ano, byl... Vlastně nebyl," zněla její odpověď na jeho otázku o průhlednosti. „Moje služebná mě upozornila, že o mě jevíte větší zájem, než je záhodno. Údajně jste měl nemravné myšlenky, jak se vyjádřila. Sama bych na to ne​přišla, co znamenají vaše upřené pohledy, kdyby..."

Přerývaně zachrčel, jako by bůhvíjak trpěl. „Trefila jste hřebík na hlavičku."

Hovor Katey připomněl dny prožité na lodi, jak to bylo vzrušující, když poznala, že o ni jeví zájem. Byla to úchvatná vzpomínka, kterou si hýčkala, první zkušenost, že po ní zatoužil výjimečně hezký muž. A pak to pošla​pal. Najednou na něj měla nejhorší vzpomínky a bylo jí do breku.

„Proč mě prostě nezastřelíte a hotovo?" pokračoval. „Dávám přednost šibenici."

To neměla v úmyslu říct, ale uklouzlo jí to. S Grace by

se tomu zasmály, ale momentálně na tom neviděla nic zá​bavného.

„Jak jinak," souhlasil. „Nadělá to míň nepořádku. Žena vždycky..."

„Nezlehčujte to!" Vstala a zamračila se na něj. „Sama ne​vím, proč se tu s vámi dohaduju. Choval jste se jako poma​tený, pane, ale já vám nezavdala příčinu, abyste mě urážel. Je načase ukončit neplodnou debatu."

„To, co navrhujete, neřeší danou situaci," protestoval. „Posaďte se, prosím."

„Neposadím. A pokud vám to ještě nedošlo, my dva si už nemáme co říct a já vám budu vděčná, když nás oba ušetří​te trapných rozpaků."

„Vysvětlení, které mám, není určeno pro nezkušenou ženu!" vypálil od boku a Katey se vylekala. Zase bude mlu​vit o své touze? Začala se jí podlamovat kolena a říkala si, že by si přece jen měla sednout.

„Domníval jsem se, že porozumíte," pokračoval, „ale teď jste mi vyrazila dech přiznáním, že nejste vdaná. A neumíte si představit, jak mě to těší! Původně jsem si totiž myslel, že coby zkušená žena pochopíte, jaké to je, chtít někoho tak, až vám to zatemní mozek a nejste schopná rozumně uvažovat..."

„To je vaše omluva? Proto jste říkal, že v mé přítomnos​ti nejste schopný kloudně uvažovat? Že se musíte ode mě držet co nejdál, jak jste to vyjádřil? Kvůli tomu si netroufá​te dát na má slova? Počkejte! Tohle je ještě lepší! Protože jste nedokázal ovládat své nemravné myšlenky, bylo pro vás přijatelnější odvléct mě do Londýna a tam mě předho​dit vlkům? Kvůli vám jsem přišla o kočího, moje služebná je pořád rozladěná a vrcholem všeho..."

Zavrtěl se a přerušil její výčitky: „Jestli vás to utěší, hned jak jsem v tom hostinci od vás odešel, mozek mi zase začal fungovat a já si říkal, že byste neublížila ani mouše, natož dítěti..."

„Proč bych měla někomu ubližovat? Kdepak, to je chatr​ná výmluva! K čemu je vám mozek, když ho nepoužíváte?"

„Pak mi tedy prozraďte, jak jsem mohl důvěřovat svým instinktům, když první, co mě napadlo... Našel jsem vás a myslel si, že jste vinná... Zkrátka mě napadlo někam s vámi ujet... Neříkal jsem to? Myslíte, že jsem žertoval? Mou první myšlenkou bylo vás zachránit před vězením, propašovat vás ze země, kdyby to bylo nutné."

Katey by nejspíš souhlasila, ale o tom pomlčela. „Tak proč jste to neudělal?"

Nervózně si prohrábl vlhké vlasy. „Protože jsem slušný člověk a zastávám názor, že zločin musí být potrestán. Měla jste vidět, jak Judithini rodiče trpěli, co prožívali, a já si říkal, že je nepřípustné, aby zločinec vyvázl bez trestu. Taky jsem se bál, že když vás dostanu za hranice, začnete páchat totéž někde jinde... Vůbec nechápu, co to do mě vjelo, proč jsem vám chtěl pomáhat... Věděl jsem, že neuvažuju racionálně."

Katey ztuhla. „Zase jsme u toho? Vaší omluvou tedy je, že vám to nemyslí, když jste v mé blízkosti? Vy, pane, ne​myslíte vůbec!"

„Krucinál, Katey! Nemáte ponětí, jaké to je, chtít něko​ho tak silně, jak já chci vás!"

Nadechla se. „Děkuju, ale nemám zájem to vědět."

Musela vynaložit veškeré úsilí, aby ta krutá slova vyslo​vila a byla k němu příkrá. Pořád ji chce a neodradil ho ani její hněv!

„Něco vám povím," pokračoval se zaníceným pohledem. „Mám vás v hlavě od chvíle, co jsme se potkali. Jak na pa​lubě, tak později v Anglii jsem na vás pořád musel myslet. Dělal jsem, co jsem mohl, abych na vás zapomněl, ale ne​šlo to. A najednou jste přede mou stála a já nemyslel na nic jiného, než jak vás políbit, dotýkat se vás..."

„Dost!" Do tváří se jí nahrnula horkost, ale nedokázala odtrhnout pohled od jeho rtů. Říká, že mě chtěl líbat... Ka​tey se zděsila. Co se to se mnou děje?

 „Promiňte," pokračoval. „Skutečně jsem doufal, že mě alespoň trochu pochopíte, ale teď už chápu, proč se vás to dotklo. Nejspíš jste nikdy nezažila podobné pocity, které člověku nedopřávají klidu, nebo ano?"

„Snad nečekáte, že vám na tu otázku odpovím?" řekla vzpurně.

Znejistěl a Katey se ho najednou zželelo, třebaže vzápě​tí si to vyčetla. Byl smutný, utrápený, ale tak to má být! On přece má trpět!

„Ještě něco musím podotknout, i když riskuju, že znovu

zrůžovíte..."

Vyskočila ze židle a rychle ho přerušila: „Jestli ještě jed​nou uslyším, že mě chcete, tak vám slibuju, že tahle kon​verzace vezme rychlý konec."

Boyd si povzdechl. „Chtěl jsem pouze dodat, že kvůli svým... Jak to říct... Pocitům... Zkrátka byl jsem ochotný uvěřit všemu, co řeknete, ať už to bude pravda či výmysl, protože já chtěl, abyste byla nevinná. A zuřil jsem, protože jsem si ničím nebyl jistý, ani se nemohl spolehnout na svůj úsudek. Proto jsem dospěl k rozhodnutí, že to nechám na druhých."

Připomněla si, jaké výmluvy jí navrhoval, aby se před ním ospravedlnila a on ji mohl nechat odejít. Byl přesvěd​čený, že zosnovala Judithin únos, a zapochyboval, teprve když od ní odešel...

Katey ty myšlenky rázně potlačila. Snad nehledám omlu​vu, abych mu odpustila? zlobila se na sebe.

Obešla stůl a on také vstal. Otočila se k němu a začala couvat ke dveřím. Dokonce zvedla ruku na protest, aby ho odradila od pronásledování, i když jí bylo jasné, že by pro​ti Boydovi neměla šanci, kdyby si usmyslel ji chytit. Byla vysoká, ale Boyd Anderson byl urostlý a svalnatý. Kdo asi by v té malé bitvě vyhrál? Na to byla jednoduchá odpověď.

„Já vás vyslechla," řekla a zastavila se ve dveřích, „takže mi prokažte tutéž laskavost. Jste výmluvný a názorně jste

mi popsal, jak vámi cloumaly vaše pocity, dokonce se tím snažíte omluvit svoje nepřijatelné chování vůči mně, ale já vaši omluvu nepřijímám. Chápu, že litujete... Vlastně jste nic takového neřekl, ale..." „Samozřejmě že toho lituju!"

„To já taky," pokračovala a zamračila se na něj, protože ji přerušil. „Nicméně pozdní projevená lítost nenapraví na​páchané skutky. Měl jste i jiné možnosti, jak si ověřit mou verzi, jenže vy jste si zvolil nejsnazší cestu." „Jaké jiné možnosti?" Zase mluvil zničeně. „Mohl jste někoho poslat za Jeremym, mohl jste mě za​držet v hostinci, v pohodlném pokoji, dokud by se nevráti​li. A vše by se vysvětlilo, místo abyste mě vláčel v lijáku!"

„Když scházelo takhle málo, abych vás hodil na postel?"

Naznačil jí, jak málo. Mezi jeho palcem a ukazováčkem ne​bylo zhola nic a Katey znovu zrudly tváře. „Kdybyste alespoň počkal, až se vrátí moje služebná! Ta by potvrdila všechno..."

„V tom to právě vězí, Katey. Já už nemohl čekat, ale ne​chal jsem vás jít. Alespoň to byste mi měla přičíst k dobru."

„K čertu s vámi!" rozhorlila se na něj. „Já vám utekla! Jestlipak víte, že jsem si mohla zlomit vaz? Vylezla jsem oknem a balancovala na mokré střeše... Nemyslete si, že mě to bůhvíjak bavilo!"

„Nebyl jsem tak dlouho pryč, Katey. Snadno jsem vás mohl dostihnout, kdybych chtěl, ale já se rozhodl, že vás nechám být." Zjevně byl sám na sebe hrdý. „Judy už byla v bezpečí... Zkrátka jsem vás nechal odejít."

„Ach tak, místo abyste mě odvlekl do Londýna, kde jste si myslel, že mě uvrhnou do žaláře, jste mi dovolil unik​nout, abych mohla narazit na Maisii Cameronovou a stejně skončit za mřížemi? Ta žena začala vyvádět jako šílená.

„To neříkejte ani žertem!" přerušil ji rázně.

„Myslíte, že přeháním? Nebo zase lžu?" popíchla ho.

„Katey!" varoval ji.

Povýšeně se na něj podívala. „Vy už nejste v postavem,

abyste mi mohl vyhrožovat, to si laskavě zapište za uši. Dozvíte se ode mě jen to, co uznám za vhodné, ale není dů​vod, abych s tím dělala tajnosti. Kdybyste mě posadil do kočáru, mohli jsme se rozjet za Judith a já jsem se nemu​sela opět setkat s Maisií Cameronovou. Spravedlnost by ji dostihla tak jako tak, protože měla větší obavy z manžela než z pobytu ve vězení, jenže nakonec to dopadlo v můj ne​prospěch. Odvedla jsem ji ke konstáblovi a ten..." „Proč zrovna vy?"

„Protože najednou stála přede mnou, když jsem se vráti​la do Northamptonu, a protože to byla správná věc. Ovšem Maisie věděla, že jsem jim zhatila plány, a když jí nevadilo skončit za mřížemi, aby se vyhnula manželovi, neodepřela si potěšení zavařit mi a konstáblovi nabulíkovala, že jsem v tom komplotu jela s nimi... Z bláta do louže! Zrovna jako s vámi!"

„Bože!" Boydovi se očividně přitížilo. „O tom jsem ne​měl ponětí, Katey."

Sjela ho mrazivým pohledem. „Neměl byste skákat rado​stí? To jste přece pro mě plánoval, nebo ne? Tak mě zavřeli a mou služku taky, i kočího... Mimochodem, kvůli tomu mě nechal na holičkách."

„Ani konstábl vám nevěřil?"

„Ale ano, dokonce mě chtěl propustit, jenže nejdřív si to potřeboval ověřit u Maloryů, jejichž jméno znal, a pustili nás teprve druhý den odpoledne, když se vrátil jeho člověk z Londýna s tím, že Judith potvrdila naši verzi."

„Neumíte si představit, Katey, jak moc mě to mrzí."

Řekl to nesmírně procítěně a ona nepochybovala o jeho pravdomluvnosti. Ale na omluvy bylo příliš pozdě.

„Ne, neumím, a ani o to nestojím," odsekla. „Vážně si mys​líte, že pár slůvek, byť upřímně míněných, mi dají zapome​nout na hněv a ponížení, kterému jsem byla vystavená, když mě ocejchovali jako kriminálnici? A to jen proto, že jsem se snažila pomoct jednomu malému děvčátku v nesnázích?"

„Moc mě to mrzí! Musíte dovolit, abych vám to nějak vy​nahradil!" Něco ho napadlo a rozzářil se. „Říkáte, že jste přišla o kočího? Budu vás vozit, kam budete chtít a jak dlouho budete chtít."

Zvedla oči ke stropu. „To těžko. Najala jsem si nového, takže mi těžko můžete vynahradit, co už mám."

„Mějte se mnou slitování, Katey!" vyhrkl v nepředstíra​ném zoufalství. „Musí přece existovat něco, co byste chtěla nebo potřebovala, s čím bych vám mohl pomoct."

„Dala bych si s vámi říct.

Náhle zmlkla. První, co ji napadlo, bylo jeho plavidlo, ale ten nápad šmahem zavrhla. Sice jí nabízel dopravu, ale pochybovala, že by byl natolik zkroušený, aby se vzdal své lodi, i kdyby mu nabídla, že za ni zaplatí. Vadilo jí sice, že se při plánování cesty musí podřizovat lodním řádům, ale co s lodí? Co by si s ní počala?

A on měl najednou ve tváři příliš smyslný výraz a žár sálající z jeho očí ji téměř ochromoval. Řekla jsem něco, co jsem neměla? divila se Katey, než jí to došlo.

„Proboha!" vyhrkla bez dechu. „Kam na ty nesmysly chodíte? Na tom, co jsem se chystala říct, nebylo nic ne​vhodného. .. Rozhodně ne to, co si myslíte."

„Jak můžete vědět, co si myslím? Co tedy mám, co bych..."

„Nic!" odsekla, otřesená, jak se vyvíjí jejich hovor. „Už nevím... Nevzpomínám si, o čem jsem chtěla mluvit, a va-ruju vás, abyste zase nezačínal!"

Jeho žalostný povzdech ji rozechvěl do morku kostí. A žár v těch tmavých, uhrančivých očích nepolevoval...

Skočil po ní a tvrdě ji k sobě přitiskl. Jeho polibek byl žhavý, jako palčivý byl jeho pohled. Tušila, že to tak do​padne, ale neodstrčila ho, dokonce ho objala kolem krku a opět v ní zabouřilo horečné vzrušení a touha, které ji opa​novaly tenkrát v Northamptonu...

„Nejste dobrá lhářka," ohodnotil ji Boyd.

Samozřejmě že si to vysnila. Zrudlá Katey si vyčítala, že dopustila, aby ji ty zrádné myšlenky opanovaly zrovna teď, když stál těsně u ní. „To byste koukal, jak umím lhát!" spustila honem. „Jsem v tom hotová přebornice, ale na tom nesejde. Už tak jsem vám poskytla víc času, než si zasloužíte, a protože si ráno musím přivstat, abych se mo​hla věnovat svým záležitostem, odcházím si lehnout. Vy​řiďte prosím Maloryům, že jim přeju dobrou noc, jestli vám to nebude zatěžko..."

„Katey..."

Vztáhl k ní ruku, ale vypískla, protože polibek, který si vysnila, byl v její mysli ještě příliš živý. Vyběhla do haly a odtud nahoru po schodech do svého pokoje. Projeden ve​čer toho bylo víc než dost. Nedotkl se jí, nesnažil se ji za​držet, ale omámil její smysly tak, že by se mu ochotně podvolila, kdyby si troufl. Proboha! děsila se. Musela jsem blábolit jako šílená!

Na vině byl ten jeho pohled, z něhož přesně vyčetla, co má v úmyslu, na co myslí a co chce udělat. A ona mu to ve svém fantazírování dovolila! Jak mám nyní usnout, říkala si, když už si představuju, co by se dělo, kdybych mu na místě odpustila?

Obyvatelé Gardeneru nevedli bohatý spole​čenský život. Většinou se scházeli pouze o svátcích a o nedělích, ale Kateyina matka dbala, aby dcera získala potřebné vychování a znalosti společenské etikety. Před lety ji poučovala, co se sluší a co se nesluší, například se nemá chodit na návštěvu, když venku prší. Stojíte v hale a crčí z vás voda, na drahém koberci zanecháváte mokré šlápoty; příště vás zaručeně ne-pozvou. V gardenerských domácnostech by se těžko našly dražší koberce, ale Adeline si stála na svém.

Když Katey příští ráno vykoukla z okna, nemžilo, lilo jako z konve. Včerejší déšť zesílil a nevypadalo to, že by brzy přestal. Počkala hodinu, ta se protáhla na dvě a nako​nec si řekla, že nechá návštěvu Miliardu na příští den. S Grace se měly do zítřejšího večera vrátit do Londýna, aby se příští ráno nalodily na loď vyplouvající do Francie. Moh​ly si dovolit zdržet se na Haverstonu ještě jeden den, mož​ná i déle, pokud by návštěva u Miliardu dopadla podle Kateyina očekávání. Jestli ji přijmou s otevřenou náručí.

Včera při příjezdu na panství Haverston se nestačila di​vit. Londýnský dům sira Anthonyho se honosil elegancí, zato markýzovo sídlo byl skutečný venkovský zámek, s roz​lehlými pokoji a nákladným vybavením, s měkce polstrovanými pohovkami, až se na ně Katey bála usednout, s krby jednou tak velkými, než bylo zvykem. A nejvíc užasla, když na stěnách, potažených hedvábnými tapetami, uviděla obrazy, které byly vyšší než ona! Ale bylo tu útulno a v ce​lém sídle vládla příjemná atmosféra, jak se Katey brzy pře​svědčila. Judith ji krátce provedla po sídle. Prohlídka trvala hodinu a prošly sotva půl zámku.

Ještě nebyla ve sklenících, aby si mohla prohlédnout proslulý kočár, z něhož udělali zahradní výzdobu. Judith to plánovala na včerejší večer, po jídle, až se rozsvítí lam​py, aby celá scenerie vynikla, ale Katey kvůli Boydovi odešla do pokoje.

Dnes se rozhodla, že si kočár prohlédne před snídaní. Nezdálo se, že by se počasí umoudřilo, a nechtěla čekat, až přestane pršet.

Skleníky vybudovali na pozemcích za sídlem a Judith ne​přeháněla, když jí vyprávěla o vášni Jasona Maloryho pro zahradničení. Skleníky byly velké, skleněné a stačilo se jed​nomu sluhovi zmínit o „kočáru", ihned Katey nasměroval.

Nabízel, že jí donese deštník, ale odmítla, protože se nechtěla zdržovat. Z domu to bylo pár kroků, ale než do​běhla ke dveřím skleníku, musela se smát. Pořádně pro​mokla, ale zimu nepociťovala. Ve skleníku bylo teplo a vlhko. Vydala se po dlážděné pěšině a prohlížela si ko​šaté keře, rostliny v květináčích, popínavé květiny na mřížkách a vzorně udržované záhony.

Zvolnila krok, když vtom před sebou uviděla kočár, o němž byla řeč, a užasla. Jason nad něj dal pověsit dva lustry a Katey dorazila ve chvíli, kdy je zahradník roz​svěcel.

Ve skleníku? To byla podle ní výstřednost, a tak neodo​lala, aby se nezeptala: „Vy svítíte? Za dne?"

Starší muž se zachechtal. „Jen když je pod mrakem jako dneska."

Zahradník skončil s prací a odešel a Katey usedla na jed​nu lavičku. Ten bíle a zlatě natřený kočár tvořil úžasnou do​minantu. Kola sundali, takže se zdálo, jako by vyklíčil ze země. Kolem dokola kvetly květiny a bujela vinná réva a Katey napadlo, že když sem zasvítí slunce, musí to být úchvatný pohled. Podle jejího názoru nebylo zapotřebí roz​svěcet, ale světlo lustrů dodávalo té zahradní okrase výji​mečný lesk, jako by pocházela z jiného světa. A člověka při tom pohledu napadaly pohádkové příběhy.

Vnímala, že se začíná uvolňovat a opouští ji napětí, kte​ré ji svíralo od včerejšího večera. Scenerie působila uklid​ňujícím dojmem a Katey se v duši rozhostil klid.

Cítila se tak dobře, že nestrnula, nevyskočila a nehnala se pryč, když se objevil Boyd a posadil se vedle ní. Včerejší hovor ji vyburcoval, probudil v ní rušivé pocity, ale dnes jí jeho přítomnosti nepřekážela. Kradmo se na něj podívala a opět ji napadlo, proč musí být tak hezký? Takhle chodil na lodi, v košili rozhalené u krku a v rozepnutém kabátci. Ne​měl módní vázanku, ale oblečení mu padlo jako ulité a do​konale obepínalo jeho vypracovanou postavu.

„Déšť vám nevadí?" zeptal se.

Po příchodu si otřela obličej rukávem, ale cop a zelené šaty byly pořád mokré. Viděla, že i on je promočený, ale ne​dbal a ona potlačila nutkání udělat to za něj. Setřít mu de​šťové kapky z tváří... svým jazykem...

Okamžitě zrudla při pomyšlení, kam ji zavádějí zrádné představy, ale jeho zřejmě napadlo, že ji přivedla do rozpa​ků jeho otázka.

„Když se mi zachce... Záleží na náladě," odpověděla a zoufale se snažila udržet konverzační tón jako on. Zašklebil se. „Pochopil jsem." „Takže nejste tak nechápavý?" opáčila s úsměvem. Ach ne, snad s ním nelaškuju? Rozhodně lepší než na něj ječet, ale kam se poděla zlost? Neodpustila mu, ani malič​ko. Že by podléhala té kráse kolem? Připadala si tu jako v pohádce... nebo v jedné ze svých fantazií... v nichž se často zjevoval právě Boyd Anderson.

„Myslel jsem, že se ráno rozjedete na návštěvu příbuz​ných. Nečekal jsem, že vás tu ještě najdu." „Jak víte, že jedu za příbuznými?" „Zeptal jsem se Roslynn. Nerad něco ponechávám náho​dě, pokud jde o vás."

Opět se začervenala a tělem jí projela horkost. To jí při​pomnělo, proč mu tenkrát namluvila, že je vdaná. Narušo​val její klid, probouzel v ní touhy a pocity, které jitřily všechny její smysly. On odkryl karty, když si ještě myslel, že je kriminálnice, a neskrýval je ani nyní, když už věděl, že je svobodná.

Jestlipak zvládnu jeho flirtování? Nebo mě přitahuje natolik, že si to dám líbit? Proč si neužít trochu romantiky, než se zvedne kotva? „Došla vám řeč, Katey?"

Probrala se ze snění. „Nechci jet na návštěvu v dešti. Ne​chám to na zítra." Usmál se a připomněl jí: „Před chvílí jste přiznala, že vám déšť nevadí. Smím doufat, že jste se zdráhala opustit Haverston, aniž se rozloučíte se mnou?"

Ušklíbla se na něj. „Ani omylem. Matčinu rodinu uvidím poprvé a chci, aby vše bylo dokonalé."

„Chápu. Dala jste jim vědět, že se opozdíte?"

„Ani nevědí, že jsem v Anglii."

Pozvedl obočí. „Nepošlete jim zprávu, že pobýváte v je​jich sousedství, než se u nich objevíte?" „Aby se sbalili a odjeli?"

Bylo patrné, že tentokrát nežertuje, a Boyd se zakabonil. „Proč to říkáte?"

O Miliardových se mu nikdy nezmínila. Na lodi o nich

nepadlo ani slovo.

Ani teď nechtěla zacházet do podrobností. „Jsou to pří​buzní ze strany mé matky, ale zavrhli ji, když se provdala za mého otce a odjela s ním do Ameriky. Možná je nebudu za​jímat. Už jednou jsem se u nich chtěla zastavit, ale rozmys​lela jsem si to."

Chtěl ji vzít za ruku. Bylo by to naprosto přirozené ges​to, kdyby to udělal... Kdyby byli přátelé a nevládlo mezi nimi napětí, pramenící z té nemilé příhody. Ale neudělal to, ruku vrátil na koleno a ona opět ucítila to hřejivé, jiskřivé vzrušení. Co se to se mnou děje?

„Nenapadlo vás, že by dům mohl být prázdný? Že se mohli vrátit do Londýna?" vyptával se.

„Cestou na Haverston jsme s Grace zastavily a poptaly se v místních krámcích. Miliardoví pobývají na svém venkov​ském sídle."

„Stála byste o doprovod? Velice rád vás doprovodím. Ta​ková morální opora, kdybyste potřebovala."

Chce jí vynahradit, co způsobil, nebo jí chce skutečně pomoct? Těžko říct. Neodvažovala se odhadnout, co se mu honí hlavou... Kromě chtíče, který se na něm dal lehce po​znat, teď v jeho očích viděla upřímný zájem. Byl zdvořilý a milý.

Katey v duchu zasténala. Co na tom, jak se teď tváří? Za​žila ho v jeho nejhorším rozpoložení. Byl arogantní, paliča​tý, nepřístupný argumentům a ona musela přetrpět následky. Neposlal ji do vězení, ale skončila tam tak jako tak. Kdyby si dal říct, kdyby ji násilím neodvlekl z Northamptonu, mohlo všechno dopadnout jinak.

Překotně vstala. „Děkuju, ale tohle si musím vyřešit sama. Mám pocit, že je čas se nasnídat."

Volal za ní, ale pospíchala pryč, ani se neohlédla. Za se​bou slyšela Boydovy kroky a nezastavila by se ani v snídaňovém salonku, kdyby byl prázdný, ale naštěstí tam uviděla známé tváře.

Méně okázalá místnost měla celou jednu stěnu proskle​nou. Za slunečních dnů tu muselo být příjemné posezeni, když nepršelo nebo se nezatáhla obloha. Byl tu připravený bufetový stůl a Katey se posadila mezi Judith a její matku, které už snídaly. Tím zabránila další soukromé konverzaci s Boydem a tak to mělo zůstat po zbytek její návštěvy.
Katey vynechala oběd, ale Boydovi se stej​ně nevyhnula. Kam se hnula, neustále jí byl v patách, až se mu ji podařilo umluvit, aby s ním zasedla k šachové partii. Že by v ní objevil soutěživého ducha? Na slovní potyčky s ním byla krátká. Jestlipak ho dokáže porazit při hře?

Nakonec se z toho vyklubalo příjemné odpoledne. Judith se držela v její blízkosti a šeptem jí radila, jak má táhnout, a Boyd Katey obvinil, že podvádí! „Proti komu vlastně hraju?" zeptal se jednou. „Proti vám, nebo proti Judith?"

„Snad nejste nervózní?" Katey mu se samolibým úsměvem vzala druhého koně. Mohl proti ní vyrazit do útoku, ale tím by přišel o dámu. „Judith mi pouze potvrzuje, že moje strategie má opodstatnění. Zdá se, že obě uvažujeme ve stejném duchu."

Přejel je pohledem a vykřikl: „No teda! Vždyť vy se i stejně uculujete! Co takhle pomoct mně, Judy? Se mnou to jde z kopce!"

Malá se zachichotala, ale zůstala u Katey. A Boyd doká​zal, jak mistrně si umí poradit, když jí za čtyři další tahy se​bral dámu. To ukončilo hru. Bez dámy je konec všem nadějím.

Nepřetržitě vyrážel do útoku a ona nebyla zvyklá na agresivní hru. V dětství hrávala s matkou, volným tempem, aby si ukrátily čas, ale Boydův styl ji neměl překvapovat.

Vytušila jeho výbojnou povahu, hned jak se poznali, když už věděla, že jí nedá pokoj. Ten muž měl na ni zniču​jící vliv a ona si v sebeobraně vymyslela manžela. Domní​vala se, že se jí snáz podaří odrážet flirtování, ale očividně se mýlila. Boyd byl nezdolný člověk.

Prozatím si vybíjel útočnost v šachách a Katey to bavilo natolik, že se jí nechtělo končit. Vyhrál první partii a oka​mžitě se pustili do druhé. On pokračoval ve svých výpa​dech, záměrně ji rozptyloval a dost se přitom nasmáli. Tak to nemělo být, říkala si později. Šachy jsou vážná hra, ale on z nich udělal zábavu.

Ze tří partií ho porazila pouze jednou, ale snažila se hrát tak, aby mu co nejvíc ztížila vítězství. Takové soupeření jí vyhovovalo.

„Kdo vás učil hrát?" zeptal se pak, když vstali od šachů.

Podávala se večeře. On jí nabídl rámě, aby ji odvedl do jídelny, a ona se do něj bez zaváhání zavěsila. V jeho spo​lečnosti se uvolnila natolik, že zapomněla na nevraživost.

„Moje matka," odpověděla. „Hrávaly jsme po večerech, jednou dvakrát týdně."

„Taky jste s ní tak lehce prohrávala?"

Katey vyprskla smíchy. „Tomu říkáte lehce? Málem jsem vás poradila ve všech třech partiích!"

„Málem se nikdy nepočítá. Kromě..."

Hned jí předvedl, jak to myslí. Odtáhl ji stranou z dohle​du všech zvědavých očí, přitiskl ji ke zdi a uvěznil ve svých pažích. Judith běžela napřed. Byli tu sami, a třebaže sejí za​tím nedotýkal, tušila, že k tomu brzy dojde.

„Nedělejte to..." Hleděla na jeho ústa, bez dechu čekala na jeho polibek. On k ní pomalu skláněl hlavu...

„Katey?"

Byla to Judith, která na ni křikla, když zjistila, že se Ka​tey opozdila. Boyd vzdychl a ustoupil. Vzal ji za ruku, po​ložil šiji na paži a pokračovali v cestě do jídelny, jako by se nic nedělo, jako kdyby ji téměř nepolíbil.

Katey nevycházela z úžasu. Snad si nemyslí, že jsem mu odpustila? Celý den se choval tak, jako kdyby byla ta nešťastná příhoda smazaná. Ani jednou se nezmínil, jak ho to mrzí, jenže ona mlčela taky a on si to mohl vyložit po svém. Příliš snadno dělá závěry, mnohdy neopodstatněné, připomněla si.

„Boyde," spustila zdráhavě.

Ale už byli v jídelně a to, co se mu chystala říct, si mu​sela nechat pro sebe. Nemohla to větrat před Maloryovými.

On však měl poslední slovo. „Neposadíte se vedle mě?" zašeptal.

Katey se ho pustila. „Ne," odpověděla prostě, obešla stůl a jako včera si sedla vedle Judith. Naproti byla dvě volná místa. Boyd se trochu zamračil a najedno usedl. To bylo zlé. Měl si zapamatovat, co mu včera v téhle míst​nosti řekla. Něco mu snad uvázlo v paměti. Dnes byla spo​lečenská a kvůli Maloryovům se k němu chovala zdvořile, ale to neznamenalo, že by se na jejím postoji vůči němu něco změnilo. Katey byla odhodlaná ho po zbytek večera nebrat na vědomí. A bylo by jí to vycházelo, kdyby ji to​lik nepřitahoval, kdyby se k němu pořád nevracela. Raději se začala bavit s Jasonem Malorym, aby odpoutala svou pozornost od Boyda.

Včera se neodvažovala Jasona vyptávat na jeho sousedy. Z toho mocného muže šel strach. Působil nesmírně serióz​ně a nezdál se příliš sdílný. Byl světlovlasý a měl zelené oči jako jeho bratři James a Edward  pouze Anthony měl sně​dou pleť. Judith se ji pokoušela ujistit, že Jason je tyran, pouze pokud jde o jeho bratry; pro zbytek rodiny je to prý velký, hodný méďa na hraní. Ať už to byla pravda nebo ne, dnes byl přátelštější, několikrát s ní promluvil a při šacho​vé partii s Boydem chvíli postál s Judith, kterou držel kolem ramen, a sledoval hru.

Zeptala se ho, co jí může říct o Miliardových, ale moc

toho nevěděl.

„Ti se nikdy příliš neprojevovali, nebyli zrovna spole​čenští," řekl jí s pousmáním. „Ani o nás se nedá říct, že bychom byli ve zdejším kraji vyhlášení lvi salonů, ale oni nepěstovali společenské kontakty ani v Londýně. Osobně jsem si nikdy nepotrpěl na bujaré večírky, na rozdíl od svých bratrů, ale nevzpomínám si, že by se někdy James nebo Anthony zmínili, že někde potkali vaše příbuzné. Myslím, že Miliardoví dávají přednost zdejšímu podne​bí, a pokud je mi známo, vaše babička Sophie pochází z tohoto kraje. Provdala se za hraběte, takže počítám, že pokud si někdy vyšli do společnosti, muselo to  být v Gloucesteru."

„Neznal jste náhodou mou matku Adelinu?"

„Nevzpomínám si, že bych se s lady Adelinou setkal. Povídalo se tu, že si vzala nějakého barona z kontinentu. Není to tak?"

„Ne, není."

„Matně si vzpomínám, že jsem kdysi dávno potkával v Havers Townu její starší sestru Letitii, když jsem byl mno​hem mladší. Vlastně se dá říct, že jsem ji vídal poměrně čas​to. Pokaždé, když jsem se rozjel do města, sešli jsme se na

ulici nebo v obchodě. Bývala to přátelská dívka, vždycky se zastavila a prohodila se mnou pár slov." „Bývala?"

„Dost se změnila, a když se teď náhodně potkáme, oká​zale mě přehlíží. Nikdy se nevdala a stala se z ní kritická, zahořklá osoba. Zvláštní, že na příjemnou dívku mám jen pár vzpomínek, zato ta zatrpklá mi uvázla v paměti."

Nebylo toho moc, co jí řekl, ale dozvěděla se víc než kdykoli dřív od matky. Ta nemohla přijít na jméno svému otci, hraběti, ani matce. Mluvila o nich s opovržením a ni​kdy se nezmínila, že má sestru. Katey se už nemohla do​čkat, až se s nimi setká.

Grace měla zůstat na panství Maloryů. Katey ji nechtěla brát s sebou. Služka měla osobitý způsob jednání a určitě by ji celou cestu popichovala uštěpačnými poznámkami. Už tak byla dost nervózní, jak návštěva do​padne, ale Boydova přítomnost na Haverstonu ji přiměla změnit názor. Bylo to jako volit mezi dvěma zly. Vzít služ​ku s sebou, nebo se pro ni po návratu od Miliardu vrátit  a  znovu čelit Boydovi?

Zvolila první možnost, ale Grace ji překvapila. K Millardům to nebylo daleko a služka řekla během krátké jízdy sot​va pár slov. Jízda z jednoho panství na druhé netrvala ani dvacet minut a Katey přišlo zvláštní, že se ty dvě rodiny ne​stýkají a vědí o sobějen málo. James sejí sice pokoušel vy​světlit, že gloucesterští obyvatelé nejsou příliš společenští, ale i tak ji to udivovalo. „Zůstanu v kočáru," řekla Grace, když kočí zastavil před úhledným venkovským sídlem. „Hlavně nezapomeňte, že tu na vás čekám, kdybyste se rozhodla nějakou dobu se u nich zdržet."

Služčina zdrženlivost byla zřejmá. Celou dobu ji nutila k návštěvě, a teď se zdála stejně nervózní jako její paní. Kdyby vše vzalo špatný konec, Grace by si to zaručeně vyčítala.

Tohle všechno Katey problesklo hlavou. Stála před hlav​ním vchodem a rozhlížela se. Dům nebyl tak rozlehlý jako Haverston, ale působil důstojně a Katey ucítila, jak se do ní vkrádá strach. Tentýž pocit ji opanoval při první návštěvě v Havers Townu. Tenkrát se neodvážila přijít a zaklepat a dnes pocítila totéž. Měla sto chutí se sebrat a utíkat, co jí nohy stačí...

„Přejete si, madam?"

Dveře se otevřely a na prahu stál stařec v černém, pečli​vě upnutém obleku, jaký nosili sloužící. Majordomus Mil​iardu? Ne, jejích příbuzných! Potřebovala si dodat kuráž. Tady žijí! Matku zavrhli, ale to neznamená, že bych k nim nepatřila, říkala si. Adeline jim nikdy neodpustila, ale stalo se to dávno a rodina mohla zalitovat svého činu. Musím s nimi mluvit, musím se dozvědět, jak si stojím!

„Jsem Katey Tylerová."

Starcův výraz se nezměnil. Neznal její jméno, ale na tom nebylo nic neobvyklého. Rodiny neprobíraly svoje záleži​tosti se služebnictvem. Taky bylo možné, že jméno Tyler tu po třiadvaceti letech upadlo v zapomnění.

„Ráda bych mluvila s paní domu, jestli je přítomná."

„Račte dál, madam." Pokynul jí. „Vítr je dnes mrazivý."

Nevšimla si, že fouká. V noci přestalo pršet, ale na ob​loze visely husté mraky, nepropouštějící ranní sluneční paprsky.

Majordomus ji uvedl do velké místnosti, vybavené jako přijímací salon. To znamenalo, že její babička musí být doma. Chvění kolem žaludku zesílilo a k pocitům nejistoty

se přidal úžas. Katey ucítila, jak sejí dojetím stahuje hrdlo. V tomhle domě vyrůstala její matka! Jestlipak sedávala na té hnědorůžové brokátové pohovce? Hřála si ruce nad ohněm v krbu? A kdo je ten muž, jehož portrét visí nad pří​borníkem? Má hnědé vlasy, vypadá uhlazeně, není moc vysoký, ale je docela hezký. Že by Adelinin otec? Můj dě​deček? Nějaký starší příbuzný?

Co všechno tenhle dům pamatuje? Kolik rodinných událostí a osudů? Budou mi vyprávět? Podělí se o své vzpomínky?

„Matka spí. Necítila se dobře. Co pro vás můžu udělat?"

Katey se svižně otočila. Před ní stála žena středního věku s hnědými, už prošedivělými vlasy a smaragdově zelenýma očima. Její oči... Matčiny oči... To musí být moje teta, po​myslela si dojatě. Nevypadá jako Adeline, ale jistá podob​nost by se našla. Ty oči...

„Vy jste Letitie?"

Žena se zamračila a její výraz se rázem změnil. Působila tvrdě a nepřístupně. Katey byla vnímavá, ale říkala si, že možná přehání. Tohle je tedy moje teta, jedna z mála pří​buzných, kteří mi zůstali...

„Jsem lady Letitie," řekla žena zvysoka, s nepokrytou povzneseností, jako by mluvila s člověkem z nižší třídy. „Znám vás?"

„Zatím ne, ale  jsem Katey Tylerová."

„A co?"

Nerozevřela náruč, neozvaly se nadšené výkřiky, neukápla jediná slza radosti na uvítanou. Majordomus ji ne​znal a její tetě, jak vidno, jméno Tylerová také nic neříká.

Katey si však byla jistá, že si Miliardoví musejí pamato​vat jméno muže, kterého odmítli přijmout do rodiny. Ty dvě byly sestry, jistě si povídaly o Kateyině otci. Věkově neby​ly od sebe daleko, možná je dělilo pět nebo šest let. Ale Ka​tey věděla, že si dělá závěry na základě nedostatečných informací.

Nejlepší bude jít s pravdou ven, než mě opustí odvaha, řek​la si kurážně., Jsem vaše neteř. Adeline byla moje matka."

Ženin výraz se nezměnil. Ani trochu. Pouze pohrdavě našpulila ústa, jako by si vyčítala, že si zadala s méně uro​zenou osobou.

„Vypadni."

Katey si nejdřív myslela, že se přeslechla, že to nemůže být pravda. Vzpomněla si na malou Judith, která ji přesvědčova​la, ať neodjíždí z Anglie a vydá se za příbuznými, a zkusila to znovu: „Vážila jsem dlouhou cestu, abych se s vámi setkala." Snažila se potlačovat zoufalý tón, kterým se chvěl její hlas. „Maloryovi z Haverstonu byli velice laskaví a poradili mi..."

„Jak si troufáš zmiňovat se v tomhle domě o té zpustlé ro​dině zvrhlíků, kteří si libují ve skandálech?" přerušila ji Le​titie zvýšeným hlasem. „Jak si troufáš předpokládat, že tu budeš vítaná, ty jeden spratku? Vypadni, parchante\"

Katey se kousala do rtu, aby se nerozplakala, ale slzy řinoucí se jí z očí nezastavila. Nedokázala potlačit bolest, sí​lící v jejím nitru.

 „Jak to myslíte, že už vyplula?" rozkřičela se Katey na lodníka, který jí zrovna oznámil, že zmeškala loď.

„Zvedla plachty s ranním přílivem." Chla​pík jí nevěnoval moc pozornosti, protože nakládal nějaké bedny na povoz. „Většina lodí to tak dělá."

Poslali ji, aby se toho muže zeptala. Nikdo jiný tu ne​stál, kotviště zelo prázdnotou a Kateyina nálada byla na bodu mrazu.

„Proč mi to nikdo neřekl? Proč to není natištěné na pa​lubních lístcích?"

„A přečetla jste si je pořádně?"

Sklapla ústa a rázovala pryč. Ne, nepřečetla si je pořád​ně. Nebyla zvyklá na cestování lodí. Zatím plula jen jednou a teď nemohla uvěřit, že zmeškala loď!

„Vážně už je pryč?" zeptala se Grace váhavě, když Katey nasedla do kočáru a práskla za sebou dveřmi. Služka samo​zřejmě slyšela její křik.

„Ano."

„Slunce vyšlo teprve před hodinou. Jak brzy jsme tu měly být, abychom to stihly?"

„Dost brzy. Podle toho člověka na molu se cestující na​lodí večer před vyplutím, aby plavidlo mohlo s ranním pří​livem odplout."

Grace se s povzdechem opřela o sedadlo. „Takže zpátky do kanceláře pro nové lístky?"

„Riskovat další zdržení? Pěkně děkuju. To se raději po​ohlédnu po Boydu Andersonovi."

„Proč?"

„Abych si najala jeho loď."

Grace se začala pochechtávat, ale Katey nebylo do smí​chu. „Děláte si legraci?"

„Ne, nedělám. Na Haverstonu žebronil, dotíral, abych mu prozradila, jak mi to může vynahradit. Nechci to zadar​mo, zaplatím mu pronájem."

„Ano, ale co když se mu to nebude hodit? Nemůžete si z hodiny na hodinu najmout něčí plavidlo i s posádkou!"

„Ale můžu, když patří jemu."

„Vsadila bych se, že s něčím takovým nebude souhlasit," sýčkovala Grace.

Katey si připomněla Boydův výraz, jak ji vyzýval, aby se nezdráhala říct si o něco, o cokoliv, aby napravil, co jí způ​sobil. „Sázku přijímám."

Včera se vrátily do Londýna pozdě odpoledne, aby si vyzvedly zbývající zavazadla  a zjistily, že jsou nuceny najít si nový hotel. V tom původním pro ně neměli volný pokoj. Do Gloucestershiru odjela časně zrána, aniž ji napadlo re​zervovat si pokoj na další noc po návratu. Zavazadla našla v hotelové úschovně a na recepci jí poradili jiný hotel.

Katey začínalo docházet, že musí začít věnovat větší po​zornost cestovním náležitostem, pokud chce podniknout cestu kolem světa. Lodní řády, kočáry, rezervace hotelo​vých pokojů, to všechno byly věci, s nimiž neměla zkuše​nost. Až do Skotska všechno šlo jako po másle a to ji ukolébalo. Domnívala se, že tak to bude napořád, ale pře​počítala se.

Vzdychla si. To, k čemu došlo v Gloucestershiru, jí vzalo radost ze života. Byla mrzutá, otrávená, ale musela se s tím vypořádat, hodit to za hlavu. Netrpělivost, vztek, který v ní bublal, ublíženost - to všechno byly neznámé, vtíravé pocity, které ji ubíjely a ovlivňovaly její pohled na okolní svět.

S Grace o tom moc nemluvily. Nesvěřila se jí slovo od slova, jak to probíhalo. Bože, říkala si, matka měla napros​to pravdu, Miliardoví jsou skutečně snobi nejhoršího zrna. To bylo vše, co řekla Grace. Setkání ji ranilo a chtěla si to nechat pro sebe.

V životě se jí nestalo, aby s ní někdo takhle vyběhl a za​křičel na ni strašnou nadávku. Proč se do mě teta pustila? Proč mi řekla, že jsem parchant? Tak se říká nemanželským dětem, ale já se narodila z manželského lože! To bolelo a bolest se stupňovala. Veškeré její naděje vzaly zasvé. Ne​bude mít příbuzné, nestane se členem rodiny Miliardu...

Chtěla se dostat daleko, co nejdál od mizerných pocitů, které poznala, až když dorazila do Anglie. Počkat na další loď? Proč, když je tu jiná možnost?

Grace měla pravdu, hloubala Katey. Opět brala věci na lehkou váhu. Boyd se jí může vysmát, až ho požádá o pronájem jeho lodi. Ale kdyby souhlasil, mohla by vyplout hned zítra ráno. To byla lákavá představa, s níž si chvíli pohrávala. Jestli kývne, bude by to jejich poslední setkání. Víckrát by ho nespatřila... To se jí dnes ráno ho​nilo hlavou, když s Grace odjížděly do doků. Skličující představa, třebaže na druhou stranu by sejí mohlo ulevit. Řeknu, že si nepřeju, aby plul se mnou, a na tom budu trvat. To považovala za chytrý nápad. Nebude to jako mi​nule, aby jí byl všude v patách. Moc dobré uspořádání. Oceán k její dispozici a majitel plavidla ponechán daleko v Anglii.

Přece jen jí to nedalo a cestou k Maloryům se zastavila v kanceláři prodávající lodní lístky. Kdyby se jí podařilo dostat se zítra či pozítří na palubu nějakého plavidla, Boy-da Andersona by do toho nezatahovala a taky by se vyhnu​la Graciným jízlivým poznámkám.

„Nepřipadá v úvahu!" odsekl Boyd. Seděli v salonku jeho sestry. James se ležérně opíral o krbovou římsu a dlužno mu připsat k dobru, že se zdr​žel poznámek. Boy do vy nervy byly totiž napjaté k prask​nutí. V takovém rozpoložení by těžko unesl švagrovo popichování a kdovíjak by to dopadlo.

Georgina usedla na pohovku vedle Katey a všem naléva​la čaj. Na bratrův ostrý tón zareagovala zdvižením obočí, ale také se zdržela zásahu do hovoru, který nabral nečeka​ný směr.

Boyd pořád nemohl uvěřit, že se Katey vrátila, natož tomu, o co ho žádá. Vzbudili ho s informací, že má návště​vu. Když se dozvěděl, o koho jde, překotně se oblékl a hnal se do salonu, celý rozevlátý. Georgina k němu přistoupila a beze slova mu zapnula knoflíky na košili. Ale on ji nevní​mal, protože měl oči jen pro Katey.

Nebylo to poprvé, kdy se domníval, že už ji neuvidí.

Včera se vytratila z Haverstonu dřív, než vstal, a Roslynn mu řekla, že její loď odplouvá dnes ráno. Po návratu do Londýna se ji pokoušel vyhledat a zbytek dne a většinu noci zběsile pátral po hotelích, ale neměl štěstí. Proto byl ještě v posteli, i když se blížilo poledne.

Ale ona si ho našla a šla rovnou k věci. Žádný srdečný pozdrav, třebaže na Haverstonu spolu strávili den bez roz-míšek, který mu dal naději, že by mohla zapomenout na tu nešťastnou chybu v Northamptonu. Jenže druhý večer bylo vše při starém. Opět byla chladná, i když se už do něj nena​vážela, ale ta odměřenost byla jasnou připomínkou, že mu zdaleka není odpuštěno.

„Ptal jste se, jestli pro mě nemůžete něco udělat a jestli s něčím nepotřebuju pomoct," spustila bez okolků a upřela na něj smaragdově zelené oči. „Jak to vypadá, potřebuju ně​jakou loď. Byl byste ochotný pronajmout mi tu svou?"

„Pronajmout?" Vyrazila mu dech. Chtěl se zasmát, ale místo smíchu se zakuckal. „Proč, proboha?"

„Protože mám v úmyslu hodně cestovat. Jsem na cestě kolem světa, pokud o tom nevíte, a nerada bych se vázala na lodní řády, zkrátka chci jet tam, kam se mi zrovna za​chce. Nechci být na nikom závislá - dnes ráno jsem zmeš​kala loď."

Trochu zrůžověla, že musí přiznat porážku, neboť plavi​dlo, na které měla lístek, odplulo bez ní. Boyd si už zvykl na její ruměnec a v duchu si říkal, jak jí ta troška barvy ve tváři náramně prospívá...

„Žádná jiná loď dnes nevyplouvá?" ozval se James.

Boyd se na švagra nevěřícně podíval. Měl sto chutí mu vytrhnout jazyk. Tuhle příležitost mu seslalo samo nebe, a on to chce pokazit?

Soudil však, že to James neudělal záměrně, pouze navá​zal na jeho předchozí slova. To Boyd sej í zeptal na důvod, místo aby ihned souhlasil s tím, že může mít Oceán, na jak dlouho bude chtít.

Seber se! Sama ti nabízí jedinečnou šanci. Nepokaz to lo​gickými dotazy.

„Ne, žádná. Nedávno prý v téhle oblasti zuřila bouře a poničila řadu plavidel," vysvětlovala Katey Jamesovi.

„Má pravdu," dodal Boyd. „Ze Skylarku mi hlásili, že jedna naše loď dorazila do přístavu v bídném stavu. Přišli jsme o náklad, ale nebyli jsme jediní. V docích kotví řada lodí čekajících na opravu. Chvíli potrvá, než se budou moci vrátit na moře."

Katey pokračovala: „Byla bych odplula už minulý týden, ale kvůli té bouřce byla všechna místa obsazená a dnes mi bylo řečeno..." Vzdychla si. „Osm dnů! Bylo mi řečeno, že můžu odplout až za osm dnů, pokud někdo do té doby ne​zruší rezervaci, ale to prý je nepravděpodobné. Cizinci, kte​ří tu trávili léto, se chtějí co nejdřív vrátit domů, než udeří chladnější počasí."

Z jejího výrazu i hlasu bylo patrné, že je na nejvyšší míru rozladěná. Proto si vzpomněla na něj, na jeho nabíd​ku pomoci v jakékoliv formě? Už nedoufal, že ji ještě ně​kdy uvidí!

„Můžete si najmout Oceán," řekl.

„Vážně?"

„Ano."

To ji překvapilo, i Georgina se tvářila užasle. Na Jame​sovi se nikdy nedalo poznat, co si myslí, ale aspoň nezasa​hoval do hovoru. Jenže pak mu vzala vítr z plachet.

„Nerada bych vás obírala o čas," pokračovala. „Není dů​vod, abyste plul se mnou. Máte dost schopného kapitána i posádku, aby to zvládli bez vás."

Boyd byl rozhodnutý neustoupit ani o píď. Obratem kon​troval, že to nepřipadá v úvahu, a myslel to smrtelně vážně.

Hleděli na sebe a jejich bitva vůlí trvala déle, než bylo únos​né. Boyd jí viděl na očích, že se chystá naléhat, ale nehod​lal ustoupit a ona to vytušila.

James mu bezděky pomohl, třebaže to určitě neměl v úmyslu. „Tohle je neobvyklá situace, mladá dámo. Osob​ně pochybuj u, že bych se dal umluvit, aby někdo odplul s mou lodí neznámo kam a tenhle Amerikán se beze své ko​cábky nikam nehne. Nevzpouzejte se, slečno Tylerová, a berte, laskavě, ohled na mou osobu. Zůstal by mi na krku a to bych nepřežil."

Vyznělo to jako žert, ale Georgina s Boydem věděli, že si nedělá legraci. James švagry toleroval, pokud přijeli na ná​vštěvu, ale nesměli se mu dlouho plést pod nohy. Pak byl hodně nepříjemný.

„O tom se nehodlám bavit." Boyd uvedl věci na pravou míru. „Pokaždé jsem na palubě, když má loď vyplouvá."

Katey vzdychla. „Ať je po vašem, když jinak nedáte. Po​kud jde o cestovní náležitosti, mám jen malý doprovod, slu​žebnou a kočího, kterého jsem si najala. Najde se na palubě místo pro kočár? Hned po příjezdu do Francie si jeden ne​chám vyrobit a budu jím cestovat."

„Budete posádce platit mzdu a moji lidé se s potěšením postarají o vše, co si přejete naložit."

„Když už je řeč o kočárech..," Georgina zamyšleně hle​děla na Katey. „Nějakou dobu potrvá, než vám ho vyrobí, a počasí ve Francii nebude o moc lepší než tady. Vážně tam chcete pobýt tak dlouho?"

„Nechci se vázat na počasí," přiznala Katey. „Ale chci vlastní kočár. Spoléhat se na nájemné vozy je otravné a tady mi říkali, že to potrvá tři týdny. Musela bych se tu zdržet."

„Někdy i déle." Georgina se zachichotala. „Ten poslední, který jsem objednala, vyráběli dva měsíce."

„Protože sis usmyslela přebudovat ho na ložnici, George," utrousil James.

„To není pravda!" protestovala Georgina.

„Na těch speciálních sedačkách, které jsi navrhla, si člo​věk připadá jako na matracích," odvětil James.

„Přestaň!" pokárala manžela a zároveň se na něj uličnic-ky zašklebila. „Proč si nedopřát pohodlí, obzvlášť za dlou​hých jízd? Ten kočár byl navržen pro naše výlety na Haverston, pokud se nepamatuješ." Poté se obrátila ke Ka-tey. „Ale uvažovala jsem, jak vám zkrátit čekání."

„Ano?"

„Švagrové Roslynn zrovna jeden nový kočár dodali a di​vila bych se, kdyby vám ho nenabídla."

„To bych nemohla přijmout," bránila se Katey.

„Jak ji znám, bude na tom trvat," odpověděla Georgina. „Věřte, že si v jednom kuse stěžuje, že nemá za co utrácet peníze. Ten kočár nepotřebovala, a stejně si ho objednala. A viděla jsem na ní, jak ji mrzelo, co jste si musela vytrpět za to, že jste pomohla Judy." Podívala se po Boydovi a ten se ošil. „Vsadím se, že ji nesmírně potěší prokázat vám ma​lou laskavost."

„To opravdu nejde. Judithina rodina mi nic nedluží." Ka​tey obrátila pohled k Boydovi, zrovna jako jeho sestra. „Na druhou stranu vy..."

„Já vím," přerušil ji. „Věřte mi, Katey, že chci odčinit svou chybu, a proto vám dávám svou loď k dispozici."

„Víte co?" rozzářila se Georgina. „Zjistím, co si o tom Roslynn myslí, a pokud budu mít pravdu, kočár může být dopraven na Oceán ještě dnes odpoledne. Potom můžete Francii vynechat a rozjet se někam, kde je tepleji - pokud samozřejmě nedáváte přednost chladnějšímu počasí."

Katey se zahihňala. „Zima mi nevadí, ale zatím jsem ne​uvažovala o nevýhodách cestování v zimních plískanicích. Každopádně chci Roslynn kočár zaplatit - jestli bude s tím nápadem souhlasit."

„Poplujeme, kam budete chtít, Katey," ozval se Boyd. „Ale v jednom má Georgina pravdu. V Evropě se vám bude víc líbit na jaře a v létě než v zimě a existuje mnoho teplých

krajin, kde se dají přečkat zimní měsíce. Za rok bychom

mohli být zpátky."

„V tom má pravdu," souhlasila Georgina s bratrem. „Proč nejdřív nenavštívit země s mírnějším klimatem, a až počasí dovolí, vydat se na sever?"

„Jak dlouho se vlastně chystáte cestovat, Katey?" zeptal

se James zvědavě.

„Tak dlouho, jak to půjde, dokud neuvidím celý svět."

To bylo významné prohlášení, znějící Boydovým uším jako rajská hudba. Plavba mohla trvat celé roky a on bude buď v sedmém nebi, nebo kvůli té dívce přijde o rozum.

„Vykopal sis pořádně hluboký hrob, ne​zdá se ti?"

Boyd se zrovna vrátil z přístaviště, kde kotvil Oceán. Dohlížel na přípravy k zít​řejšímu vyplutí a většinu odpoledne strávil se svým kapitá​nem, který se jmenoval Tyrus Reynolds.

Poznámka přišla od Jamese a ten nejspíš neodolal proto, že se Boyd tvářil, jako by mu ubližovali. Tomu se honilo hlavou všechno možné, ale nic příjemného, natož aby mys​lel na „sedmé nebe". Říkal si totiž, že musel přijít o rozum, když jí kývl.

S Katey Tylerovou byla potíž. Nebyla jako jiné ženy její​ho věku a dost dobře nevěděl, jak na ni. Místo aby uvažo​vala, že se usadí a založí rodinu, potulovala se po světě a prohlašovala o sobě, že už je vdaná, aby si muži na ni ne​dovolovali. Zatraceně! Ve svém věku už měla být dávno pod čepcem, alejí se do manželství nechtělo, ani to neplá​novala, rozhodně ne v blízké budoucnosti.

Kdyby Boyd nebyl tak zahleděný do sebe, nikdy by ne​vkročil do místnosti, kde byli jen James a Anthony Maloryové. Na Jamesovy pohrdavé poznámky neměl náladu a Anthony by se určitě přidal. Bratři si šli po krku  slovně  ale jakmile se vyskytl společný nepřítel, ihned spojili síly a stáli proti němu v jednom šiku. Například Nicholas Eden, který se oženil s jejich oblíbenou neteří, byl nepřetržitým terčem jejich výpadů a šprýmů, zrovna tak každý Anderson, s výjimkou Georginy.

Ale Boyd si potřeboval s někým promluvit o tom dile​matu a své bratry nemohl zahltit svými starostmi, protože momentálně nebyli v Anglii. Sestru nechtěl zatahovat do svých milostných avantýr, ale tihle dva  ve své době vy​hlášení londýnští prostopášníci  byli po všech stránkách zkušení a v posteli měli tolik rozmanitých žen, že se o tom Boydovi ani nesnilo.

Svezl se na nejbližší pohovku a spustil: „Neumíte si představit, jak hluboký. Naposledy, když jsme pluli do Evropy, jsem po ní toužil tak, že mě málem dohnala k ší​lenství."

Anthony už slyšel o „dohodě o pronájmu" mezi Katey a Boydem. „Zase si přiděláváš potíže? Zase jdeš do toho? Chytrý tah."

„Spíš impulzivní, na Amerikána," doplnil James.

„A co jsem měl dělat? Nejsem jen jejím dlužníkem za tu chybu v Northamptonu, já tu dívku chci!"

„To bylo zřejmé, až to bolelo, milý hochu," poznamenal James. „V její přítomnosti se chováš jako pomatený."

Boyd sebou škubl a popadl ho vztek. „Myslíš, že to ne​vím? Myslíš, že bych tomu neudělal přítrž, kdybych věděl jak? Proto jsem v první řadě šlápl vedle. Něco mi našeptá​valo, že bych jí měl věřit, že je v tom určitě nevinně, ale byl jsem jak uhranutý a myslel jen na to, jak si s ní užít."

„Hm, že by se náš mladej zamiloval?" optal se Anthony bratra.

 „Ne, cloumá jím chtíč," zavrčel James. „Potřeboval by vypustit páru."

„Miluješ ji, nebo ne?" dotíral na něj Anthony.

Boyd měl pocit, jako by mu rvali vlasy. „Jak to mám, sakra, vědět? Ta horečná žádost, která se ve mně vzmáhá v její blízkosti, mi nedovoluje zkoumat jiné pocity."

„Zeptám se jinak," pokračoval Anthony, který lehce zkrabatil čelo. „Jaké jsou tvé záměry? Nerad bych se do​slechl, žes jí ublížil. Je to pozoruhodná dívka."

„Souhlasím," připojil se James. „Je na ní co obdivovat. Ne každý by se v takovém případě zachoval jako ona. Ženy bývají bázlivé, ale ona se nezalekla, neutekla. Sama se do toho vložila a zachránila Judith. I kdyby někoho zavolala na pomoc, jak myslíte, že by to dopadlo? Kdo by uvěřil malé​mu dítěti?"

„Ublížili mojí holčičce!" Anthonyho to znovu vytočilo. „Ti parchanti jí nedali ani najíst! Ale Katey Tylerová uvidě​la svázané dítě a nevypařila se, nenechala záchranu na ji​ných. Dostala Judy ven a vůbec se nerozmýšlela."

„Myslím, že se ti můj bratr snaží říct něco oklikou: aby sis dal pozor a nedopustil, aby tvoje palčivá žádost sežehla tu dívku na troud. Sice se vydala na cesty, ale není to žádná světácká, jestli chápeš, jak to myslím."

„Oba jste vedle." Boyd vzdychl. „Nechci jí ublížit. Už delší dobu zvažuju, jestli bych se neměl usadit, dokonce pomýšlím na manželství."

„Smím doufat, že se ta významná událost odbude u vás v Connecticutu?" rýpl si do něj James.

Boyd se ušklíbl. „Většina mé rodiny tráví valnou část roku v Anglii a mě napadlo, jestli bych sem neměl přesídlit nastálo a ujmout se vedení Skylarku."

James něco zavrčel, Anthony se rozchechtal. Ti dva měli ve zvyku všechno přehánět, ale Boyd pokračoval: „Hodila by se mi vaše rada, jak si získat ženu, aby byla ke mně vstřícná."

Anthony na něj vyvalil oči, pak se podíval na Jamese. „To se ptáš nás zvolal Tonny.

James kupodivu nevyprskl smíchy, ale obrátil se k bra​trovi: „A koho jiného by měl požádat o tenhle druh rady, než nás, bráško? Jemu nemáme důvod přelámat kosti s tím, že dalšího Andersona v rodině už nechceme. Třeba z něj bude dobrý manžel. Podívej se na Warrena, jak se vyloupl. Kdo by to do něj tenkrát řekl?"

Anthony krčil rameny. „Jak myslíš, starý brachu. Jestli jsi ochotný se do toho pustit, já nezkazím žádnou švandu." Otočil se k Boydovi. „Začněme od základů, ano? Nena​značila ti někdy, že se jí líbíš? Já ji vždycky viděl prchat od tebe co nejdál."

„V mé přítomnosti se dost červená," odpověděl Boyd. „Myslel jsem, že je to u dívky dobré znamení, ale už si ne​jsem vůbec ničím jistý."

Anthony se zasmál. „To vůbec nic neznamená. Můžeš ji pouze uvádět do rozpaků touhou, která z tebe sálá."

„Koukej toho nechat, holobrádku, a snaž se tomu chlap​ci pomoci z bryndy," napomenul bratra James.

„Vždyť je to nad slunce jasné!" nedal se Anthony. „Bude se muset uchýlit k umění svádět." „Moje řeč," souhlasil James. „To zní poněkud  lstivě," broukl Boyd. „Možná jsi zvyklý na přímočaré způsoby, pokud jde o ženy, ale vážně si myslíš, že u téhle by to zabralo, když už u ní máš nejeden vroubek?" nadhodil Anthony.

„Musíš se jí vetřít do přízně, vystihnout, co jí dělá dobře, využít její chvilkové nepozornosti," vypočítával James.

Anthony se na bratra zvysoka podíval. „To je tvoje  stra​tegie. Osobně dávám přednost šarmu. Ten zabírá vždycky, jak víš."

„Barbaři nepochopí, o čem je řeč," opáčil James. „Ty mi budeš vykládat, že chceš být nápomocný?" ška​redil se Anthony.

James vzdychl. „Máš pravdu. To víš, čistě ze zvyku." Po​díval se na Boyda. „Promiň, Amerikáne."

Boyd se mírně ušklíbl. „Jsem na to zvyklý."

„Takže zpátky k naší záležitosti," rozhovořil se James. „Jakmile nabudeš jistotu, že k tobě přece jen chová jisté city a nechce tě zavraždit, začni pomalu zdolávat její nepřístupnost a věř, že je to mnohdy práce jak na kostele. Hlavně ne​spěchej a zapamatuj si: chce to jemnost, rafinovanost..."

„A oční kontakt," dodal Anthony. „Je až udivující, kolik můžeš dosáhnout očima. Slova jsou mnohdy na škodu, ob​zvlášť když nejsi schopný se vyjádřit nebo tě dotyčná od​mítá vyslechnout, zato smyslným pohledem řekneš víc, než by sis myslel."

„Ale snaž se udržovat kurz, jestli víš, jak to myslím," při​pojil se James. „Když tě žena přistihne, že jí civíš na prsa, je oheň na střeše. Z nějakého důvodu je to uráží."

„Sám jsem to nikdy nepochopil, ale má pravdu," přitakal Anthony.

Boyda napadlo, jestli by si neměl začít dělat poznámky, když James nadhodil: „Co takhle malá ukázka?" „Čeho?"

„Co všechno jsi schopen vyjádřit pohledem, když jde o ženu. A nezapomínej, jemnost, důmyslnost..."

Boydovi se ten návrh nezamlouval, nicméně chtěl vyho​vět a zkusil to a oba Maloryovi se začali smíchy popadat za břicho. Byl to ten druh smíchu, který člověka uráží, a Boyd se začal zvedat. Nepokrytě si z něj utahovali a jemu docházela trpělivost. Měl vědět, jak to dopadne, když ty dva požádá o pomoc.

První se vzpamatoval James. „Ukaž mu, jak na to, Tony." „Není můj typ," odpověděl Anthony a vysloužil si bra​trův neústupný pohled. „Dobrá, když myslíš."

Anthonymu trvalo okamžik, aby se naladil na správnou notu, a Boyd se nestačil divit. Takhle se Anthony díval na londýnské dámy, když si usmyslel, a ty mu padaly k nohám.

Maloryové byli proslulí svůdci, ale jedině Anthony dovedl toto umění k dokonalosti. Šarmantní chování mělo své přednosti, avšak umět se podívat tak jako Anthony bylo k nezaplacení.

Boyd pochopil, že si z něj neutahují. „Anthony má výraz​né oči," zavrčel. „Není divu, že to hraje v jeho prospěch."

„To je fakt," souhlasil James. „Ale to neznamená, že my ostatní jsme bez šance. Zkus to ještě jednou, chlapče, a ten​tokrát si představ, že před tebou stojí slečna Tylerová."

To šlo poměrně snadno, protože se v myšlenkách pořád zaobíral Katey a její obraz měl stále před očima. Představil si ty krásné smaragdově zelené oči, dolíčky ve tvářích, když se usmála, pleť jako hedvábí, její plné rty k nakousnutí, dlouhý, černý cop, který si chtěl zasunout za svůj opasek, ty úchvatné křivky...

„Propánakrále!" vyhrkl James a vyrušil Boyda ze snění. „Zapomeň na okouzlování. Nejdřív se musíš zbavit smysl​né touhy, vypustit páru. Tímhle pohledem tu svou kocábku rovnou podpálíš."

Anthony se zachechtal. „Co k tomu dodat? Komu není dáno, tomu není pomoci." Při řeči samolibě mrkl na Jamese a světlovlasý Malory něco zavrčel. Ale k Boydovi byl vstřícný. „Chce to zkušenost, Amerikáne. Klidně si vše na​cvičuj před zrcadlem, abys věděl, jestli to zvládáš. Všechno chce své a bitva je vyhraná, když dokážeš dámu svého srd​ce rozpálit, dřív než ses jí vůbec dotkl."

„Dobrá, zpátky k všeobecné strategii." James zapřemýš​lel. „Jestli skutečně plánuješ se usadit a chceš se časem ože​nit, dej jí vědět, že ti manželství není proti srsti. Ale našlapuj zlehka, ne abys to na ni rovnou vybalil, jako to dě​láte u vás doma. Dopřej jí čas, aby poznala, že je v tobě víc, než se na první pohled zdá, že jsi rozvážný člověk, který ne​jedná ukvapeně."

„Ona je přece také Američanka," připomněl mu Boyd. „Nevšiml sis, jak jde rovnou k věci?"

 „Ale jo! A rovnou si řekla o loď." James se zachechtal. „Dostala tě, co?"

„Už jste někdy slyšeli něco tak směšného? Kam na ty ná​pady chodí? Najmout si loď! Chápal bych, kdyby šlo o malý člun, loďku, ale třístěžňové plavidlo s posádkou?"

James se zamyslel. „Když o tom uvažuju, je to posun v jejím myšlení, který nepostrádá jistou logiku. Ty to tak necítíš, protože pocházíš z rodiny loďařů. Pro vás je loď ob​chod, živobytí, ale ne každý to vidí vašima očima. Třeba já vlastním loď pro potěšení..."

„... a pro pirátství," suše ho přerušil Boyd. James pozvedl zlatavé obočí. „Zase začínáš s tou starou písničkou?"

Boyd trochu zrudl. „Ne... Promiň." James to přešel. „Tím chci říct, že posádku, veškeré opra​vy a vše, co s lodí souvisí, platím z vlastní kapsy a nenabírám náklad nebo cestující, abych pokryl náklady. A pak se objeví tahle mladá žena, která má prostředky a touží cesto​vat po světě. Zvykla si najímat vozy, dalším krokem je mít vlastní kočár a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby si chtěla koupit i loď. Jenže nemá trpělivost čekat, až ji postaví, to​hle není zrovna běžné zboží. Sami víte, že je krajně obtížné najít dobré plavidlo na prodej..."

„Všiml jsem si, že trpělivost není její silnou stránkou," přerušil ho Anthony. „Jinak by kvůli pouhým osmi dnům čekání nepřišla za Boydem. Kam pospíchá, když ji nikde nečekají?"

„Není to jen osm dnů," připomněl jim Boyd. „Chtěla od​plout hned po příjezdu z Ameriky."

„Pravda, na to jsem zapomněl," řekl Anthony, „ale i tak je ten její spěch divný. Neřekla proč?"

„Neptal jsem se."

„Víš, když o tom tak uvažuju," spustil James, „mohl bych jí prodat svou loď. Pořídil jsem si ji z rozmaru, pro případ, že by si George vzpomněla, že se chce rozjet do Ameriky

navštívit své rodiště, ale to nebude dřív než příští léto. Ho​dila se mi, když jsem pomáhal dostat švagra z pirátského zajetí v Karibiku, ale na koupi nové mám celou zimu, když bude zapotřebí."

„To nedělej!" protestoval Boyd. „Před Katey se o tom ne​zmiňuj. Tohle je jediná možnost, jak můžu odčinit, čím jsem se na ní provinil. Nechci ji ztratit a nemůžu si přát nic lepšího než s ní plout kolem světa." „Jen aby... Co když ti to nepřestane vyčítat?" Boyd se zničeně rozvalil na pohovce. „Nabízím jí míro​vou ratolest, Oceán. Naznačovala..."

„To bych nikdy nebral za bernou minci, Amerikáne." Anthony se zařehtal. „Zvlášť, když jsi ji nedávno dost na​štval."

Boyd ho zpražil pohledem. „To vůbec není legrační," zavrčel.

„Co bychom se nezasmáli?" Anthony pokrčil rameny. „Ale být tebou, na rovinu si s ní něco vyříkám, než vyplu​jete: Ty jí poskytneš loď a ona zakope válečnou sekyru, pro​tože nač plýtvat silami na milostnou avantýru, jestli tě to děvče nenávidí až za hrob?"

Čtyři dny na moři a Katey od toho rána, kdy vpluli po Temži do Anglického kaná​lu, Boyda ani jednou neviděla. Jejich kon​verzace před cestou byla stručná. Pouze se dohodli na nejbližším cíli cesty, poté co jí sdělil, že tu in​formaci musí nahlásit do kanceláře Skylarku.

„Navrhoval bych Karibik," řekl jí. „V té oblasti se vy​znám, protože tamtudy vedou trasy mé společnosti. Moře je

teplé, klima mírné a pláže jsou úchvatné. Po většinu roku tam panuje počasí, v němž se člověk cítí velice dobře."

Nechtěla nesouhlasit jen proto, aby nesouhlasila, zato teď by to s gustem udělala. Ten muž si ji dovolil čtyři dny přehlížet. To rozhodně nečekala, ani to, jak rychleji to roz​čílí. Sama ho chtěla ignorovat, a on jí vypálil rybník.

Ale to ráno řekla: „Nechci znovu strávit dlouhé týdny na moři, alespoň ne tak brzy. Taky bych dala přednost téhle čás​ti světa, když už jsme tady. Takže co kdybychom pluli na jih?"

„Kam?"

„Vy jste námořník, určitě víte o světě víc než já. Nazna​čoval jste, že existuje řada možností. Ráda si je poslechnu."

Nemusel dlouho přemýšlet. „Co třeba Středozemní moře? Je to velká vodní plocha tvořená menšími moři. Ze severní strany je přístup do Španělska, Itálie, Řecka, na již​ní pobřeží Francie. A také je tam velké množství menších ostrovů. V tuto roční dobu tam bude ještě teplo. Vlastně po celý rok panuje v téhle oblasti jarní počasí. Na jižní straně Středozemního moře leží Afrika a na východ.

„Afrika zní zajímavě."

„Ano, je zajímavá, ale rozhodně bych vám nedoporučo​val cestovat do vnitrozemí." „Proč ne?"

„Protože je to většinou poušť, ale když budete chtít, mů​žeme se zastavit v několika otevřených přístavech, jakmi​le se dostaneme mimo Barbarské pobřeží, abyste nasála její atmosféru. Potom se můžete rozhodnout, jestli chcete vidět víc."

„Barbarské pobřeží?" Ten název nikdy neslyšela. „Ne​můžeme se tam zastavit?" „Tam jsou pirátská hnízda. „Počkejte! Pirátil"

Chtěl se ušklíbnout, ale zamaskoval to pokrčením ramen a lhostejným tónem. „Piráti se bohužel potulují v mnoha světových přístavech, ale obzvlášť jsou aktivní v teplejších vodách. Jistě jste byla s tímto faktem obeznámená, než jste se vydala na tenhle výlet?"

Nedůvěřivě na něj hleděla. Nic takového jí nebylo známo a Boydova poznámka jí vzala řeč. Její učitel si toho „faktu" buď nebyl vědom, nebo nepovažoval za nutné ji s tím se​známit.

Boyd pokračoval ve vyprávění a poskytl jí lekci z histo​rie. „Karibik, Asie, Středozemí, abych vyjmenoval pár míst  piráti tu operují snad odjakživa, po celá staletí. Ale Oce​án je dokonale vybavená loď a dokáže se s nimi vypořádat. Je rychlá a dobře vyzbrojená. Naše společnost se s piráty dostala do křížku tolikrát, že to ani nepočítáme. Součástí vybavení jsou výkonná děla, takže plout na lodi je bezpeč​né, jako kdybyste cestovala po pevnině, alespoň na plavi​dlech Skylarku. Sama musíte vědět, že cestování po souši může být v současnosti nebezpečné, poněvadž lupičské ře​meslo jen kvete."

„O pirátech nic nevím, nikdo mě neinformoval."

„Neříkám to proto, abych vás znervóznil," ujistil ji. „Mů​žete cestovat po světě a nenarazit ani na jedinou pirátskou loď. Skylark uzavřela jisté obchodní dohody, pokud jde o určité plavební trasy ve Středomoří, takže korzáři, kteří také mají dohody se svými vládami, si nás nevšímají. Netý​ká se to jen pirátů z Barbarského pobřeží, pro které bychom byli lovná zvěř, ale jak jsem říkal, jejich teritoriu se vyhne​me. Tyrus je v těch vodách jako doma a vyzná se tam." „Skutečně je to bezpečné?"

„Nebudu vám lhát, Katey. Nic není stoprocentně bezpeč​né, ale neočekávám žádné potíže, protože jinak bych vám tuto oblast nenavrhoval. Naše lodi tam pravidelně vyrážejí za obchodem, stejně jako obchodníci po celá tisíciletí. Ale pokud jde o cestování ve vnitrozemí - když jste říkala, že ce​stujete po světě, zřejmě budete chtít vidět v rozumném čase co nejvíc rozdílů, kultur a přírodních krás. Poznat celý svět by zabralo věčnost. To jste asi neměla na mysli, nebo ano?"

Znejistěl, když ho to napadlo, a ona musela potlačit smích. „Ne, neměla, máte naprosto pravdu," řekla, aby ho uklidnila. „Postačí mi nasát atmosféru z každé oblasti."

Pokud šlo o cestovní plány, byli dohodnuti a ona se oto​čila, aby zamířila do své kajuty. Zastavil ji.

„Katey, je mi odpuštěno?"

„Vaši velkorysost oceňuji." Do jejího hlasu se vkradlo nepatrné ostří. „Mluvím s vámi, nebo ne?" „Ale je mi odpuštěno?"

„Dovolil jste mi zaplatit za využití vaší lodi. Jestli díky tomu budou mé cestovní zážitky radostnější, je zatím ve hvězdách. Zeptejte se mě znovu za měsíc."

„Katey..."

„Myslím, že uděláme nejlíp, když už o tom nebudeme mluvit, takže to řeknu naposledy: Hledal jste způsob, jak mi vynahradit špatné zacházení. Já vám k tomu poskytla příle​žitost. Udělal jste velké gesto a já jsem vám zavázaná, ale zatím jste mě pouze ušetřil čekání v Londýně. Byly by to značně otravné dny, ale určitě bych si našla něco, čím bych se zabavila, aby mi lépe ubíhal čas..."

„Za to nemůžu!"

„... a byla bych už dávno někde jinde, kdybych včas do​jela do Londýna, kdybyste mě nezdržel, neměl na svědomí moje zklamání a hněv," pokračovala, jako by ji nepřerušil. „Takže opakuju, zeptejte se mě za měsíc, až uvidím víc ze světa, s vaší pomocí."

Možná proto ho, co vypluli, neviděla. Její odpověď byla trochu strohá. Trochu? Ne, přehnala to. On už možná lituje, že jí udělal tak velkolepou nabídku, a Katey si říkala, že mu to nemůže mít za zlé. Vážně skvělé gesto. Bylo to víc, než mohla čekat. Sama uvažovala, že by si koupila nějakou loď, a teď má jednu k dispozici, bez čekání, bez větších nákladů. Pouze zaplatí kapitánovi a posádce.

Díky Roslynn  Maloryové teď měla i vlastní kočár a také kočího. John Tobby byl statný chlapík, asi třicátník. Tvrdil, že má dobrou mušku a taky se umí ohánět pěstmi. Při své výšce mohl pouštět hrůzu, kdyby šlo do tuhého, což se mohlo hodit, a souhlasil, že bude jejím strážcem a kočím zároveň. Podrobnosti s ním dohodla před vyplutím. Ochot​ně se dal najmout a to, že ho vzala s sebou na cestu kolem světa, bylo pro něj zvláštní odměnou. Taky chtěl poznávat svět jako Katey.

Jenže John se nikdy neplavil, a co opustili Anglii, nevy​šel ze své kajuty. Dostal chudák mořskou nemoc a Katey si říkala, že jí v prvním přístavu určitě uteče. Grace z toho byla rozladěná. John s ní zpočátku flirtoval, pak se zabarikádoval ve své kajutě a ona také tušila, že s nimi nezůstane.

Katey stála u brlení a vzdychala. To ráno proplouvali Gibraltarským průlivem a kapitán Reynolds jí dal daleko​hled, aby mohla sledovat daleké obzory a pevninu. Vál příz​nivý vítr a počastí tu bylo teplejší. Katey se už nemusela tolik oblékat jako v prvních dnech plavby a celé hodiny vy​držela na palubě. Pozorovala moře.

Dalekohled ocenila, zpočátku ji to i těšilo, ale teď už jí sledování vzdáleného pobřeží nepřipadalo tak zábavné. Všechno se zdálo stejné, skalnaté břehy, pláže a mnoho, mnoho stromů. Alespoň ty byly zajímavé, především v se​verní části Francie. Jejich listí se barvilo do podzimních od​stínů a totéž platilo o jižním pobřeží, kde podobně jako v Anglii bylo všechno zelené. Sem tam zahlédla rybářskou vesnici nebo přístavní město, avšak ani dalekohledem z nich nebylo moc vidět.

Netrvalo dlouho a Katey se opět začala oddávat snění. Dívala se do čočky dalekohledu, ale neviděla to, co měla před očima. Znovu stála v salonu Miliardu a tentokrát na pohovce seděla stará, laskavá žena, její babička, s níž ne​měla příležitost se setkat. Držela Katey za ruku a vzpomí​nala na její dětství, vyprávěla jí o matce. A z druhé strany seděla teta Letitie, veselá, usměvavá, naprosto jiná žena, než jak ji Katey poznala. Za své předchozí chování se náležitě omluvila. Prý si myslela, že si s ní někdo krutě pohrá​vá, a nevěřila, že žena, která se u nich objevila na prahu, by skutečně mohla být Katey.

Setkání probíhalo naprosto odlišně a Katey ucítila, jak se jí oči zalévají slzami. Byly to jen představy, ale rozrušily ji. Tak to přece mělo být, tak si to vysnila a ze srdce přála! Ni​koho už neměla kromě těchto lidí a moc toužila, aby ji při​jali mezi sebe a stali se milující rodinou. Od té doby proplakala mnoho nocí a usínala vyčerpáním, až si jednou řekla, že si je už do svých snů nespustí.

Další, kdo se jí na konci dalekohledu často zjevoval, byl Boyd a Katey přišla s vysvětlením jeho nepřítomnos​ti během uplynulých čtyř dnů. V žádném případě to ne​mohla být mořská nemoc, která postihla jejího kočího, třebaže to bylo první, co jí přišlo na mysl. Ale Boyd byl mořeplavec, majitel lodi. Přece by nemohl plout, kdyby nesnášel pobyt na moři! Ne, pro něj si vymyslela něco da​leko přízemnějšího. Silně prochladl, dostal rýmu, musel s horečkou ulehnout a ta byla tak vysoká, že začal blouz​nit. A protože lodní doktor, Philips se jmenoval, u něj ne​mohl prosedět celé dny a noci, povolali ji, jestli by nepřevzala jeho povinnosti.

Podávání léků, studené obklady... Povolila fantazii uzdu a vymýšlela si všechny možné lektvary a způsoby léčby, které by v jeho případě použila, a až by se konečně jako zá​zrakem probral, byl by už naprosto zdravý a hleděl by na ni svýma sametově hnědýma očima.

Dotkl by se její tváře a ona by se neodtáhla. Podvolila by se, nechala se laskat. „Vděčím vám za život?" „Ne... Možná trošičku."

Uculila by se a on by udělal totéž. S tím rozdílem, že ve skutečnosti si to nedokázala představit. Nikdy se moc ne​usmíval. Většinou byl v její přítomnosti smrtelně vážný, s toužebným výrazem v očích, který ji podivně rozechvíval

a nedopřával jí klidu. Budiž, tak se tedy nebude culit, ale Katey stačilo, že o tom mohla snít. „Potom dovolte, abych vám projevil svou vděčnost." Zadržela dech a on ji k sobě přivinul, aby ji opatrně polí​bil, ale jejich rty se nedotkly. Místo polibku jí stáhl na po​stel a ona teď ležela vedle něj, on se nad ní nakláněl a jí se podařilo usmát, třebaže to byl uličnický úsměv. Ale to bylo v pořádku. Chystal seji políbit a ona na to čekala a zadržo​vala dech. Opět pocítila to horečné vzrušení, které v ní uměl rozpoutat jen on.

Bylo to ohromující, když k tomu došlo. Příliš mocné, než aby to byla pravda. Pouhá fantazie, očekávání. Nikdy se s nikým nelíbala, takže neměla vzpomínky a nedokázala si představit, jaké by to mohlo být, kdyby ji Boyd čistě náho​dou políbil... Bože! Děsilo ji, že už jen samotná představa ji dokáže tak rozpálit...

„Nepřipojíte se k nám na oběd, slečno Tylerová? Mohli bychom si probrat, jaká bude naše první zastávka, když už jsme ve Středozemním moři."

Obvykle se rychle dokázala probrat, ale tentokrát to bylo jiné. Trvalo jí to dlouho a několikrát se musela zhluboka na​dechnout, než byla schopná se na kapitána Reynoldse krad​mo podívat. Stál vedle ní u brlení a jeho burácivý hlas ji neděsil, protože si už zvykla. Byl to muž středního věku, tmavovlasý, s šedýma očima, hustým obočím a vousy, tro​chu menší než ona. „K nám?"

„Ano. Boyd mě požádal, abych vám vyřídil pozvání." „On je pořád s námi? Měla jsem dojem, že nás opustil." Strohá poznámka vyvolala na jeho tváři úsměv. „V po​ledne tedy, v mé kajutě?" „Zajisté."

Vracel se na zadní palubu a ona se vrátila k svému dale​kohledu. To pozvání čekala dříve. Při plavbě po Atlantiku často obědvala nebo večeřela s ostatními cestujícími v kapitánově kajutě. Takový byl zvyk, běžná zdvořilost, proto​že jeho kajuta byla na lodi největší. Ale zatím ji nepozvali, a když o tom uvažovala, teprve teď ji napadlo, že je to dost zvláštní.

Kajuta vypadala přesně tak, jak si ji Katey zapamatovala; pohodlná, na podlaze kobe​rec, příjemné posezení na měkce polstrovaných pohovkách, které nebyly tvrdé, jako když si koupíte nové. Tato místnost byla vybavená tak, aby se tu dalo pracovat, jíst a odpočívat. Jídelní stůl byl do​statečně dlouhý, aby se k němu vešlo deset lidí. Příležitost​ně Oceán přepravoval jen cestující, s malým nákladem, a pro zpestření plavby tu zřídili hudební koutek. Stála tu harfa a ve skleněném příborníku byl výběr různých hudeb​ních nástrojů. Sám kapitán hrál na harfu a jeden z jeho ši​kovných důstojníků na citeru. Cestou do Anglie vyšlo najevo, že jeden pasažér má krásný hlas. Za večerů koncer​toval s hudebníky a bylo to výtečné povyražení.

Katey už tenkrát napadlo, proč si Boyd největší kajutu nezabral pro sebe. Byl přece vlastník lodi a mohl mít, co chce. Neměla však představu, jak vypadá jeho kajuta; mo​hla být stejně rozlehlá jako kapitánova.

Tentokrát měla její kajuta oproti předchozí plavbě při​měřené rozměry. Když si dala pozor, nevrážela do nábytku. Vešla se sem běžná postel, skříň a psací stůl, dokonce malý stolek se čtyřmi křesílky a její zavazadla. Byla tu i knihov​na s výběrem různého čtení, což ji potěšilo. Tušila, že míst​nost je určená pro zvláštní hosty, a při této plavbě se to označení vztahovalo na ni.

Do Tyrusovy kajuty vkročila v dobrém rozmaru, ale ná​lada ji ihned opustila, jakmile spatřila Boyda, sedícího ved​le kapitána. Oba muži měli na sobě kabátce, ale ty patřily k jejich formálnímu oblečení.

Američtí muži se uměli oblékat vybraně, ale na frivolnosti jako krajkové vázanky nebo krajkové manžety si na rozdíl od anglické šlechty nepotrpěli. Pokud šlo o Boyda, ten by podle jejího názoru vypadal úžasně ve všem, co by si oblékl; jednoduše proto, že to byl hezký muž a moc sejí lí​bil. Hnědé vlasy se světlými pramínky, tmavší obočí a ještě tmavší hnědé oči, které se na ni dokázaly dívat tak, až jí stoupala horkost do tváří. A ta ústa... Obzvlášť plný spodní ret... Kolikrát se přistihla, jak z něj nedokáže odtrhnout zrak. Ten muž ji nesmírně přitahoval, třebaže po tom, co jí provedl, by ho měla nenávidět, ale Katey si nedokázala pomoct. Proti tak mocné síle byla bezbranná.

Kdyby nechtěla poznávat svět a neměla tolik plánů, jichž se nehodlala vzdát, všechno mohlo být jiné. Kdyby součás​tí těch plánů bylo manželství, nebojovala by s tím mužem, nebránila by se tomu, co v ní probouzel. Mohla by s ním cestou i flirtovat, užívat si, okořenit si cestovní zážitky, pro​tože nic z toho by nebrala vážně, ale s Boydem Andersonem to bylo jiné. Od počátku vycítila, že flirt s tím mužem by ji těžce zasáhl. O tom neměla pochybnosti.

Napětí, které ji nyní v jeho přítomnosti opět pohltilo, jí vadilo. Pohrávala si totiž s myšlenkou, že sejí prozatím zá​měrně vyhýbal. Měla by mu být za to vděčná, že si udržo​val odstup, ale k jejímu sebevědomí to nepřispělo, protože to nečekala.

Oba muži při jejím příchodu povstali a Tyrus jí pomohl usednout. Obsluhoval je člen posádky, který si oblékl ves​tu, aby částečně splnil nároky na formální oblečení. Jednou rukou jí nabídl ubrousek, druhou salát a vrátil se do lodní kuchyně, aby donesl další chod.

Katey se chopila vidličky, něž se na Boyda podívala. Ten

z ní od příchodu nespouštěl oči, ale jeho výraz byl neosob​ní. Alespoň ji neuváděl do rozpaků.

„Vypadáte trochu přepadle," řekla mu. „Nebyl jste snad nemocný?"

Nemohla si pomoct. Vidina nemocného Boyda ji ne​opouštěla. Ale vadilo jí, že se zeptala tónem, jako by jí na něm záleželo.

„Ne!"

Řekl to příliš rychle a příliš vehementně. V reakci po​zvedla obočí, ale došlo jí, že by mohl být napjatý jako ona.

„Do tváří se vám vrátila barva," opáčila lehce. „To musí být tím odrazem světla z lampy."

Tyrus si afektovaně odkašlal a spustil na neutrální téma. „Dáte si k obědu víno, slečno Tylerová, nebo počkáte s pi​tím na večeři?"

„Jsem dnes zvaná i na večeři?"

„Zajisté. To pozvání platí na všechny večeře."

Souhlasně se usmívala. Nejspíš jí chtěl umožnit, aby si zvykla, jak to chodí na moři. Právě k tomu sloužily večeře s kapitánem  jediná příležitost, jak se seznámit s ostatními pasažéry, navazovat přátelství.

Objevil se další člen posádky, první důstojník. Sklonil se k Tyrusovi, něco mu pošeptal do ucha a ten se okamžitě zdvihl.

„Potřebujou mě na můstku," oznámil Katey. „Budu pryč jen chvíli."

Kapitánovi se zjevně nechtělo odcházet. Oba přejel vý​znamným pohledem a Boyd si toho všiml. „Je to dospělá žena, Tyrusi. Nepotřebuje guvernantku."

„Je to neprovdaná žena," namítl Tyrus. „Já bych řekl, že potřebuje."

Boyd pouze pokrčil rameny. „Potom si musíš pospíšit, abys byl co nejdřív zpátky."

Nezrudla proto, že o ní diskutovali, jako by byla vzduch, ač ji to uvádělo do rozpaků. Červenala se proto, že nyní

s Boydem osaměla a výraz v jeho očích už nebyl neosobní. V okamžiku, kdy se za kapitánem zavřely dveře, se na ni Boyd podíval, jako by byla prvním chodem.

„Nechte toho!" vyjekla.

„Čeho?"

„Díváte se na mě jako... To je vysoce..."

Překotně ji přerušil. „Provdejte se za mě, Katey. Tyrus má oficiální pověření oddávat na moři. Dnes v noci může​me spolu sdílet lože."

Nasupila se nad tou nestoudností. Neuměla si totiž před​stavit, že by někdo krutě žertoval o manželství. Byla to im​pulzivní nabídka, která jí k němu neseděla.

„Teď mě k dovršení všeho urážíte?"

Zatvářil se, jako by chtěl hlavou udeřit o stůl. „Myslím to vážně. Pomozte mi dostat se z téhle mizérie!"

„To vám patří!" odsekla zlostně.

Uběhla dlouhá chvíle. Nasupeně na něj hleděla a on si podle výrazu ve tváři pomalu začínal uvědomovat, že pře​kročil jisté meze. Nabídka manželství byla vysoce nevhod​ná po všem, co se mezi nimi odehrálo, a on jí jedním dechem nabídl jak manželství, tak i svou postel!

„Omlouvám se." Přerývaně vzdychl. „To jsem neměl v plánu."

„Věřte mi, já..."

„Už jsem tady!" Kapitán se vracel. „Netrvalo to dlouho."

Katey se podařilo vykouzlit úsměv. Byla by si ráda vy​slechla zbytek Boydova vysvětlení, ale pak si řekla, že není o co stát.

„Pospíšil jste si."

Hned po Tyrusově příchodu donesli hlavní chod, a za​tímco je členové posádky obsluhovali, kapitán se rozhovo​řil o několika zajímavých španělských přístavech, k nimž měli dorazit během zítřejšího dopoledne, nejpozději v od​poledních hodinách.

„Nejdřív poplujeme kolem Malagy, možná ještě před večerem, pokud nám bude vítr přát. Do Cartageny a Valencie to budeme mít ještě týden," říkal kapitán.

„Pokud se chcete zastavit jen v jednom španělském měs​tě, doporučoval bych Barcelonu v Katalánsku. Naše země je s ní v obchodním spojení dobrých čtyřicet let," navrhoval Boyd.

Muži začali probírat přednosti každého města, památ​ky, které stojí za vidění, a také se zmínili o Římanech, kteří si zdejší provincii před mnoha staletími podrobili. Ještě jedli, když vešel další námořník, aby Tyrusovi opět něco pošeptal.

Kapitán vstal a nesouhlasně hleděl na Boyda. Zjevně se chystal říct něco jízlivého, ale nechal si to pro sebe, nakva​šeně se omluvil a rázně odpochodoval.

Katey si nemohla nevšimnout, že se Boyd tváří blaho​sklonně, a napadlo ji, jestli nemá prsty v těch „nečekaných problémech" a kapitánových náhlých odchodech.

Taky vstala. Nechtěla čelit další nemístné, urážlivé na​bídce, pokud to bylo Boydovým záměrem.

U dveří se však zarazila. Uvědomila si totiž, že ji s kli​dem mohl vyhledat v její kajutě, kdyby s ní chtěl mluvit o samotě. Nemusel se uchylovat k vymýšlení složitých intrik. Grace s ní nebyla pokaždé, i když si rády dělaly společnost. Ale pobřeží si s dalekohledem v ruce prohlí​žela sama.

Řekla si, že raději odejde, než si to rozmyslí, stiskla kli​ku  a ucítila jeho ruku na své. Lekla se a prudce se otočila. Nemohla udělat horší chybu. Stál těsně u ní, jejich těla se téměř dotýkala, i jejich ústa.

Věděla, co bude následovat. Kolikrát snila, jak ji ten muž líbá, kolikrát měla co dělat, aby zapudila ty zrádné myšlen​ky, které ji rozpalovaly. A snila pořád a pořád. Nebyla schopná odolat, ale tohle... To bylo víc, než si kdy uměla představit.

Přitáhl ji k sobě, jednou rukou si ji přidržel a druhou ji

uchopil za bradu, aby ji mohl políbit. O Katey se v tu chví​li pokoušely mdloby. Srdce sejí rozbušilo jako zvon a v ži​lách jí zabouřila krev.

Objala ho kolem krku a hlavou jí prolétla myšlenka, že to dělá proto, aby se udržela na nohou, ne že by se ho chtěla držet. Jeho sevření bylo drtivé, v žádném případě by ne​upadla. Tiskla se k jeho mocnému hrudníku a chvěla se jako list. Když jí jazykem vnikl do úst, projela jí horkost. Po tomhle prahla celou dobu, toužila uhasit nutkavou zvěda​vost, jaké to bude, až sejí dotkne, až pozná, jak chutná jeho laskání... V tu chvíli si s ní dělal, co chtěl...

Ucítili náraz otevíraných dveří a odskočili od sebe. Ale nebyli dost rychli, aby Tyrusovi nedošlo, co dělali. „Zatraceně, Boyde!" začal se rozčilovat. „Teď ne!" přerušil ho Boyd ostře. Nebyl ve stavu, kdyby by byl schopný snášet kárání. Sám potřeboval oporu, protože se vyčerpaně opíral o zeď. A tón, který použil, Tyrusovi jasně naznačil, že se má zdržet veš​kerých komentářů.

Katey udivilo, že se pořád drží na nohou, a dokonce je schopná odejít. Utápěla se v takových rozpacích, že muse​la vynaložit značné úsilí, aby se důstojně vzdálila. Tohle se už nesmí stát, opakovala si důrazně. Boydův polibek byl tak mocný, že rozbouřil všechny její smysly a vysál z ní veške​rou energii. A stane se to zase, jestli tomu rázně neudělá přítrž.

„Lhala jsem." Otočila se k Boydovi a přímo mu pohléd​la do očí. „Jsem v tom velice dobrá. Nezmínila jsem se vám, že v tom přímo vynikám? Zeptejte se mé služky, ta vám to potvrdí. Je to zvyk z dětství, víte?"

„V čem jste lhala?"

„Že nejsem vdaná. Ve skutečnosti jsem."

Anthony se šklebil od ucha k uchu, když s Jamesem odcházeli z Knighton's Hall. Toto sportovní zařízení navštěvoval drah​nou řádku let. Majitel se mu stále snažil hledat vhodného partnera, ale skoro všichni to po dvou třech kolech zápolení vzdali a raději soupeřili s jinými. V ringu byl totiž neporazitelný, pokud nezápasil s Jamesem. Už se vzdal naděje, že se najde někdo, kdo mu bude vyrov​naným soupeřem, ale pak se do Londýna vrátil bratr a pár​krát v týdnu spolu zašli do Knighton's.

Druhý člověk, který měl sílu a byl schopný se Anthonymu postavit, byl Warren Anderson. Ale Warren se málokdy zdržoval v Londýně a Anthonyho neteř Amy protestovala, aby sejí manžel vracel domů celý zkrvavený. Anthony měl v úmyslu vyzvat nejmladšího Andersona, aby si ho vy​zkoušel. Boyd měl pověst, že je v pěstním souboji dost dobrý, ale také nebýval k máni.

Ještě že James byl ochotný si to s ním příležitostně roz​dat. Jejich zápasy bývaly brutální a James obvykle vítězil. Nebylo divu, když měl pěsti jako kladiva. Ale dnes se karta obrátila.

„Nesnaž se mi napovídat, žes mě nechal zvítězit," řekl Anthony se smíchem. „Mám svědky!"

„Jednou ses trefil a budeš o tom krákorat celý týden?" „Týden? Nejmíň půl roku!"

James by na tu poznámku určitě pozvedl své výrazné obočí, kdyby mu Anthony nenatrhl kůži na čele. Tak si pou​ze odfrkl a vykročil k Anthonyho kočáru. Do Knighton's jeli společně, takže neměl před bratrovým veselím úniku.

„Můžeš mě vysadit u mého klubu."

„Jak jinak!" Anthony se rozchechtal. „Potřebuješ si po​řádně přihnout? Abys zapomněl, že jsem ti napráskal?"

„Tohle musím snášet kvůli dvěma mizerným vteřinám!" vrčel James.

„Čas je nepodstatný. Důležité je, že jsi přistál na zadku!"

„Koukej zavřít pusu, než to udělám za tebe, holobrádku."

Anthony se uculoval. Nic ho nemohlo potěšit víc, než že bratra porazil, obzvlášť tohoto bratra. Dnes mu nic nemoh​lo pokazit den. Alespoň si to myslel.

Kočár se už rozjížděl, když se přiřítil jeden z jeho sluhů. Kočí ho slyšel něco vykřikovat a přitáhl koním uzdu.

„Asi byste se měl vrátit domů, my lorde!" volal udýcha​ný sluha. „Lady Roslynn se poněkud zlobí... na vás."

„Co s tím mám dělat?" zeptal se Anthony.

„To neřekla, ale slyšel jsem skotský dialekt."

„Nemluví tak, když ji něco děsně naštve?" zeptal se James.

Anthony se zamyslel a pak se svůdně ušklíbl. „Jsou jisté chvíle, kdy... Raději zjistím, o co kráčí."

James se zasmál. „Myslím, že s tebou přece jen pojedu a poobědvám u vás, drahý chlapče. Zjišťuju, že mi vytrávilo."

Anthony bratra ignoroval a poručil kočímu, aby se rych​le rozjeli domů. Vůbec neměl tušení, co mohlo jeho man​želku popudit. Dnes ráno ho vyprovodila ke dveřím, na rozloučenou ho políbila a připojila škádlivou poznámku, aby se domů nevracel se zakrváceným nosem. Věděla, kam jde a s kým.

Netrvalo dlouho a byli na Piccadilly. Anthony vtrhl do domu. Doufal, že najde Roslynn nahoře, v jejich ložnici, kam by ho James nenásledoval, ale měl smůlu. Byla v sa​lonu, stála u krbu a poťukávala špičkou střevíčku o podla​hu. Paže měla zkřížené na prsou a její oříškově hnědé oči metaly blesky. Nezlobila se, přímo běsnila a Anthony si utrápeně povzdechl.

„Chci slyšet vysvětlení, a chci ho slyšet hned teď! Ne​můžu uvěřit, žes to přede mnou tutlal!"

 „Ale co?" zeptal se opatrně.

Rázně k němu přistoupila a připlácla mu na prsa list pa​píru, který držela v ruce. Papír se začal snášet na zem a Ant​hony ho v letu zachytil. Ale nepodíval se na něj. Roslynn ještě neskončila.

„Proč jsi mi to neřekl, co?" dožadovala se rozrušeně. „Mys​lel sis, že to nepochopím? Vy to zkrátka máte v rodině!"

Při poslední poznámce střelila pohledem po Jamesovi, který zůstal stát ve dveřích a ležérně se opíral o zárubeň. Tentokrát se mu podařilo tázavě pozvednout obočí, třebaže ho to muselo bolet.

„Koukej si konečně přečíst, co stojí na tom papíru. Umí​rám zvědavostí, z čeho mě obviňuje." „Tebe? To na mě ječí jak na lesy!" Vzal Roslynn kolem ramen. „Víš, že před tebou nemám žádné tajnosti, zlatíčko," spustil hedvábným hlasem. „Co to všechno má znamenat?"

Odstrčila ho, znovu zkřížila paže a dál po něm zuřivě loupala očima. James už to nevydržel. „Krucinál!" Přistou​pil k bratrovi a vytrhl mu papír z ruky.

„Drž si svého parchanta doma," četl James nahlas. „Víc​krát ji tu nechci vidět, nepřeju si, aby vnášela neklid do na​šeho domu, rozrušovala mou matku a probouzela vzpomínky na dceru, které jsou dávno pohřbeny... jako ona. Je tu pod​pis Letitie."

Anthony si nedokázal vzpomenout, že by někoho tako​vého znal. „Kdo?"

James krčil rameny. Ani on si nevzpomínal. Ale Roslynn musela vědět, kdo tu zprávu poslal.

„Přivedeš ji do mého domu, a neřekneš mi ani slovo?" utrhla se na něj. Pak ji vztek přemohl a Roslynn se vyřítila z místnosti.

 „Něco mi uchází?" Anthony nevěřícně hle​děl na dveře, jimiž právě zmizela jeho man​želka. „Koho že jsem přivedl do domu?" zeptal se bratra. James si musel dát dvě a dvě dohromady, protože se za​čal smát. „Je to jasné. Ona věří, že Katey Tylerová je tvoje dcera. To je bomba!"

„Třesky plesky!" vztekal se Anthony. „Kam na ty pitomý nápady chodíš?"

„Protože mi zrovna došlo, kdo je ta Letitie." Anthony se zatvářil nechápavě, a tak James pokračoval: „Kristepane! Copak nevíš, že se Katey rozjela do Gloucestershiru navštívit příbuzné, které nikdy neviděla? Rodinu své matky!"

„To vím, a co?" „Ty se ještě ptáš?"

Anthony se utápěl ve zmatcích. „Nemám náladu na há​danky, koukej jít k věci."

James zakoulel očima. „Ale to mluví za vše, drahý ho​chu. I já jsem slyšel Judy a Jack, jak si o tom povídají. Ka​tey se rozjela zrovna do Havers Townu proto, že tam žije její rodina. Copak ti nikdo neřekl, jak se jmenují?"

Anthony se kabonil. „Když o tom tak uvažuju, nemůžu si vzpomenout, ale je mi známo, že proto ji Roslynn s Judy pozvaly na Haverston. Prý tam poblíž žijí její příbuzní, ale nevyptával jsem se, protože jsem měl za to, že jsou to něja​cí Američané, kteří se usadili v sousedství. Roslynn se mi o tom mohla zmínit, ale já ji asi neposlouchal... O kom to mluvíme, Jamesi?" „O Miliardových."

Anthony se svezl do křesla a zesinal. James viděl jeho re​akci a zvážněl.

„Neříkej mi, že mám neteř, o které bych nevěděl?"

„To mi říká ten pravý!" vyletěl na něj Anthony. „Ty ses dozvěděl o Jeremym, když mu bylo dvanáct!"

„To sem nepatří," zamumlal James. „Takže je to prav​da?" optal se suše. „Konečně ti to došlo?"

Vzpomínky staré dvacet let se Anthonymu vracely se vší silou. Příjemné i ty méně příjemné. Bylo by to možné... Je to víc než možné... Může to být i souhra okolností... Nic​méně podvědomě tušil, že je to pravda.

Zavřel oči a z paměti se snažil vydolovat obraz dívky, na niž už téměř zapomněl. Byla to matná představa, ale měla smaragdově zelené usměvavé oči, havraní vlasy a moc pěk​né dolíčky. Adeline Miliardová. Jediná žena, která ho v mládí uchvátila. Dokonce byl tehdy v pokušení se s ní oženit. A Katey Tylerová měla tytéž oči a vlasy, dokonce i dolíčky... Pane na nebi!

James z něj nespouštěl pohled. „To je rána, co?"

„Jako kdybys mi u hlavy vystřelil z pistole," promluvil Anthony užasle.

„Počkej, na to se posadím," řekl James a uvelebil se na pohovce. „Teď bych si moc rád poslechl, jak je možné, že se ti po všech těch letech vykouřilo z hlavy, že bys mohl mít dospělou dceru," nadhodil s trpkým úšklebkem.

Anthony mu nedal svou typickou odpověď. Na tváři měl nedůvěřivý výraz a pořád byl v mírném šoku ze vzpomínek, které ho zaplavily jako mocná vlna.

„Bože, nemohlo mi být víc" jak jedenadvacet," spustil. „Byly Vánoce a já se na svátky vracel domů na Haverston. Tys tam chtěl být také a jako obvyklejší Jasonovi brnkal na nervy. Vyjeli jsme z Londýna společně."

James krčil rameny. „Vždycky jsme to tak dělali, než jsem se vydal na moře. A byl bych ti vděčný, kdybys šel rovnou k věci. Dlouhé řeči mě uspávají."

Tentokrát ho Anthony nezpražil zlostným pohledem, než pokračoval: „Nevzpomínám si, kvůli čemu jsem se ten den rozjel do Havers Townu, nejspíš jsem chtěl na poslední chvíli nakoupit nějaké dárečky pro mladé služky. Adeline také nakupovala. Pamatuju se, že v dětství jsme se s Miliar​dovými příležitostně vídali, ale to bylo poprvé, kdy jsem ji viděl jako dospělou ženu."

James bez rozmyšlení pozvedl bolavé obočí a tlumeně zaklel. „Dostala se ti pod kůži, co?"

„Dá se to tak říct. Hned jsem po ní vyjel a rozehrál všech​ny škály svého šarmu. Ty víš, o čem mluvím... Nakonec jsem si prodloužil svátky a běhal za nijako pejsek. Byl jsem jí jako uhranutý, a dokonce jsem se zaobíral myšlenkou -opovaž se smát, zatraceně  že se usadím a požádám ji o ruku. Kdybych neuvažoval o manželství, nikdy bych si ji nevzal do postele. Byla hraběcí dcera našich sousedů."

„Jsem v obraze."

„Ale pak se rozjela do Evropy a se mnou se ani neroz​loučila! Neměl jsem tušení, že to měla v plánu, a upřímně přiznávám, že mě to zdrtilo. Teprve po letech jsem se do​slechl, že se v Evropě provdala za nějakého barona, usadila se v jeho zemi a domů se už nevrátí."

„Lež, kterou její rodina rozšířila, aby předešla klepům?"

„Určitě."

„Pak mi vysvětli jedno: Proč na tebe neudeřili, když vě​děli, že jsi otcem jejího dítěte? To je zatraceně dobrý důvod k manželství. Jason by byl na tom trval, kdyby se to dozvě​děl. Víš, jaký je... Takže jste v sobě našli zalíbení... Vůbec nechápu, proč tě nevyhledali."

To nechápal ani Anthony. „Nikdy mi nenaznačili, že bych si mohl dělat naděje."

James zapochyboval: „Jsi přece Malory. Byl jsi pro ně partie k pohledání."

Tentokrát to byl Anthony, kdo pozvedl obočí. „Selhává ti paměť, starý brachu? V jednom kuse jsme vyváděli jako utržení ze řetězu a Jason způsobil náramné pozdvižení, když ze svého levobočka udělal legitimního dědice. Možná ti to ušlo, nebo ti to bylo zatraceně jedno, jak je u tebe běž​né, ale prudérnější londýnské společnosti jsme už tenkrát byli trnem v oku."

„Millardům to nevadilo?"

„Nebylo to tak hrozné. Řekněme, že Adelinini rodiče mě tolerovali. Dvořil jsem se jejich mladší dceři, ale měl jsem dojem, že je jim to proti srsti. Domnívali se, že o ni ztratím zájem, jakmile se vrátím do Londýna. Možná si mysleli, že si s Adelinou jen zahrávám, ale protože jsem byl Malory, je​jich soused, nemohli se mnou dost dobře vyrazit dveře. Na druhou stranu Letitie si nikdy nebrala servítky. Pro tu jsem byl vyvrhel."

„Takže si na ni přece jen vzpomínáš?"

„Jako by to bylo včera." Anthony zavzdychal. „Byla to chladná mrcha, jemně řečeno."

James se ušklíbl. „Tomu říkáš jemně?

„Přesně tak, ledová jako krápník. Pokaždé, když jsem přišel Adelinu navštívit, musel jsem čelit uštěpačným po​známkám její sestry. Byla zahořklá, zlomyslná, jako bych ji osobně urazil."

„A urazil jsi ji?"

„Samozřejmě že ne! Omámila mě první velká láska, Jamesi! Ke každému jsem byl jako mílius. Ale možná byla ta​ková proto, že se nevdala, ačkoliv jí bylo o šest let víc než Adelině."

„Zůstala na ocet? Takže stará, zahořklá panna, která ne​vrazila na sestřinu krásu?"

„Tenkrát jsem si to vysvětloval stejně, ale nebyla ke každému odměřená jako ke mně. Měl jsem možnost ji sle​dovat, když hovořila s jinými lidmi. Dokázala být sladká jako Adeline... Přeháním, nebyla tak sladká, ale určitě mi rozumíš."

„Ne že by na tom záleželo, ale to vysvětluje, proč je tak

hrubá v té zprávě, kterou ti poslala. Takže jaký sis udělal zá​věr? Je Katey tvoje, nebo ne?"

Anthony znovu zavřel oči a zamyslel se. Stále se nedo​kázal sžít s představou, že by najednou mohl mít dospě​lou dceru.

„Má ten správný věk, mohla by být. Dokonce je tu jistá podobnost s Adelinou, ale ne velká. Musel bych si jí všim​nout. Ale má její oči, její vlasy, dokonce i ty dolíčky..."

„Proč mám pocit, že slyším v tvém hlasu jistou zdráhavost?"

„Na ničem z toho, co povídám, se nedá stavět. Může to být jen shoda okolností."

James přikyvoval. „Ale není náhoda, že Adeline je mat​kou Katey," dodal.

„V tom s tebou souhlasím, ale my nevíme, kolik je jí přesně let. Muselo by jí být dvaadvacet, abych mohl být je​jím otcem. A Katey vyprávěla Judy, že její matka utekla s Američanem Tylerem a rodina ji kvůli tomu zavrhla. Kdy se s tím člověkem setkala? V té době mívala dostaveníčka se mnou!"

„Pokud je Katey dvaadvacet, něco v té historce skřípe. Ale kdyby ne, Adeline se mohla vrátit z Evropy dřív, potkat toho Američana, utéct s ním a při plavbě do Ameriky otě​hotnět. Tys o ničem nemusel vědět, protož tou dobou jsi byl zpátky v Londýně. Sama Katey říká, že Tyler je její otec. To pouze Letitie Miliardová nám podsouvá, že jsi jím ty."

„Ale kdo by to mohl vědět lip než Letitie?" zvolal Ant​hony. „Katey věří tomu, co jí namluvila Adeline. To se pře​ce stává, že matka chce své dítě zplozené mimo manželské lože ušetřit hanby, nebo ne? Molly je toho zářným příkla​dem, když celé roky Jasonovi odmítala dovolit, aby jejich synovi prozradil, že je jeho matkou."

„Naděje umírá poslední, jak se říká."

Anthony lehce zrudl. Už se trochu zklidnil a prvotní šok vystřídal úžas, dokonce potěšení. Nebránil by se mít dospělou dceru, kdyby se objevila na jeho prahu, protože hezčí a milejší si nemohl přát. To děvče mělo jiskru, kuráž, rodi​na si ji velice oblíbila a Anthony k svému údivu zjišťoval, že by byl hrdý, kdyby mohl Katey Tylerovou prohlásit za svou.

„Judy bude radostí šílet," řekl bratrovi. „Tý dvě si rozu​měly tak, jako by..."

„Jako by byly sestry?" přerušil ho James se smíchem. „Promiň, starý brachu, ale co když není tvoje? Chápu, že bys chtěl udělat radost své legitimní dceři, ale být tebou, zvolním tempo a nechám si to projít hlavou, než udělám něco ukvapeného."

Anthony se schoulil v křesle. „Já vím. Tohle mě dost roz​hodilo a zatím mi to moc nemyslí."

„Tobě to někdy myslelo?"

Anthony dělal, že přeslechl bratrovu jízlivou poznámku. „Adeline by mi to přece pověděla, nebo ne? Chci říct, z ja​kého důvodu by o tom pomlčela? Pobýval jsem na Haverstonu. Měla ke mně, co by kamenem dohodil."

„To se nedozvíš, dokud se osobně nerozjedeš k Millardům, ale to ti nemusím radit."

„Ne, nemusíš."

„A počítám, že budeš muset vynaložit značné úsilí, abys to z nich dostal. Nebudeš tam vítaný." „I toho jsem si vědom."

„Hlavně měj na paměti, že to může být komplot spíska-ný Letitií. Sám připouštíš, žes jí tenkrát z nějakého důvodu nepadl do oka, takže když se tam objeví Katey, Letitie zís​ká prostředek k malé pomstě."

„Pomstě?"

„Přesně tak. Jak by ti bylo, kdybys teď Katey uznal za svou, uvěřil té historce, dívku si oblíbil  a po několika le​tech by ti Letitie škodolibě oznámila, že lhala, že to děvče není tvoje?"

Anthony obrátil oči v sloup. „To je trochu přitažené za vla​sy, ale chápu, na co narážíš. Dodnes nemám potuchy, proč

mě Letitie nenáviděla, ale nejsem padlý na hlavu, abych uvě​řil pár řádkům. Oliver Miliard je po smrti, ale Adelinina mat​ka ještě žije. Hned se seberu a rozjedu se za ní."

„Jen jestli tě pustí přes práh. Katey o tom nemluvila, ale s ohledem na Letitiin vzkaz bych se nedivil, kdyby s ní její povedení příbuzní pěkně zametli. Proto pospíchala z Ang​lie, jako by jí za patami hořelo, dokonce se obrátila na na​šeho Amerikána ve snaze najmout si jeho loď. Najednou mu umožnila, aby jí vynahradil, co způsobil. A proč? Pro​tože se potřebovala co nejrychleji zbavit nepříjemných vzpomínek."

Anthony překotně vyskočil z křesla. Zmínka o Boydovi mu připomněla poslední konverzaci, kterou spolu ved​li. Proboha! Dokonce Andersonovi radil, jak mu má svést dceru!

James z jeho vražedného pohledu přesně vytušil, co se mu honí hlavou. „Dej si pohov, Tony," spustil rozvážně.

Zrovna teď měl Anthony daleko k rozvážnosti. „Jestli ji svedl, budu muset toho spratka zabít!"

„Mluvíme tu o bratrovi mé George," připomněl mu James.

„Mluvíme tu o mé dceň\"

„O dceři, o níž ses právě dozvěděl, pokud vůbec je tvoje. Ten hoch si na ni dělá zálusk, to se dá pochopit. Je to pěk​ná dívka, a jestli to vezme za správný konec a ve vší po​čestnosti se s ní ožení, co by kdo namítal? Sám jsi říkal, že z něj může být dobrý manžel, jestli si vzpomínáš."

„Tys to říkal, já ne!" běsnil Anthony. „Zatraceně dobře víš, že ho budu muset zabít, jestli na ni byť jednou vztáhl ruku proti její vůli!"

James vzdychal. Samozřejmě že to věděl. Argument uvedl především v zájmu své manželky, ale pokud by se nade vši pochybnost prokázalo, že Katey je jeho neteř, byl připravený stát při Anthonym a toho Amerikána spolu s ním zabít.

Tyrus nakoukl do kajuty. „Už je vám lip?" zeptal se. „Vůbec ne."

Boyd nezvedl hlavu z polštáře, ani ne​otevřel oči. Jakýkoliv pohyb ho většinou donutil vylézt z postele a hnát se k nočníku. Bylo mu příšerně zle, usta​vičně měl nutkání na zvracení, třebaže žaludek byl prázdný. „Kdy jste naposledy jedl?" „Než jsme vypluli z Kartageny."

Přede dvěma dny. Tyrus si soucitně vzdychl. „Tenhle výlet vás přivede do hrobu. Proč jste jí navrhl Středozem​ní moře? Mohl jste tušit, že bude chtít zakotvit v každém přístavu... Co tu vůbec děláte, když dobře víte, že vám to neprospívá a většinu plavby strávíte vleže, protože vám bude zle?"

Boyd znal odpověď. Chtěl Katey vynahradil veškerá příkoří, která jí způsobil. Běžně mu houpání lodi působi​lo nesmírné utrpení. Proto dospěl k rozhodnutí usadit se na pevnině. Mořskou nemocí trpěl celých patnáct let. Jen​že nikdy neměl na palubě ženu, s níž hodlal trávit každou minutu.

„Potřebuju pomoc, Tyrusi, ne kritiku."

„Nechcete, abych vám donesl jeden z Philipsových lektvarů? To by vás postavilo na nohy, než doplujeme do dalšího přístavu."

Proč ne? Palubní doktor vyráběl silný prostředek, který ho dokázal uspat na dobrých deset hodin. I kdyby mu stří​leli u hlavy z lodních děl, i kdyby loď šla ke dnu, on spal jako zabitý. Lektvar neměl odpornou chuť jako většina pro​spěšných léků, ale Boyd nechtěl prospat celou plavbu. To

mohl klidně zůstat v Anglii, jak Tyrus podotkl. Přišla však šance naklonit si tu dívku a on byl rozhodnutý udělat prv​ní poslední, aby toho dosáhl. Pokud se mu podaří zvednout se z postele.

„Takovou pomoc jsem neměl na mysli," řekl Boyd. „Myslím to s ní vážně. Chci si ji vzít za manželku, ale udě​lal jsem hroznou chybu, když jsem s ní jednal jako se zlo​čincem, a těžko sejí teď můžu dvořit, jako by se nic nestalo. To nedopatření pořád stojí mezi námi."

Tyrus věděl, k čemu došlo v Northamptonu. Plavili se spolu celých sedm let, z jednoho přístavu do druhého, a ne​jednou skončili v hospůdce, když vystoupili na pevninu. Tyrus byl pravděpodobně Boydův nejbližší přítel, pokud nepočítal své bratry.

„Nezapomínáte, co vám říkala?" připomněl mu Tyrus. „Že je opravdu vdaná?"

Boyd si odfrkl. „Jenže ti ušlo, že příští den mi zase tvrdi​la, že je svobodná, a tvářila se náramně provinile, když při​pustila, že zalhala."

„O jaké lži je řeč? Ztrácím přehled."

„Není vdaná, Tyrusi. Řekla to mé rodině v Anglii, prý to jen předstírala, aby ji muži nechali na pokoji, a ta šaráda ná​ramně fungovala, když jsme se plavili přes Atlantik, jestli si vzpomínáš."

„Především si pamatuju, že vás pobláznila tak, že s vámi nebyla kloudná řeč, protože jste se na všechny v jednom kuse utrhoval, a když mám být upřímný, přesně toho se bo​jím i při téhle plavbě."

„Věřit, že není k máni, a vědět, že ve skutečnosti je, mezi tím je velký rozdíl, Tyrusi. Vím, že mi říkala pravdu."

„Protože tomu chcete věřit," poznamenal Tyrus skepticky.

Kapitán trefil hřebík na hlavičku, ale Boyd už dívku pro​hlédl, znal její taktiku. Lhala průhledně, avšak vrtalo mu hlavou, jestli se neopravila záměrně, aby mu něco naznači​la. Snad si nemyslí, že po tom polibku mě obalamutí?

Jak byla sladká! Konečně poznal, jak chutnají její rty, ko​nečně se jí mohl dotýkat, držet ji v náruči. Jeho touha byla omračující, ale podařilo se mu ovládnout se, aby ji nevydě​sil. Nic jiného mu totiž nezbývalo.

Ale hned po polibku mu vyrazila dech větou, že je vda​ná. To byla studená sprcha. Nevěděl, čemu má věřit, a zby​tek dne strávil ve své kajutě. Houbal, co si s tím má počít. A pak ho příští ráno vyhledala na palubě.

„Musím se vám k něčemu přiznat," spustila a hleděla na špičky střevíčků místo na něj. „Lhala jsem."

Snažil se ovládnout, aby nezahromoval. „Neslouží vám paměť? To už jste říkala včera večer."

Odmítala se na něj podívat. „To je ta lež, o níž mluvím. Ve skutečnosti jsem nikdy nebyla vdaná."

„Proč potom..."

„Neměl jste mě líbat," opáčila zvysoka. „To není součás​tí naší nájemní smlouvy."

Matně pochopil, co ji k té lži přimělo, a popadla ho tako​vá radost, že se na ni nemohl zlobit, i když byl trochu roz​laděný. Nemůže mě ustavičně natahovat na skřipec, říkal si, ale nestihl to s ní prodiskutovat. Zrůžověla jí líčka a dívka utápějící se v rozpacích mu utekla.

„Od chvíle, co jsme vypluli, změnila svou verzi celkem třikrát, takže z mé strany to není planá naděje."

Tyrus se málem zakuckal. „Třikrát?"

„A to nepočítám další dvě vyjádření před touto cestou, takže jestli se mi ji podaří zastihnout v příznivém rozpolo​žení, až momentálně nebude mít žádného manžílka, popad​nu ji a přivleču před tebe, abys nás oddal. Hlavně se na nic nevyptávej, prostě to udělej."

„Co myslíte tím ,příznivým rozpoložením'?" zeptal se Tyrus podezíravě. „Řeknu vám to na rovinu, mládenečku, neoddám nikoho, kdo přede mě předstoupí v nedostateč​ném oblečení. Je to jasné?"

Boyd se musel zasmát. „Neboj, nebude v nedbalkách, nevytáhnu ji z postele, v níž jsem se s ní předtím pomiloval, i když to by ji mohlo příjemně naladit, nebo ne?" „Co tedy máte za lubem?"

Boyd se na okamžik zamyslel, aby byl schopný vysvětit, jak si to představuje. V Kartageně poznal tu příhodnou chvíli.

Dva dny strávili ve starobylém přístavu a bylo tam moc k vidění. Boyd se nabídl, že Katey a její služebnou dopro​vodí na prohlídku města. Viděli římské fórum, trosky hra​du na kopci a amfiteátr, v němž kdysi dávno gladiátoři zkoušeli zručnost, umírali nebo odcházeli bojovat do ji​ných arén, kterých bylo v celé říši jako máku. Místní oby​vatelé stavby rozebírali a kamenné kvádry používali na nové budovy, ale zbylo tu dost památek, které stálo za to obdivovat, a Katey měla možnost seznámit se s atmosférou oblasti. V průběhu staletí se v Kartageně usazovaly obyva​telé různých národností a každé etnikum tu zanechalo svou stopu. To vše Katey uvádělo do vytržení, byla vzrušená, hovorná a chovala se k němu jako k příteli místo jako k nej-horšímu lumpovi.

Že by zapomněla? Chyba lávky. Družně si povídali, po​dařilo se mu dostat se k ní o krůček blíž, a když opět zrud​la, pochopil, že jí není lhostejný a že se Katey co nevidět vytasí s „manželem". Nemýlil se. Udělala to před odcho​dem z Kartageny.

„Jak víš, má grandiózní cíl," říkal Boyd Tyrusovi, „chce vidět svět, což je chvályhodné, ovšem na druhou stranu si vzala do hlavy, že manželství by jí zhatilo veškeré plány. Ale vím, že není vůči mně netečná. Bojí se, aby její cesta neskončila dřív, než začala, kdyby si mě pustila do srdce."

„Ale lepší partii, než jste vy, by nenašla! Komu se po​štěstí provdat se za muže s lodí, který ji může odvézt, kam se jí zachce?"

„Přesně tak."

„To je postavené na hlavu!" Tyrus se zachechtal. „Vy se chcete usadit na pevnině  s ženou, která se chce plavit ko​lem světa." „Já vím."

„A pořád ji chcete?"

„Naprosto. I kdyby to mělo znamenat, že dál zůstanu na moři."

„Ví, co s vámi dělá moře?" zeptal se Tyrus opatrně.

„Neví, chci to před ní utajit. Neví to ani moje rodina. Jsi jediný člověk, který o tom má povědomí."

„Jenže vy jste si usmyslel, že se s ní oženíte, dřív než tahle plavba skončí. Jak to chcete utajit, jestli před ní bu​dete vyskakovat z postele a běhat k nočníku?"

„To není legrační, Tyrusi. Ujistím ji, že tím její cesta ko​lem světa nekončí."

„Nebuďte zabedněný, mladý muži. Jestli vás miluje, ukončí to sama  ve vašem zájmu. I když... Jednou může zalitovat, že jste jí překazil zábavu, že se musela vzdát své​ho velkého snu. Začne být zahořklá, vyklíčí v ní odpor a pak..."

Boyd se posadil. „Odkdy jsi takový mizerný jasnovidec?" Tyrus pokrčil rameny. „Jen zvažuju všechny možnosti, které by později mohly nastat."

„Nech toho! Netuší, že se chystám vzdát se moře, nemu​sí o tom vědět. Rodina jí řekla, že pokaždé pluju na své lodi, a to bohatě stačí. Zvládám to téměř polovinu svého života a myslím, že to ještě nějaký ten rok vydržím, aby mohla mít tu svou cestu kolem světa."

Boyd se znovu nerozběhl k nočníku, aby si ulevil, a Ty​rus pozvedl obočí. „Podle všeho vás to tentokrát pustilo dřív, nebo ne?" „Snad ano."

„Včera se po vás ptala, při obědě i při večeři, a moje vy​hýbavé odpovědi jí neseděly. Měl byste si něco vymyslet, proč s námi nesedáte u jídla - pokud nechcete přiznat pra​vý důvod."

„Blázníš? Co bych si asi měl vymýšlet? Ona ví, že po ní toužím, Krucinál! Chci s ní trávit každou minutu, potřebuju být s ní o samotě, aby nás nikdo nevyrušoval, abychom se lépe poznali, aby mi neutíkala pokaždé, kdykoliv se mi podaří nahlédnout jí do duše."

Tyrus se uchechtl. „Věčná škoda, že vy dva nemůžete ztroskotat na nějakém opuštěném ostrově. Tam byste měli samoty, co hrdlo ráčí."

Boyd se ušklíbl. „Nepotopím svou loď jen proto, abych..."

Větu nedokončil. To, co ho právě napadlo, bylo silně přitažené za vlasy i hloupé, ale myšlenka ho uchvátila tak, že to na něm bylo patrné.

Tyrus vytušil, co se mu honí hlavou. „Tak počkat!" vy​křikl. „Nenechám tuhle loď klesnout ke dnu, jen abyste si mohl užívat s dámou svého srdce!"

„Nejsou náhodou v téhle oblasti nějaké opuštěné ostro​vy?" zeptal se Boyd zamyšleně.

„Copak si sedíte na uších? Oceán v žádném případě ne​potopíme!"

Katey probudil teplý, mírný vánek, který jí ovíval tváře. Začala se líně protahovat, zvolna otevírat oči... Najednou ucítila vlh​kost. Noční košile sejí lepila na tělo. Co to

má znamenat? Jak je to možné? Nemám horečku, aby mě obléval pot, ani jsem si před spaním neoblékla prádlo, kte​ré ještě neuschlo...

Zmateně otevřela oči a zjistila, že se nad ní sklání Boyd, v pozadí jsou palmy, vítr si pohrává s jejich velkými listy... Že by sen? Mohla bych si to užít, kdyby se mi to jen zdálo!
Usmála se na něj, k jeho překvapení, a zadoufala, že ji chce políbit. Tohle nebyl jeden z denních snů, jimž se od​dávala! Zdálo sejí něco moc pěkného, už se nemusela ovlá​dat ani ho odhánět. Byla připravená brát vše, co se jí nabízelo, a on jí to musel vidět na očích. Skláněl se k ní a Katey zaplavilo horečné vzrušení. Jeho ústa se téměř do​týkala jejích...

Ticho narušil ptačí křik. Boyd otočil hlavu po zvuku a Katey se podívala týmž směrem. Žádného ptáka neviděla, ale udivilo ji, kolik je tu zeleně, lemující překrásnou píseč​nou pláž, piniových borovic, palem a hustého, kvetoucího křoví.

Zvláštní. Před pár dny sejí Boyd vyptával, kolik toho ví o Středozemí, a ona musela přiznat, že nic. Teď se jí ta tro​pická krása promítla ve snu.

„Můj učitel, i když byl snaživý, neměl dostatečné množ​ství vyučovacího materiálu," řekla mu tenkrát, „pouze sta​rou mapu světa, ale dokázal ve mně podnítit zvědavost, třebaže bez doprovodných obrázků jsem si neuměla před​stavit, jak to vypadá, a proto jsem odjakživa toužila poznat tu krásu na vlastní oči."

Zrovna včera jí Boyd navrhl, že by si mohli užít odpo​činkový den na pláži jednoho z ostrovů, kolem něhož budou proplouvat - jen oni dva. Znělo to nevinně a měla to být ná​ramná švanda! Dokonce ji vybídl, aby si to nejdřív promys​lela, než mu odpoví. Ale Katey se nepotřebovala rozmýšlet a rovnou odmítla. Nešlo o to, že by mu nevěřila. Začínala totiž pochybovat o sobě, ale to mu samozřejmě zamlčela.

O tom muži snila dnes a denně. Teď už nepochybovala, že ho moc chce. Ale na druhou stranu se obávala, že on ukončí plavbu, jestli se mu poddá, a žádost, která ho pohá​něla, nebyla podle ní nejlepším základem pro manželský svazek. Jistě není na škodu, když po sobě manželé touží, ale prvotní je láska, mudrovala.

Ale opojná atmosféra v Kartageně, kterou navštívili, jakož i návrh na výlet na ostrovní pláž, byly v její paměti stá​le živé, a proto ji nepřekvapovalo, že se do jejího snu pro​mítla tropická vegetace.

Podívala se zpátky na Boyda. Usmíval se na ni a byl to vřelý, důvěrný úsměv, jako by cosi sdíleli.

Ten napjatý, jiskřivý okamžik, když seji v kapitánově ka​jutě chystal políbit, se zatím nezopakoval. Tohle byla pří​jemná, uvolněná chvilka, také pěkná, třebaže ne tak intenzivní. To jí umožnilo vnímat i jiné věci, například ne​daleko praskající oheň, vůni pečící se ryby...

To přece nepatří do snu! Počkat, jak to, že cítím rybí pečínku?

Katey se rychle vyškrábala na nohy, zavrávorala a divo​ce se kolem sebe rozhlédla. Bosé nohy se jí propadaly do teplého písku, byla v noční košili, která byla vlhká. Vlasy měla mokré, rozpuštěné, jako by sem doplavala. Stála na opuštěném pobřeží, obzor se zdál nekonečně daleko a v do​hledu nekotvila žádná loď; široko daleko nic, jen nekoneč​ná modrá vodní hladina.

Boyd polehával ve stínu palem, byl v jezdeckých kalhotách a bílé rozevláté košili, rozhalené na prsou, opíral se o loket a znepokojeně ji sledoval. Vedle plápolal malý ohníček a na něm se na provizorním roštu opékala ryba. Byla to mírumi​lovná, idylická scéna, a navzdory tomu ji opanoval strach.

„Vaše loď se potopila?" vydechla polekaně. „Zachránil se někdo? Grace? Bože.

Okamžitě vyskočil a vzal ji za ramena. „Přestaňte, Ka​tey! Loď je v pořádku. Všichni na palubě jsou v pořádku."

Třeštila na něj oči, chtěla uvěřit, ale copak mohla? „Ne​snažte se mi namluvit, že sním. Sny nejsou takhle reálné."

„Ne, jistěže nejsou."

„Tak jak jsme se sem dostali? A jak to, že si to vůbec nepamatuju?"

„Protože jste to prospala."

Podezíravě se na něj podívala, ale než mohla jeho slova zpochybnit, vyrazil jí dech otázkou: „Je vám známo, že jste náměsíčná?" „Prosím?"

„Člověk vstane z postele, chodí, ale neprobudí se." „Nemluvte nesmysly!"

„Třeba jste šla za mnou, snažila se mě najít? To bylo prv​ní, co mě napadlo, když jsem vás uviděl na palubě, v noční košili, a dělal jsem si naději, že..."

„Nezačínejte zase," varovala ho.

Krčil rameny, ale viděla na něm, že potlačuje smích. „Nepřehnala jste to s pitím u večeře?" nabízel další vysvět​lení. „Sám jsem vypil víc, než mám ve zvyku, ale vy jste se také činila, jak jsem si všiml, a vyprázdnila jste celou láhev, kterou před vás postavili. Myslím, že Tyrus objednával dal​ší, když už nebylo co pít."

Obvykle nebýval u večeře, ale minulý večer si k nim při​sedl a mezi ním a kapitánem se rozproudila živá konverza​ce, která ji rozptýlila natolik, že si přihýbala ze sklenky víc, než bylo zdrávo. Ale nevzpomínala si, že by vypila celou lá​hev, ani že by měla v hlavě, ale jak by to mohla vědět, když v životě nebyla opilá!

„Nejsem zvyklá zapíjet večeři vínem," namítla. „Ale přemíra alkoholu mívá pozdější účinky. Vzpomínám si, jak si jednou můj otec pořádně přihnul a ráno si moc stěžoval, že je mu příšerně zle." „Hlava vás nebolí?" „Vůbec ne."

Bolest polevila. Ale nahlas to neřekla. Jak se před pár mi​nutami překotně vymrštila na nohy, ucítila mírnou závrať. Přičítala ji tomu, že rychle vstala. Ale to pominulo.

Boyd krčil rameny. „Možná jste odolnější vůči alkoholu. Někdo může vypít celý sud a příští den se vzbudí čilý jako rybička."

„Tak či tak jsem si jistá, že do postele jsem nešla opilá." V duchu se okřikla, že nesmí mluvit tak povýšeně.

„Pamatujete si, že jste uléhala do postele?" „Ano - samozřejmě," odpověděla důrazně, ale ve sku​tečnosti si vůbec nebyla jistá.

Kdo si to má pamatovat? zlobila se. Příprava na spaní byla rutinní záležitost. Prováděla jisté úkony, aniž o nich uvažovala, a momentálně měla vůbec potíž s pamětí.

„Na palubě byla sice tma, Katey, ale já vás viděl na vlast​ní oči. Mohla jste si ublížit, mohla jste hledat pomoc, být v šoku. Nestalo se vám něco?"

„Nic mi není." Zahýbala rukama a nohama. „Říkám vám, že tohle nedělám."

„Jak to můžete vědět, když se po procházce vrátíte do po​stele a dál spíte jako špalek?"

„Někdo by si toho všiml, někdo by mi to řekl." „Nemusíte chodit daleko, jen kolem postele." „Pro to musí být lepší vysvětlení, Boyde!" Pociťovala zoufalství. „Jestli mi chcete tvrdit, že jsem se po svých dostala na pobřeží..."

„Počkejte!" Zachechtal se. „Už je mi jasné, proč tomu odmítáte uvěřit. Ne, tak to není, ale pravda je, že jste se včerejší noc objevila na palubě, já si to nevysnil. Byl jsem na můstku. Často si beru noční směnu u kormidla a řeknu vám, že jsem nevěřil svým očím, když jsem vás uviděl, jak se v noční košili potulujete venku. Zajistil jsem kormidlo, ale než jsem sešel k vám, spadla jste přes zábradlí. Na vo​lání o pomoc nebyl čas, a tak jsem se vrhl do moře. Děsi​lo mě pomyšlení, že se utopíte, jestli okamžitě neskočím za vámi."

Užasle na něj hleděla. „Vy jste mě zachránil?"

Neodpověděl jí přímo, pouze poznamenal: „Myslel jsem, že vás pád do vody probudí, ale k mému překvapení se to nestalo. Kdybyste prudce dopadla na hladinu, mohlo by vám to vyrazit dech. Párkrát jsem to už viděl, ale moje nej-horší představa se naštěstí nenaplnila."

„O čem to mluvíte?"

 „Že klesnete ke dnu a já nebudu schopný vás v těch tem​ných hlubinách najít. Ale nestalo se, a než jsem se k vám dostal, loď už byla daleko, než aby mě někdo slyšel. A řek​nu vám, že to byl dost nepříjemný pocit, vidět svou loď od​plouvat bez nás."

To si uměla představit. Ne, neuměla. Pořád jí dělalo pro​blém tomu všemu uvěřit.

Odvedl ji pod palmy, kde bylo trochu stínu. „Sedněte si a odpočívejte. Je časné ráno a Tyrus si už musel všimnout, že nejsem na palubě. Začnou nás hledat a před polednem je máme tady."

Byla pořád otřesená, nemohla si vzít jeho radu k srdci. Odpočívat? Dělá si legraci? Byli na kousku pláže a celé to místo včetně okolí působilo naprosto opuštěně, bez ná​znaku nějakého obydlení. Ocitli se v nezáviděníhodné si​tuaci, ale nezdálo se, že by si z toho dělal hlavu. Mohli si namlouvat, co chtěli, ale v každém případě z nich byli trosečníci!

Ta myšlenka podnítila její původní strach. „Loď se nepo-rouchala, viďte? Jak můžete vědět, že nenajela na mělčinu, když nikdo nebyl u kormidla, aby ji řídil?"

Usmál se na ni. „Včera v noci mě za hodinu měli vystří​dat. A kurz byl nastavený na otevřené moře."

„Takže po nás pátrají od včerejší noci?"

„Těžko říct. Langtry, který mě měl vystřídat, si mohl myslet, že jsem opustil můstek pár minut před jeho přícho​dem, a v tom případě by nás nepostrádali dřív než ráno. Nebo mohli obrátit loď ještě v noci, ale nebojte se, nepotrvá to dlouho. Tyrus zná tyhle vody jako své boty a nevzdá to, dokud nás nenajde."

„Pokud si nebude myslet, že jsme se utopili," sýčkovala Katey vyděšeně.

„K tomu má dalekohled, aby pátral na hladině."

„Ten dal mně."

Byla si jistá, že se Boyd opět vynasnažil zakrýt úsměv,

když promluvil: „Vážně si myslíte, že vám dal jediný dale​kohled, který je na palubě? Nenapadlo vás, že jich musíme mít nejmíň tucet?"

Z jeho hlasu čišelo veselí. Znovu si z ní utahoval, ale ne​měla mu to za zlé. Naopak se jí ulevilo s tím, že je hloupá, že se zbytečně strachuje. Neutopili se. S jeho pomocí se do​stali na pevninu. Před setměním budou zpátky na lodi. Není důvod dělat si zbytečné starosti.

Znovu si sedla do písku a snažila se být nad věcí, ale v noční košili to šlo dost těžko. Připojil se k ní a se zkříže​nýma nohama se usadil vedle ní. Také byl bosý, ale všimla si, že jeho boty se suší na slunci. V botách se mu muselo špatně plavat...

„Mimochodem," nadhodil s nepatrným úsměvem. „Jste dnes vdaná, nebo nejste?"

Jste dnes vdaná, nebo nejste?

Katey neodpověděla okamžitě. Hle​děla do dálky, na převalující se vlnky u pobřeží, a nebyla si jistá, jestli mu vů​bec chce odpovědět. Otázka vyzněla jako žert, ale podvě​domě tušila, že se ptal vážně. To byla její chyba. Měla se držet svých osvědčených zbraní.

To odpoledne v kapitánově kajutě, po tom polibku, uvěřil její lži, že je vdaná. Dokonce to vypadalo, že se jí kvůli tomu znovu začne vyhýbat, když ten večer nepřišel na večeři.

Příští ráno ji nenapadlo nic lepšího než mu pro změnu tvrdit, že vdaná není. Což byla velká chyba po tom výletu do Kartageny. Ten muž ji rozrušoval, opakoval, že v její přítomnosti není schopný kloudně uvažovat, a Katey zjišťova​la, že začíná mít tentýž problém!

„Dovolte mi vyjádřit to jinými slovy," promluvil po dlouhém mlčení. „Proč jste se nevdala? Máte na to věk, a než se nadějete, bude z vás stará panna."

Kradmo se na něj podívala. Nabral hrst písku a pomalují ho sypal na ruku. Ta pošetilá poznámka a ten písek ji pří​jemně naladily, vytvořily mezi nimi veselejší náladu.

„Povídáte  stará panna?"

, Jistěže. Za denního světlaje vidět, že už máte pár vrásek." Zasmála se, on se uculil, ale pak dodal: „Tak proč jste se nevdala?"

Pokrčila rameny. „Než jsem opustila domov, zoufale jsem se snažila zpestřit si život něčím novým. Všichni svo​bodní mládenci v Gardeneru mě žádali o ruku, všichni tři. Dva byli tak staří, že mi mohli být otcem, a ten třetí dědeč​kem, takže jistě chápete, proč jsem odmítla."

„Nemůžu uvěřit, že jste měla jen tři nabídky od starších mužů."

„Věřte si, čemu chcete. Gardener byla vesnice, která se vylidňovala, a všichni mladí lidé se odstěhovali."

„Rodiče vám nedali jinou příležitost? Nemohli přece če​kat, že si za tak omezených podmínek najdete manžela?"

„Můj otec zemřel dávno a matka často mluvila o dlou​hé cestě do jednoho z velkých měst na pobřeží, třeba do New Yorku, ale nikdy jsme se k tomu nedostaly a pak také zemřela."

„To je mi líto."

„Mně taky," odpověděla Katey bezvýrazně a zahleděla se na mořskou hladinu.

Znovu nabral písek, než jí položil další otázku, jako by sbíral odvahu. „Takže plánujete se jednoho dne vdát?"

„Ano, možná ještě před koncem téhle cesty. Bylo by vzrušující provdat se za perského prince, nemyslíte? Jestli ovšem budu mít štěstí a nějakého potkám. Nebo možná skončím v nějakém harému, o nichž jsem slyšela. Moje manželství musí být výjimečné, vzrušující. Dosud jsem ne​prožila nic zajímavého a nespokojím se s málem."

„Harém?" vysoukal ze sebe udiveně. „Žertujete, nebo

ne?"

Mrkla na něj a uculila se. Tvářil se šokované a Katey si málem blahořečila. Takhle na něj! „To víte, že si dělám legraci."

Nasypal jí na ruku další písek. „Takže známost s vlastní​kem lodi by vám nepřipadala dostatečně vzrušující?"

Před očima se jí okamžitě zjevila smyslná scéna. Leží spolu v posteli s propletenými končetinami a vášnivě se lí​bají... Ještě že nespustil o manželství, napadlo ji. Nechtěla tu prosedět den a zlobit se na něj proto, že ji uhání, když svatba není na programu dne. Momentálně mezi nimi vlád​lo vlídné příměří a Katey si nepřála, aby ta idyla rázem vza​la zasvé.

Tak pokračovala týmž škádlivým tónem: „Proč ne, pokud by se odehrávala za určitých okolností, například za strašné bouře na moři, kdy by hrozilo potopení lodi  určitě si to umíte představit."

„Pokusím se pro vás vyvolat bouři," řekl.

Zasmála se, protože ji potěšilo, že hraje s ní. Život byl na vážné řeči, k nimž se obvykle uchyloval, příliš krátký. Ale těžko mohla toho muže vinit za to, že je k ní přitahován, když ona od počátku jejich setkání pociťovala totéž. Sice si mohla přát, aby se lépe ovládal, ale to nebylo nic, kvůli čemu by si zasloužil pověsit.

Jenže navrhovat jí manželství, aby si vyřešil svůj pro​blém, bylo rozhodně komické. Za to by měl viset. Už jen ten nápad! Žádná romance, žádné dvoření z jeho strany. Vždyť se pouze jednou políbili... Poté co jí navrhl, aby si ho vzala. Polibky, o nichž fantazírovala, se nepočítaly.

Ale vynasnažila se pokračovat ve stejném duchu, zatím​co hleděla na hustě zarostlé pobřeží. „Když jste schopný objednat bouři, co si rovnou neříct o kočár? Nebo myslíte, že jsme blízko nějakého města a dojdeme tam po svých?"

„Nezdá se, že byste měla důvěru v Tyrusovy schopnosti," napomenul ji.

„To byl jen nápad. Ale musíme být někde na španělském pobřeží, nebo ne?"

Potřásl hlavou. „Nejsme, pokud mě nestrhl proud. Tohle by měl být jeden z Baleárských ostrovů. Proplouvali jsme kolem nich minulou noc krátce předtím, než jste se objevi​la na palubě, takže jsem věděl, kterým směrem plavat. Všechny nejsou obydlené a tenhle vypadá, že tu není živáč​ka, i když se můžu mýlit. Většina ostrovů, i těch obydle​ných, může mít dlouhá, liduprázdná pobřeží."

Naklonil se k ohni, přiložil na něj pár klacíků a obrátil pečící se rybu. Katey viděla jen hromádku suchého klestí, boty sušící se na slunci a kabátec hozený přes keř, aby ho slunce vysušilo. Kde přišel k té rybě?

„Jak jste ji chytil?"

Zašklebil se na ni. „Nebudu předstírat, že jsem dobrý ry​bář. Uvízla v malé prohlubni na pláži, kudy se přelila voda. Našel jsem ji, když se mlátila v kaluži."

Z dálky viděla místo, o němž mluvil. Nebylo tam moc písku, spíš zahlédla naplavené kousky dřeva. Vlny doráže​jící na pobřeží nepřetržitě vymývaly vzniklou vodní kap​su. Ryba byla pěkně veliká a mohla jim vystačit k obědu i k večeři. Alespoň nebudou hladovět, zatímco tu počkají na záchranu.

„A ten oheň?" zeptala se zvědavě.

Zašklebil se a vyndal z kapsy malou skleněnou čočku. „Nosím to s sebou celé roky. Jednou jsem viděl, jak námoř​ník rozmontoval dalekohled a čočku nastavil proti slunci, aby rozdělal oheň. Tohle je její menší verze a já ji nosím s sebou s tím, že se mi jednou může hodit, i když letos jsem sejí chtěl zbavit. Nikdy jsem ji nepotřeboval a je tak malá, že jsem ji pořád přehazoval po kapsách, až jsem ji málem

zahodil. Dobře že jsem to neudělal, protože pochybuju, že by vám syrová ryba chutnala. Nemáte hlad?"

„Zatím ne." Zasmála se na něj. „Málokdy mám hlad hned po probuzení a zatím jsem vzhůru krátce."

On se neusmál, spíš měla dojem, že mu nepatrně cuklo ve tváři. Divné? Nebo se přehlédla? Ale slunce už bylo vysoko. Mohlo jít k polednímu a ona nikdy nespala tak dlouho.

Když o tom uvažovala, napadlo ji, jak je možné, že ji do​stal na břeh, aniž se vzbudila? Voda by jí šplouchala do ob​ličeje, on by ji pevně držel, vlekl ven z vody. To by ji mělo probrat. Buď včera večer vypila víc, než si pamatovala, anebo pádem do vody ztratila vědomí. V duchu si říkala, jaké má vlastně štěstí, že se vůbec probudila.

Najednou si něco uvědomila. Riskoval svůj život, aby ji zachránil. Neudržel by ji na hladině, kdyby nenašel tenhle ostrov, a oba by se utopili. Klesala by ke dnu, kdyby pro ni neskočil. Zemřela by... Jsem jeho dlužnicí, napadlo ji.

„Copak?"

Musel si všimnout jejího užaslého výrazu.

„Ale nic." Sklopila oči. „Nemáte pocit, že se na obzoru schyluje k dešti?"

Ach, skutečně to řekla! To považovala za příliš vyzýva​vé. Třeba ho nenapadne dávat její slova do souvislosti s po​známkou o vyvolání bouřky. Kradmo se na něj podívala a zjistila, že nehledí na obzor, ale dívá se na ni. Na obloze nebyl ani mráček.

Oči mu potemněly. Pochopil dokonale. Teď bylo načase mu oznámit, že ho škádlila, ale rychle, než bude pozdě! Hleděla na něj a nedostávalo sejí slov. Slunce mu pozlatilo vlnité vlasy a výraz v jeho tváři ji nenechával na pochybách, na co myslí.

S rozpustilým úsměvem se k ní sklonil, ona smíchem vy​jekla a padla do písku. Ale neměla z něj strach, když se za​přel na loktech a opatrně si na ni lehl. Už se neusmíval, ani

ona se nesmála. Hleděla do tváře muže, který ji chtěl tak, že se kvůli ní mnohokrát zesměšnil. Totéž mohla říct o sobě a na další boj jí už docházely síly...

Její fantazírování za bílého dne, smyslné sny, v nichž se s Boydem líbala, jí sice vhá​něly ruměnec do tváří a zrychlovaly dech, ale s realitou se nedaly srovnávat. Boyd ji lí​bal a Katey se zrychlil tep dřív, než se jejich rty dotkly. Byl to dlouhý, náruživý polibek a určitě od nich musely lítat jis​kry, které by podpálily suché klestí i bez té čočky, kterou nosil v kapse.

Bála se, že bude nedočkavý a pokusí se co nejdřív uhasit svou žádost, ale on nespěchal. Dokonce vnesl do jejich mi​lování škádlivé prvky a to bylo v porovnání s polibkem v kapitánově kajutě milé překvapení. Jako by se ji snažil hypnotizovat, okouzlovat, pomalu ji svádět, probouzet všechny její smysly, aby sama po něm toužila, chtěla mu vracet polibky. To se mu dařilo.

„Neprobouzej mě... Neodvažuj se. Myslím, že bych umřel, kdybych se teď probral ze spaní.

Šeptal jí svůdná slůvka a ona by to neřekla jinak. Líbal ji na tváře, jazykem si razil cestičku po jejím hrdle a po​šimral ji na uchu a byl to tak mocný pocit, až vyjekla a pevně se ho chytila kolem krku. Musela to udělat, pro​tože se bála, že ji strhne prudký vír smyslného vzrušení, které v ní podněcoval.

Vrátil se k jejím rtům, laskal je, pohrával si s nimi a sál je a ona se roztřásla jako list. Poznal, co se v ní odehrává, pro​tože dal průchod vášni, kterou dosud potlačoval. Znovu ucítila jeho jazyk v ústech a byl to dychtivý, nenasytný poli​bek, který ji opět vrhl mezi dvě příbojové vlny.

Dosud neměla ponětí, čeho všeho je schopná, jak dokáže její tělo prudce zareagovat na jeho laskání. Bylo to nečeka​né, i když s ohledem na její smyslné představy, které spřá​dala s otevřenýma očima, se neměla čemu divit. Její sen se vyplnil a lepší prostředí pro milostné hrátky by si nedoká​zala vymyslet. Byli na tropickém ostrově s teplým klima​tem, mírně pofukujícím větříkem a vzduchem provoněným oceánem. Teplota jako stvořená k odložení šatstva. Co víc si mohla přát  snad kromě měkké postele, ale ta byla urče​ná pro její fantazírování. Tohle byla skutečnost, jíž dávala přednost.

Měli tu soukromí. Žádné otevírání dveří, žádné vyrušo​vání. To bylo uspokojující. Tady tomu mohla udělat přítrž, kdyby chtěla. Byla jeho dlužnicí, ale už se nechtěla trýznit, nechtěla se bránit milování. Chtěla na vlastní kůži poznat, jak chutná, a Boyd byl jediný člověk na celém širém světě, kterému to chtěla dovolit.

Nepřestával ji líbat. Rozpínal jí knoflíčky na noční koši​li a Katey cítila jeho ruku na prsou. Příliš dlouhé rozpíná​ní... Neměla noční košili v pravém slova smyslu, byla to róba z jemného materiálu, která se zapínala od krku až dolů, a Katey se v ní cítila lip než v bavlněném nočním úboru.

Jestlipak najde dost trpělivosti, aby je všechny rozepnul, místo aby šaty na ní roztrhal? Doufala, že to neudělá. V čem by uvítala zachránce? Pak ucítila jeho ruku mezi stehny a rázem všechno pustila z hlavy.

Bože! Netušila, jak je citlivá a jak snadno zareaguje na pouhý dotek. Stačilo, aby se letmo dotkl jejích prsou, a hned jí ztvrdly bradavky. Cítila, že ji hladí, jeho prsty kloužou po jejích stehnech výš a výš... A pak jí položil ruku do klína, ona se k němu křečovitě přitiskla a na okamžik se jí zdálo, že se koutky jeho úst zdvihly v úsměvu... Vsunul do ní prst, Katey zalapala po dechu a vzápětí ucítila silné

napětí v podbřišku. Její lůno se stáhlo a ona s výkřikem vy​vrcholila.

„Co to bylo?" zeptala se v šoku.

„Jen začátek," řekl a pokryl její obličej něžnými polibky. Vstal a začal se svlékat. Ještě neskončili? Znovu ji za​chvátilo vzrušení. Překotně rozepnula zbývající knoflíčky, ale róbu si nechala na sobě. Poslouží nám jako deka, po​myslela si, než k němu zvedla oči. Pak už neměla myšlen​ky na nic jiného než na Boyda.

Odhodil kalhoty. Stál před ní nahý a v jeho očích se roz​hořel mocný plamen. Vždycky věděla, že je to dobře stavě​ný a urostlý muž, na její vkus až moc hezký, ale to, co spatřila, jí vzalo dech. Byl vysoký, štíhlý, s pevným sval​stvem. Hrudník měl široký, porostlý jemnými zlatými chloupky, břicho ploché bez gramu tuku. Jeho stehna tvoři​ly silné provazce svalů. Musel být zdatný běžec, a co tepr​ve paže! Jak je možné, že mě nerozdrtily, když mě nesl? Byl samý sval a Katey si říkala, že musí nosit volné košile, pro​tože v těch na tělo by potrhal švy.

Pak očima sklouzla k jeho přirození a vykulila oči.

„Panečku!"

Její reakce ho zarazila. Stál tam, v očích měl nečitelný výraz a Katey si říkala, jestli se ho nějak nedotkla nebo ho nešokovala, ale co na tom? Sama byla příliš rozrušená a zvědavá, než aby dokázala mlčet. V Anglii viděla sochy znázorňující nahé muže, ale jejich přirození se jí v porov​nání s Boydovým zdála malá. To Boydovo bylo ohromné a přestojí neděsilo, nýbrž fascinovalo.

„Smím si sáhnout?"

Se zachrčením padl před ni na kolena a ona to brala jako souhlas. Nejdřív se jen dotkla, aby ucítila jemnost, hladkost a teplo, poddajnost i tvrdost. Zvláštní. Znovu zasténal a ona k němu zvedla oči. „Nebolí to?" „Ne!" vyhrkl přiškrceně. „Dobře, protože jsem ještě neskončila."

Něco zahučel, ale nedbala. Vzala jeho přirození do ruky, jemně ho masírovala, tahala za něj, a dlaněmi klouzala po hladkém povrchu. Jeho úd nabýval na objemu, vypínal se proti ní, ťukal ji do prsou. Katey byla v jednom ohni. Teď už nebyl poddajný, byl pozoruhodně tvrdý.

„Zabíjíš mě."

Ostře se na něj podívala a zamračila se. „Neříkal jsi, že to nebolí?"

„Není to ten druh bolesti, kterou máš na mysli... Katey! Chci tě tolik, že co nevidět vybuchnu!"

Slitovala se nad ním a pípla: „Tak na co čekáš?"

Nežertoval, už se nedokázal ovládat. Ve vteřině ležela na zádech a on do ní zkušeně vnikl tak hluboko, jak to šlo. Ne​musel otálet ani si dělat starost s jejím panenstvím. Byla ještě vlhká po předchozím orgasmu a bolest z průniku po​levila, dřív než se vzpamatovala. Po chvilce ji zaplavil moc​ný příval vzrušení, že se rozkřičela, a Boyd sám vyvrcholil teprve potom.

Padl vedle ní do písku. Zdál se vyčerpaný, ale přitáhl šiji k sobě a ona se k němu tiskla a zasněně se usmívala. Byla také vyčerpaná, ale cítila se moc příjemně. Že by štěstí? Ne​dělala si výčitky. Vůbec ničeho nelitovala a hřálo ji pomyš​lení, že poznala, jaké je milování. Nesmírně si to užívala a pociťovala velkou náklonnost k muži, který ležel vedle ní.

S přimhouřenýma očima se líně zavlnila a pohladila ho po ochlupení na prsou... A zjevila se. Ten úchvatný přívě​sek byl pryč!

Zprudka se posadila. „Kam se to podělo?"

Myslela to vážně. Skutečně neměla ponětí. Boyd otevřel oči, a když pochopil, vyprskl.

„Bude to zpátky, slibuju," řekl jí něžně.

Později se tím určitě budou bavit, jak málo věděla o muž​ském těle, ale nyní, doslova před jejíma očima, splnil svůj slib.
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Katey vyběhla z vody. S Boydem si hráli a dováděli jako malé děti, i když na po​libcích, které si v přívalových vlnách vy​měňovali, nebylo nic dětského. Poprvé se koupala v moři, kromě minulé noci, kdy ji Boyd dopravil na ostrov, ale na to si pořád nemohla vzpomenout.

Boyd nešetřil údivem, když mu řekla: „Vlastně je dobře, že jsem při pádu z lodi nebyla vzhůru, protože jinak bych určitě zpanikařila. Neumím plavat." „Jak to myslíš?"

„Neumím to, nikdy jsem neměla příležitost se to naučit, protože jsme bydleli daleko od moře."

Chápala, že mu to přijde zvláštní. Vyrostl v Bridgeportu, přístavním městě na pobřeží, kde žila jeho rodina a kde síd​lila jejich loďařská společnost. O domově jí vyprávěl nad pečenou rybou, kterou si dali k obědu.

„Jedno léto jsem se málem dostala do tvého rodného města. Otec si v Bridgeportu objednal zásilku pro svůj ob​chod, a protože se zboží zdrželo, chystal se tam rozjet, aby zjistil proč. Mně nabídl, abych jela s ním. Měli jsme vyra​zit příští ráno, jenže pak se objevil vůz s nákladem a bylo po výletu. Dost mě to tenkrát mrzelo."

Zaujalo ji, že vyrůstali vedle sebe, a přece si byli tak vzdáleni. Otec se tam chystal pouze jednou. Danbury bylo blíž, tam obstarával většinu zásob. Ale co kdyby se potkali dřív? Asi těžko. Byl nejmíň o deset let starší než ona, mu​selo mu být kolem třiceti. Teď na věku nezáleželo, ale když byla ještě malá, on už byl dospělý muž.

Její neznalost plavání ho musela překvapit. „Snad se ne​bojíš vody?"

Vstoupili do moře ruku v ruce a stáli v něm po pás.

„S tebou po boku se ničeho nebojím. Vím, že to zvládneš za oba," odpověděla mu.

Škádlila ho, skutečně ji nenapadlo, jak může být moře nebezpečné. On však při zmínce o jeho hrdinství zavadil pohledem o pobřeží. To jí přišlo divné, ale pak na to zapo​mněla. Snažil seji naučit plavat a jí to vůbec nešlo! Raději dováděla, než aby se učila, a Boyd se brzy vzdal veškerých pokusů.

Nyní ležela na písku a vystavovala se slunci, aby uschla. On poklekl vedle ní, oklepal se jako pes a postříkal ji. Katey vřískla.

„To jsi udělal schválně!"

Uculil se, ale nejevil známky kajícnosti. „Ty sis toho všimla?"

Taky se usmála. Jako by se z něj rázem stal někdo jiný! Uvolněný, hravý, dobře naladěný, samý smích... Chla​pecký i dráždivý. Tenhle Boyd se jí moc líbil. Možná až příliš.

„Kde máš noční košili?" Rozhlédl se po jejich malém tá​boře. „Nebráním se pohledu na úchvatné křivky tvého těla, které přede mnou nevědomky předvádíš, ale byl bych ne​rad, kdyby ses spálila."

Zachichotala se. „Já že se předvádím? To si myslíš? Vždyť nemám co na sebe, ani nic, v čem bych plavala!"

„Já vím, dokonce ani kalhotky, což bylo příjemné zjiště​ní, že chodíš spát bez nich."

„Blázníš?" opáčila. „K čemu by mi v noci byly? Nej​raději bych spala nahá, kdyby mě ráno nechodila budit služebná."

„Na manželství je pěkné to, že tě služky ráno nechají spát, jak dlouho se ti zachce."

Katey se nafoukla. Proč o tom zase začíná? Proč musí všechno pokazit, i tuhle idylku?"

„Tyrus má oprávnění oddávat na moři."

 „Moc hezké, ale pokud Grace nebude chtít vstoupit do manželského svazku s mým kočím, s nímž flirtuje, Tyrusových extra služeb nebude zapotřebí."

Nic neříkal, jen na ni hleděl a ona se trochu zavrtěla. Proč si se mnou neužívá, proč nenechá věci, jak jsou?

Pokusila se vše obrátit v žert, aby se k ní připojil. „Ach tak! Tys myslel  ne?" nadhodila zlehka, ale on se nedal odradit od původního tématu.

„Katey..."

„Nezačínej s tím, prosím. Tohle je zábava a klidně si to můžeme zopakovat za méně dramatických událostí, než je pád z lodi, ale nic se nezměnilo. Už jsem ti řekla, proč se ještě nechci vdávat."

„Nemusíš se držet cesty, kterou sis vytyčila. To by po dnešku byla hodně velká zacházka."

„Jestli narážíš na mé panenství..." Zvysoka se na něj po​dívala. „Vážně si myslíš, že jsem nějaká ukňouraná slečin​ka, která si kvůli jeho ztrátě bude rvát vlasy?"

„Jestli chceš něco vědět, jsi ta nejotravnější ženská na světě!"

„Vřelé díky. Vynasnažím se, abych tě nezklamala."

Vyskočila a vydala se hledat svůj úbor. Příčilo sejí s ním dohadovat, když byla nahá. Vůbec by se neměli pouštět do sporů. Proč musí být tak paličatý?

Čekala, že ji bude následovat a začne na ni dotírat, ale zů​stal na místě. Ohlédla se po něm a to ji tak otrávilo, že po​padla róbu, a než šiji stihla zapnout, rázně se k němu vrátila a obvinila ho: „Zakrýváš skutečnost, že i když jsi na mě na​štvaný, stále po mně toužíš? Jsi horší než toulavý kocour. Přiznej barvu, že jsi ustavičně na lovu!"

Vstal, aby jí ukázal, že se trefila, a ona zrudla.

„Tohle není pro nikoho jiného než pro tebe."

To ji dojalo. Vrhla se na něj, objala ho a nohy mu zakles​la kolem boků. Trefila se a blaženě zasténala. Měl ji přesně tam, kde chtěl.

„Varuju tě! Nezkoušej se zase se mnou dohadovat!" zvo​lala, než ho políbila.

Stačilo, že se ho držela. On se postaral o zbytek. V ži​votě neudělala nic tak agresivního, ale za to mohl on, že ji dokázal tak rozpálit. Jestlipak zažíval totéž? Jestlipak pociťoval touhu a nutkavou potřebu, které byly tak moc​né, že je stěží ovládal? Pokud ano, musel mít silnější vůli než ona.

Podle slunce na obloze muselo být pozdní odpoledne. Už neměli potřebu pouštět se do sporů. Milování utlumilo vášnivé emo​ce, vystřídal je klid a malátné polehávání.

Nechtěla nechat jejich spor neuzavřený, ale nebyla si ji​stá, jak nejlépe mu vysvětlit, že se za něj ráda provdá, ale až bude připravená, teď na to není příhodná doba.

Seděli vedle sebe, dotýkali se rameny a sledovali pěnící vlny, které se přelévaly sem a tam. Její ruku si dal do klína a pohrával si s jejími prsty. Katey to uspokojovalo, také se ho chtěla dotýkat. Na obzoru stále nebylo vidět žádnou loď. Jestlipak je stihnou najít před západem slunce, než se tu ochladí podobně jako na palubě po soumraku? Mohli se za​hřívat navzájem, ale bez přístřeší to bude nepohodlné.

„Myslíš, že se nám poštěstí ulovit další rybu, abychom měli něco k večeři?"

„Myslím, že nás zachrání dřív, než na to dojde. Zase máš hlad? Není divu, dneska jsi byla dost... aktivní."

Zašklebila se na něj, že tak delikátně dokázal popsat její vášeň. „Jen uvažuju, že bychom se měli pokusit najít si mís​to, kde bychom přečkali noc, a možná se poohlédnout po nějakém ovoci pro případ, že moře nic nevyvrhne. Musí tu něco růst, když je tu tolik zeleně."

„Máš pramalou důvěru v Tyrusovy schopnosti."

„Domníval ses, že nás najde kolem poledního, a teď se schyluje k večeru."

Olízl si prst a zvedl ho, aby zjistil, odkud vane vítr, tře​baže pořád bylo příjemné počasí.

„Nejspíš bude zdolávat protivítr," namítl, „třeba bude nu​cený nastavit jiný kurz, aby se okruhem vrátil na trasu. Na​sbírám nějaké větve a udělám větší oheň, jestli tu budeme ještě po setmění."

„Co nějakou střechu nad hlavou?"

Zakoulel očima. „Jak myslíš. K tomu stačí pár palmo​vých listů, ale budeme se držet u pobřeží, aby nás posádka nepřehlédla."

Pomohl jí vstát, a než se pustili do práce, něžně ji políbil na tvář. „Možná jsi ta nejotravnější a netvrdohlavější žen​ská, jakou znám, ale pořád jsi tou jedinou, s níž chci strávit zbytek života."

Odcházel a ona tam stála jako solný sloup. Hleděla za ním. Ten muž dělá vše pro to, aby se jí dostal pod kůži, a to se mu daří.

Vydala se opačným směrem po pláži a horký písek, roz​pálený celodenním sluncem, ji pálil do bosých nohou. Spě​chala k palmovému háji, rostoucímu mezi bujnou vegetací, a zastavilo ji až Boydovo volání. Mával na ni, aby se k němu vrátila, a tak vykročila zpátky.

„Zvládneme to rychleji, když se rozdělíme," navrhla mu. „Chci, abys mi dělala společnost." Měl dobrou náladu a ona mu ji nechtěla pokazit. „Dobrá, ale budu trhat ty nejnižší listy."

„To myslím nebude nutné. Posbíráme je po zemi." Za deset minut se s plnými náručemi vraceli k ohni, kte​rý už dohoříval. Boyd ho okamžitě začal rozdmýchávat. Katey si sedla vedle něj a pozorovala ho.

„Ráda bych ti položila jednu otázku, ale nechci znovu za​břednout do neplodné diskuse," spustila opatrně. „Byl bys ochotný na mě počkat?"

Domnívala se, že mu to bude muset vysvětlovat, ale bylo patrné, že se jeho myšlenky odvíjejí ve stejném duchu. „Tím naznačuješ, že si mě chceš vzít  časem," odpověděl stejně opatrně.

„Nikdy jsem neřekla, že bych nechtěla."

„Já vím, teď to nepadá v úvahu, ale měla bys vidět věci v širších souvislostech. Manželství přece neznamená, že by s tvou cestou byl amen. Měla bys někoho, s kým by ses mo​hla podělit o zážitky, a já jsem ti k službám. Snad si nemys​líš, že bych ti to po svatbě zatrhl? Vlastním loď, Katey. Odvezu tě, kam budeš chtít."

Pocítila dojetí. Byl ochotný jí ve všem ustoupit a to jí vehnalo slzy do očí. Ale přehlédl jednu překážku, která se nedala brát na lehkou váhu.

„Manželství znamená děti a děti potřebují jistotu. Nemů​žu žít na lodi, nemůžeš je vláčet po světě. A já se nechci vzdát cestování, když jsem s ním sotva začala, ani zakládat rodinu dřív, než jsem si plánovala."

„Moje švagrová Amy to zvládá s přehledem. Vychovává rodinu na bratrově lodi. Děti mají chůvu a učitele a všichni se plaví společně."

„To je skvělé a přeju jí to, ale já cestuju lodí jen proto, abych se dostala tam, kam potřebuju. Nemám moře ráda tak jako ty, abych se na něm musela zabydlet. Je tu pořád větrno, vzduch je moc slaný a kolikrát se mi houpal žaludek, až jsem si myslela, že onemocním mořskou nemocí jako můj kočí, pan Tobby. Naštěstí to rychle odeznělo."

I na to měl okamžitou odpověď. „Vzdám se moře ve chvíli, kdy ty se nabažíš cestování. Zrovna letos, než jsem tě poznal, jsem si pohrával s myšlenkou, že se usadím v Anglii. Máš tam přece rodinu."

„Ne, nemám."

 „Ale myslel jsem..."

„Já taky. Ale nechtějí se mou mít nic společného a jako oni zavrhli mou matku, já zavrhla je."

 „To je mi líto."

Pokrčila rameny. „Už je to za mnou." Nebylo, ale nechtěla o tom mluvit, jako nechtěla mluvit o manželství. Jenže navzdory jejímu odporu se debatě na toto téma nevyhnula a bitvu prohrávala. Krůček po krůčku nahlodával její stanovené cíle a to ji děsilo. Viděl jejich bu​doucnost růžově, na vše měl pohotovou odpověď. Nevadilo by jí jednou se usadit v Anglii, ale to byla vzdálená bu​doucnost. Boyd byl zdatný muž plný života. Kdyby se teď vzali, určitě by brzy čekala dítě  pokud se už nestalo. To by natrvalo ukončilo její cestování.

Ale byla to nesmírně svůdná představa. Kdyby se za něj provdala, měla by jeho laskání každý den, nemusela by se ho po dnešku vzdát. Dnes si dopřála den plný blažeností, ale to se nesmělo opakovat.

Vzdát se kvůli němu objevování světa... Vždyť mě ne​miluje! Ale všechno se v ní bouřilo, našeptávalo jí, aby mu kývla, a to považovala za dobré znamení. Měla totiž stejný problém jako on, nedokázala v jeho přítomnosti kloudně uvažovat.

Chystala se mu říct, že si to ještě musí promyslet, když vtom zahlédla na obzoru loď...

"Pryč z pláže, Katey, rychle! A žádné  dohadování!"

Byl to striktní příkaz, ale jí to nedalo, aby se nezeptala: „Neříkal jsi, že musí​me být vidět, aby nás Tyrus našel?" „Tohle není Oceán."
„Jak to poznáš na takovou dálku?" Nejdřív se radovala, že budou co nevidět vysvobozeni, jenže radost vystřídal zmatek a nakonec začala panikařit.

„Je to dvoustěžňová brigantina, na jakých se v těchto vo​dách plaví jedině piráti."

Víc nemusel říkat a už se hnala do divoce rostoucího křo​ví. Boyd v rychlosti hodil několik hrstí písku na oheň, aby je kouř neprozradil, a nasbírané palmové listy rozházel po pláži. Pak popadl boty i kabát a pospíchal za ní.

Byli na nejvyšším místě pobřeží, Katey se krčila v houští a snažila se vykukovat. Cizí loď pomalu proplouvala kolem ostrova.

„Neviděli nás." Snažila se o povzbudivý tón, ale její še​pot kazil iluzi bezpečí. „Těžko říct."

„Co by tu pohledávali, když plují jinam?"

Zatím se nezdálo, že by tu brigantina chtěla zakotvit. Boyd se na Katey podíval, chtěl něco říct, ale rozmyslel si to a jeho zaváhání ji vyděsilo víc než slova.

„Co se děje?" dožadovala se.

„Nic. Měla jsi pravdu."

„Ne, neměla!" Z jejího hlasu čišela panika. „Vysvětli mi to konečně!"

Vzdychl si. „Barbarští korzáři nepřepadají obchodní plavidla jen kvůli nákladu. Mají ještě jednu výnosnou živnost. Dodávají tureckým sultánům na východním pobřeží zdejší​ho moře otroky a ti sedí u vesel největších tureckých galér, takže najít na opuštěné pláži pár lidí, aniž musejí pátrat jin​de, by byla snadná kořist. Stačí tu zakotvit, poslat na břeh rychlý člun s posádkou a mají vystaráno.

„Otroci? Já jen žertovala! Do žádného harému nechci, to mi můžeš věřit!"

„Já vím." Vzal ji za ruku a zdvihl ji. „Raději pojďme. Mu​sím tě někde ukrýt, než to vyřídím."

„Co chceš vyřizovat?" vřískla.

Podívala se na moře a pochopila. Dvojstěžník se oblou​kem vracel zpátky k ostrovu.

„Možná si jen něco zapomněli a teď se pro to vracejí..."

„Přestaň, Katey. Nemusíš se ničeho bát. Nedopustím, aby se ti něco stalo, to ti slibuju."

Mluvil tak přesvědčivě, že mu to byla ochotná uvěřit, ale nevzal v úvahu její bujnou fantazii. Jestli se před okamži​kem chvěla strachy, teď se doslova klepala.

„Proč bychom si s tím měli dělat hlavu? Vylodí se, roz​hlédnou se, zjistí, že tu není živá duše, a zase zmizí."

„To by bylo ideální," souhlasil, „pokud se ovšem zdrží na pláži a nebudou se potulovat kolem. Ale jestli se pustí do vnitrozemí, jestli nás začnou hledat - osobně se radě​ji chci vypořádat s problémem dřív, než mu budu muset čelit."

„Ty chceš s piráty bojovat?" Nevěřila vlastním uším. „Vždyť nemáš čím! Nemáš žádnou zbraň!"

Vlekl ji za sebou a cestou zdvihl kus silné větve, pořád​ný klacek. „Ale mám."

Nechápala jeho krvežíznivost. Snad si nemyslí, že piráty odzbrojí s kusem dřeva v ruce? Nechtěla si totiž připustit, že Boyd bude bojovat i holýma rukama. Nedokázala by přenést přes srdce, kdyby ho zranili.

„Co kdybychom prostě utekli, jak nejdál to půjde?"

Zastavil se a povolil sevření. „Jeden z nás musí zůstat po​blíž a ty to nebudeš. Tyrus už po nás určitě pátrá, a jestli tu zahlédne piráty, popluje dál, začne nás hledat jinde, takže pokud tu budou otálet, pustím se do nich a zneškodním je. Totéž udělám s dalšími, když pošlou ještě jeden člun. Třeba nebudou chtít riskovat ztrátu posádky a zvednou kotvu."

„Co když se pustí do pronásledování Oceánu, kdyby se tu objevil?"

„To by museli být padlí na hlavu. Lodi Skylarku jsou pro takové případy dokonale vyzbrojené, ale to už jsme si probrali."

Matně si vzpomínala, že něco v tom smyslu říkal. Vlekl ji dál, cesta už nebyla tak pohodlná jako na počátku a Katey se chtělo bolestí brečet, protože ji spadané jehličí boda​lo do bosých chodidel. Bujela tu divoká vegetace, všude rostly košaté stromy a vinná réva a Katey se už nedivila, že se v té divočině nikdo neusadil.

„Vlez si do křoví, sedni si na bobek a vydrž na místě, do​kud se pro tebe nevrátím. A radím ti, abys nevydala ani hlásku." Uličnicky na ni mrkl. „Zvládneš to?"

Na odpověď nečekal a odešel a Katey trvalo dobrých pět minut, než se s jeho jízlivou poznámkou vypořádala. Ne​jsem žádná mluvka! říkala si vzdorně. Umím držet jazyk za zuby! Zlobila se na něj tak, že na piráty málem zapomněla, a říkala si, jestli to neudělal schválně, aby odvedl její myš​lenky jiným směrem.

Vedle na stromě zacvrlikal pták a pronikavý zvuk ji pro​bral. Boyd ji zanechal bez obranných prostředků a Katey se začínala rozhlížet, co by sejí mohlo hodit. Neměla nůž, aby si prořezala cestu do vnitrozemí, neměla kam utíkat a na po​břeží byli piráti. Kolik uběhlo času? Byla si jistá, že se už vylodili, a bála se, aby se Boyd nedopustil něčeho pošetilé​ho. Chytili by ho a zabili. Ona by byla druhá na řadě.

To bylo děsivé pomyšlení. Katey se vyškrábala na nohy a vydala se zpátky, ale ne přímo k jejich původnímu tábořišti. Vracela se oklikou. Po pár krocích zahlédla pěšinu, ve​doucí k pobřeží. Potřebovala jistotu, že nebude úplně bez​branná, kdyby došlo k nejhoršímu, a cestou začala sbírat kamení a dávat si je do sukně.

Když už měla moře na dohled, zamířila k pláži. Chtěla vidět, co se tam děje a co piráti dělají, jestli už třeba neodpluli. Ale to byla planá naděje.

Jejich loď byla pořád na místě. Zakotvila nedaleko ost​rova a Katey viděla, jak se ke břehu blíží malý člun. Trva​lo jim dlouho, než se rozmysleli, jestli to tu prozkoumají, říkala si.

Pláž se mírně vlnila, třebaže nevytvářela zálivy nebo mělké zátoky. Jejich tábor byl někde uprostřed a Katey byla dost daleko, aby se nemusela skrývat a mohla pozorovat, co se bude dít. Na písku zahlédla prázdný člun, vytažený na břeh. Že by další pirátská posádka, která se tu už vylodila? Ale pláž byla opuštěná. Kde jsou? A kde je Boyd?

Měla se otočit a běžet co nejdál, ale přemohl ji strach o Boyda. Musela ho najít, na vlastní oči se přesvědčit, že je v pořádku.

Vydala se ho hledat, přebíhala od jednoho stromu k dru​hému, ukrývala se, jak nejlépe dovedla. Rychle se přibližo​vala k tábořišti a v polovině cesty spatřila další člun! Tenhle odtáhli až do houští, dokonce ho zakryli větvemi. Kdo? Tři čluny... Kolik mají piráti posádky? Kolik se jich vejde do jednoho člunu? Dva? Čtyři? S dvěma muži by si Boyd hra​vě poradil, pokud by připlouvali po sobě.

Její strach polevil. Chystala se opatrně pokračovat, když vtom její pozornost upoutala úhledně namalovaná písmena na prkenné lavici pro pasažéry. Naklonila se a přečetla si: Oceán.

Chvíli jen nevěřícně zírala... Já ho zabiju! napadlo ji ze všeho nejdřív. Zaplavil ji mocný, oslepující vztek, ale pře​mohla se a zhluboka se nadechla. Tohle mu spočítám, říka​la si, pokud to už piráti neudělali za mě.

Boyd byl naživu, když ho našla. U nohou mu leželo několik těl, ale on se zdál v po​řádku. Zvuky boje ji vedly správným smě​rem. Pobřeží tu bylo zarostlé a Katey se musela přiblížit, aby viděla, co se děje.

Napočítala tři piráty v bezvědomí, další tři byli ještě na no​hou. V prvním člunu jich muselo být šest a další se blížili.

Muži byli po zuby ozbrojeni. Za jejich opasky viděla pistole a dlouhé nože. Jeden z pirátů, který zatím odolá​val Boydovu náporu, ho chtěl praštit pistolí po hlavě. Nechtěli mu vážně ublížit. Musel pro ně znamenat kořist, kterou později výhodně zpeněží, a na nějakém šrámu jim nezáleželo.

Boyd nepotřeboval žádnou zbraň. Oháněl se pěstmi a Ka​tey ho bez dechu fascinovaně sledovala. Jednoho člověka si přidržel a bušil do něj, aniž se zapotil nebo zadýchal, a když se na něj zezadu sápal druhý, jednoduše do něj vrazil a chlap padl na zem.

Třetí pirát se snažil odvléct bezvládného kumpána z Boydova dosahu. Ten držel pozice a oni se mu nemohli dostat na kobylku. Čtvrtý pirát klesl k zemi a zbývající museli do​jít k názoru, že se s opatrnou taktikou nikam nedostanou. Zatím nevytáhli pistole, ale jeden křikl příkaz a dva zbýva​jící zamířili na Boyda. On však nezaváhal, vrhl se na ně a už se všichni v jednom chumlu váleli po zemi.

Na pláži bylo rušno. Přistával další člun a z něj vyská​kalo šest mužů. Boyd už musel být unavený. Další tlupu by nezvládl. Vyzráli by na něj, vpadli by mu do zad a to by byl konec.

Katey neváhala. Rozběhla se po pláži, aby si jí nové posily všimly. Jeden muž ji zahlédl a loktem dloubl do druhé​ho. Zastavila se a předstírala, že ji překvapili. Všichni se vrhli za ní a nestarali se, co se stalo s předchozí posádkou. Byla pro ně cennější než kumpáni.

Hlasitě vřískla. Nepředstírala strach, skutečně se bála a doufala, že ji Boyd zaslechne, protože jinak by ta šaráda nebyla k ničemu. Neměla ponětí, jak dlouho jim může uni​kat, ale nechtěla dopustit, aby ji chytili a posloužila jim jako rukojmí k vyjednávání s Boydem.

Na nasbírané kamení si vzpomněla, až když jí začalo va​dit při běhu. Zvolnila tempo a rozhlédla se, aby nepadla do pasti. Teprve potom se zastavila, připravená čelit pirátům. Ti už byli blízko. Jestli se rozhodnou ji obklíčit, jako to udě​lali Boydovi...

Hodila po nich kamenem a oni se se smíchem zastavili. Nedohodila daleko, sotva pár kroků. Pomalu začala couvat a házet jeden kámen za druhým. Snažila se trefit, ale minu​la a piráti sejí vysmívali. Jak můžu někoho zasáhnout, když neumím házet? Myslela si, že se skvěle vyzbrojila, ale ka​mení jí nebylo k ničemu. Piráti se na její účet náramně ba​vili, ale po chvíli zjistila, že její úsilí nebylo úplně marné, neboť splnilo původní účel. Odvrátila jejich pozornost a tím Boydovi poskytla čas, aby se vypořádal s první tlupou.

Zahlédla ho, jak se k nim řítí s velkým klackem v ruce, ještě chvíli piráty zdržovala a Boyd se do nich okamžitě pustil. Rozmáchl se a dva šli k zemi. Jeden se snažil vy​škrábat na nohy a Boyd ho uspal pěstí.

Zbývající čtyři se na něj ihned vrhli. Dva praštil klackem po hlavě, jeden zařval a chytil se za ucho. Bolest ho vyřadi​la ze hry.

Rvačka pokračovala. Čtvrtý pirát se ani nepohnul, zato sáhl za opasek a vytáhl bambitku. Stál k ní otočený zády a Katey zpanikařila. Co když si řekne, že jedna kořist lepší než žádná, a Boyda zastřelí?

Popadla největší kámen, přiblížila se zezadu k pirátovi

a praštila ho do hlavy. Skácel se k zemi a Katey na něj chví​li nevěřícně zírala.

Když zvedla oči, zjistila, že se boj pomalu chýlí ke kon​ci. Boyd bušil do dvou pirátů. Zřejmě je odzbrojil, proto​že už neměli zbraně. Vítězil. Byli celí zakrvácení, ale on bez jediného škrábnutí. Člověk, který se držel za ucho, něco vykřikoval v cizím jazyce, nejspíš klel. Sahal po zbrani za opaskem a Katey ztuhla krev v žilách. Moc se bála... O Boyda. Ten chlap ho chtěl zastřelit a tomu mu​sela zabránit. Chtěla na něj křiknout, varovat ho, ale tím by mu neprospěla. Polevil by v pozornosti a ti dva, s nimiž zápasil, by toho využili. V boji mu byli rovnocennými soupeři. Pak se něco blýsklo na zemi a Katey uviděla u svých nohou ležet pistoli.

Mohla zamířit, donutit muže odhodit zbraň. Zatím na Boyda nevystřelil, protože mu ve výhledu bránili kumpáni. Nedíval se na ni, nevšiml si, že je také ozbrojená. Po tom úderu nedoslýchal, takže nemělo cenu na něj křičet. Katey vystřelila pro výstrahu do vzduchu a zpětný ráz ji málem srazil k zemi. Byla to stará pistole s dlouhou hlavní, dost těžká. Dalo se z ní pálit jen jednou, ale to stačilo k tomu, aby Boyd zpozorněl a vrhl se na chlapa. Vyrval mu pistoli a hlavní ho praštil do druhého ucha. Tentokrát se muž po​roučel k zemi a stejně se Boyd vypořádal s těmi dvěma. Jed​noho praštil do hlavy a druhého do obličeje.

Bylo po všem, všichni piráti byli vyřazeni z boje. Na Boydovi už bylo znát únavu, ale Katey vítězství rozjařilo tak, že samou radostí poskakovala. Dokud si nevzpomněla na loď kotvící u pobřeží.

„Myslíš, že pošlou další?" zeptala se ho. Boyd se ohnul v pase a ruce si zapřel o kolena, aby se vy​dýchal. „Asi ano. Posbírej pistole a já půjdu svázat první tlupu. Jestli se tu ještě někdo objeví, všechny je postřílím."

Neušlo jí, že se slovem nezmínil o její přítomnosti, ač​koliv nezůstala tam, kde měla. „Čím je hodláš svázat?" zeptala se, aby předešla vyptávání, proč neuposlechla jeho pokynů.

„Nějaké provazy jsem už spletl, když jsem tu čekal na první tlupu. K tomu se hodí palmové listy, čerstvé i suché. Je to ohebný a zároveň důkladný materiál. Pár jich ještě bu​deme potřebovat. Nepočítal jsem, že se to tu začne hemžit piráty."

„Co vinná réva?" napadlo Katey. „Ta roste všude." „Příliš kluzká, uzly se můžou uvolnit a já nechci, aby nám ta banda působila další problémy, než se odtud do​staneme. Jsou to piráti, chtiví bohatství, ale není důvod je zabíjet. Šlechtic nebo pirát... Vždyť to vlastně vyjde na​stejno. Jejich kapitán by je nahradil jinými a dál pokračo​val v živnosti."

Říkal to znechuceně, ale pak už neztrácel čas a pustil se do práce. Vracel se k místu, kde zanechal první skupinu bezvládných těl, a ona se za ním dívala.

Musel pracovat rychle, bylo zapotřebí svázat dvanáct mužů, než dorazí další, a Katey chtěla přiložit ruku k dílu. Posbírala pistole, jak jí řekl, a pak se rozběhla za ním. Snažila se opatrně našlapovat, aby si neporanila nohy. Už měl svázané tři muže a splétal další provaz. Pistole přida​la k těm, které už posbíral Boyd, a začala mu pomáhat. Lá​mala a stahovala palmové listy. Byl velice zdatný a práce mu šla od ruky. Jak jinak, když byl námořník? Netrvalo dlouho a vracel se ke druhé skupině, se šesti spletenými

provazy v rukou.

Šla mu v patách a on nic nenamítal. Ale odmítl její po​moc s tím, že by raději měla hlídat loď u pobřeží. Asi nevě​řil, že by byla schopná udělat pořádný uzel jako on.

Zrovna svazoval zápěstí posledního piráta, když se odvá​žila promluvit: „Spouštějí na vodu další malý člun."

Za sebou uslyšela Boydův povzdech. Přece jen už musel být vyčerpaný. Pustil se do křížku s dvanácti piráty a všech​ny porazil! Snažili se ho zajmout, a nebýt jeho mocných

pěstí, kdo ví, jak by to s nimi dopadlo. Trochu mu pomohla, třebaže se celou dobu tvářil, že je to pro něj hračka, ale díky jeho zručnosti bylo rychle po všem. Teď musí čelit dalším, kteří se tu zanedlouho vylodí.

Mrkla na něj a viděla, že systematicky pokračuje v prá​ci, aniž zvolnil tempo. Provizorní pouta musela být hod​ně pevná.

Obrátila pozornost k lodi a zatetelila se radostí. „Asi si to rozmysleli!"

„Jak to myslíš?" Vstal, aby se přesvědčil na vlastní oči.

Malý člun plný lidí nepřistál u pobřeží. Muži překotně šplhali zpátky na palubu. Katey s Boydem brzy zjistili proč. Na dohled byla další loď.

Na obzoru se objevil Oceán, ale Katey by ji na dálku nepoznala, natož aby věděla, že jde o trojstěžník. Zato Boyd s tím ne​měl potíž. Nebezpečí bylo zažehnáno a záchrana na dosah  pirátská loď kvapem a zbaběle vyklí​zela pole. Katey se náramně ulevilo. Sedla si do písku a če​kala. Boyd zatím neztrácel čas a vyrobil další provazy, těmi pirátům svázal nohy. Nechtěl, aby se uvolnili dřív, než se s Katey dostanou do bezpečí.

„Jestli se pro ně kapitán později nevrátí, můžou jeden druhému přehryzat pouta, ale tuším, že před soumrakem bude brigantina zpátky. Oceán ji nepronásleduje a to je pro kapitána dobrá zpráva."

„Jsi příliš laskavý k lidem, kteří z tebe chtěli udělat otroka." „Myslíš? Zbyl tu po nich hotový arzenál zbraní... Podle tebe jsem je měl do jednoho pobít?"

Škádlil ji, protože kdyby chtěl, nemusel je svazovat, sta​čilo je rovnou postřílet.

Katey z toho neměla dobrý pocit. Piráti, k nimž byl sho​vívaný, jí dnes pořádně pocuchali nervy. „Nechápu, proč je nezajmeš a nepředáš úřadům," broukla.

„Komu?" Z jeho úsměvu bylo patrné, že ho její naivita dojímá. „Nevíme, v jakém přístavu mají ti chlapi základnu. Středozemní moře je rozlehlé. Můžou to být korzáři operu​jící ve zdejších vodách s povolením své vlády a v tom pří​padě by se ti úřady vysmály. Nechaly by je jít a ještě by se jim omluvily... Ne, nedělám si legraci. Piráti z Barbarské​ho pobřeží se neodvažují tak daleko na sever. Dávají před​nost obchodním plavidlům, která nejsou vyzbrojená. Jejich taktikou je rychle se dostat na palubu, nahnat posádce strach, pobrat, co unesou, a zmizet."

Skončil s prací a posadil se těsně vedle ní. Katey si vzpo​mněla na člun, který našla ukrytý v nedalekém houští, a od​táhla se. On to nekomentoval. Upíral pohled na svou loď, která už byla tak blízko, že začínala stahovat plachty a chy​stala se spustit kotvu.

„Můžeme jít." Ukázal na pobřeží. „Vezmeme si jeden z těch dvou člunů, co tu zůstaly po pirátech." „Proč si nevzít ten, v němž jsi mě sem odvezl?" Zabodla do něj pohled, ale nehnul brvou, nezatvářil se provinile. Ticho, které se mezi nimi rozhostilo, se dalo té​měř krájet.

„Tys ho tu chtěl nechat?" Její slova bodala jako nože. „Každá švanda něco stojí, ne? Kdo by počítal náklady, když se jednomu zachce si užít?"

„Můžu to vysvětlit," promluvil konečně. „O tom nepochybuj u, ale k čemu to bude dobré?" „Z tónu tvého hlasu soudím, že k ničemu," řekl s po​vzdechem.

Zvedla se a její oči na něj metaly blesky. „Myslel sis, že to přejdu, že mě to nerozladí? Počkej! Ty ses totiž domníval, že ti to projde, že nepřijdu na to, kdo zařídil tenhle malý výlet. Nemáš k tomu co dodat?"

Její uštěpačnost mu musela být proti srsti, protože také vstal a dal si ruce v bok: „Nejsi jediná, kdo tu lže, tak se las​kavě přestaň rozčilovat. Chtěl jsem být s tebou chvíli o sa​motě, tak jsem použil tvé zbraně!"

„Na tom by teoreticky nebylo nic špatného, kdyby šlo jen o to!" namítla ostře. „Ale ty ses dopustil mnohem horších věcí! Jak jsi to udělal, abys mě sem dostal? Strčils mě do vody, abys pak mohl předstírat, žes mě zachránil?"

„Cestou se přes nás přelila vlna, takže to nebylo nutné, ale klidně bych to udělal, kdybych musel!"

V té chvíli už na sebe křičeli a Katey byla zlostí bez sebe. Co všechno si musel vymyslet, aby to klaplo podle jeho gusta? Určitě to byl hodně dlouhý seznam a jí se při té před​stavě dělaly mžitky před očima. „Co ta ryba?"

„Za tu můžeme poděkovat příboji, jak už jsem říkal." „A co to sklíčko, které příhodně nosíš celou dobu v kapse?"

„V tom jsem zalhal, ale splnilo to účel!" křikl na ni sa​molibě.

Katey pěnila vzteky. Co si to dovoluje? Jak si troufá se rozčilovat, být jízlivý? Nebo takovým způsobem reaguje na pocity provinění? Však má proč!

„A ti piráti? S těmi jsi to taky skoulel, abys mě mohl za​chraňovat? Hrát si na hrdinu?"

„To by byl dobrý nápad!" Předstíral, že o tom uvažuje, a to ji ještě víc naštvalo. „Ale piráti jsou dneska nedostat​kové zboží a nedá se jim důvěřovat. Mrzí mě, že tě nepotě​ším, ale ti nebyli součástí plánu."

Víc k tomu neřekl, ani nepřipomněl, že jí zachránil život. Stejně by mu v tom okamžiku neprojevila vděčnost.

Zlostí nevydržela na místě a rázovala před ním sem a tam. „Je tenhle ostrov skutečně opuštěný?"

 „Ne, je to jeden z největších Baleárských ostrovů. Tahle oblast je však neobydlená a k nejbližší vesnici je to zatra​ceně daleko. Byla bys překvapená, jak je ostrov rozsáhlý, kdybys musela šlapat pěšky."

„Takže kdybych byla navrhla, že bychom měli vyhledat zdejší obyvatele, určitě bys odmítl," dohadovala se.

„Samozřejmě."

„Tvá loď se celou dobu skrývala na opačné straně ostro​va, viď? Nepřiplula náhodou, musel jsi Tyrusovi nakázat, kdy přesně nás tu má vyzvednout." Něco ji napadlo a ta myšlenka ji vyděsila. „Proboha! Kdo všechno o tom ví?"

„S tím si nemusíš dělat hlavu," odpověděl klidně. „Posád​ka si myslí, že jsme si udělali celodenní výlet do přírody."

„Ach tak! Já se tedy procházím v nočním úboru?" zepta​la se jízlivě.

Podíval se na ni a vyvalil oči. To mu nedošlo nebo o tom nepřemýšlel. „Něco s tím uděláme."

Začal si rozepínat pásek a Katey ztuhla. Jeho pohyby jí připomněly báječné chvíle, než se tu objevili piráti. Ale teď se na něj zlobila a vzpomínkami se nechtěla ukolébat.

Podal jí i kabátec a Katey si obojí vzala. „Ta přezka je moc veliká," postěžovala si. „Poznají, že patří muži."

„Tak ji otoč dozadu a kabátec ji zakryje. Teď vypadáš, jako bys byla v šatech, ne v noční košili. Sice jsou ze slabší látky, ale s ohledem na zdejší teplé počasí je to po​chopitelné."

Měla pocit, že si tím moc nepomohla, ale říkala si, že lep​ší něco než nic. Nikdo o tom neví, nikdo mě nebude zkou​mat zblízka... Kromě těch, kdo mu s komplotem pomáhali.

Zrudla rozpaky. „Tyrus to ví?"

Boyd přikývl. „Jestli ti to pomůže, musel jsem vyvinout značné úsilí, abych ho k tomu přemluvil, dovolávat se kaž​dé laskavosti, kterou mi dluží, ale zarytě odmítal. Pravda je, že Tyrus je charakterní člověk, který si nepotrpí na tajnosti, a já mu musel slíbit, že před něj po návratu na loď předstoupíme jako dva zamilovaní a on nás oddá. Jinak by ne​souhlasil."

„K tomu nikdy nedojde!" „To chápu," odpověděl Boyd s povzdechem. Jeho vysvětlení jí nezvedlo náladu, právě naopak. Navíc se musela vypořádat s rozpaky.

„Jak jsem mohla být tak hloupá? Jak jsem mohla na vte​řinu uvěřit té směšné historce o své náměsíčnosti? Když už jsi musel lhát, proč sis nevymyslel něco, co má hlavu a patu?"

„O tom ty víš své, že ano? V tomhle oboru bys mohla dá​vat hodiny."

Užasla, co si to dovoluje, a on se ihned omluvil. „Promiň."

„S tím na mě nechoď! Víckrát ti už neuvěřím. Vám, pane, se totiž nedá věřit! Dopustil jste, aby vám chtíč zatemnil mozek, a nebylo to poprvé. Ale tohle je vrchol všeho! Jak se vám podařilo mě sem dostat, aniž jsem se probrala?" za​syčela na něj, když vtom jí to došlo. „Musel jste mě omámit! Čím? Kdy?"

„Nemluv nesmysly. Doktor Philips pro mě příležitostně vyrábí silný lék na spaní, když potřebuju, ale v životě by mě nenapadlo nasypat ti ho do pití. To bych nikdy neudělal, Katey. Máš mé slovo." „Jak jsi to tedy udělal?"

„Navrhl jsem ti výlet na pevninu, ale tys kategoricky od​mítla. Nevěděl jsem, jak bych tě dostal na břeh, a tak jsem se toho nápadu vzdal... Dokud jsi minulou noc nevypila víc, než uneseš. Přiznej barvu, že si nepamatuješ, jak ses dostala z Tyrusovy kajuty?"

To si skutečně nepamatovala, ale nechtělo sejí věřit jeho povídačkám. „Těžko bych si něco pamatovala, kdybys mi svůj lektvar nasypal do sklenice," odsekla ostře.

„Zatraceně! Měl jsem to udělat a byl by pokoj! Proč si mám nechat nadávat za něco, co jsem neudělal?"

 „Lháři!"

„Posloucháš někdy, co ti povídám?" „A zasloužíš si tu zdvořilost?"

„Žádala jsi vysvětlení. Nachytala jsi mě na švestkách, tak proč neříct pravdu, proč si něco složitě vymýšlet? Tentokrát napni uši a laskavě mě poslouchej: Neuspal jsem tě ani jsem ti nedoléval víno, o to ses přičinila sama. Ani jsem neseděl vedle tebe! Ale připouštím, že jsem do Tyruse dloubl, aby donesl další láhev, když jsem viděl, že jsi už jednu vypila. Já byl střízlivý, a když se mi naskytla příležitost, popadl jsem ji za pačesy. Tys ještě stihla vypít čtvrtinu z nové láh​ve, než ses odporoučela, a řeknu ti, že jsi byla pěkně střík​nutá. Zapomněla jsi nám popřát dobrou noc."

Těžko to mohla popřít, natož ho nazvat lhářem. Nepama​tovala si, kolik sklenic vína vypila, tak se mu alespoň vy​smála. „Musel jsi být pořádně vynervovaný, abych se náhodou neprobudila!" houkla na něj.

„Ta možnost tu byla, ale já to chtěl risknout. Kdyby ses cestou probrala, trvalo by mi celé týdny, než bych si tě zase udobřil..."

„Třeba roky, celá staletí!"

„... a právě proto jsem byl rád, že to klaplo. Bál jsem se, že tě ta vlna probere, ale ty ses mi jen schoulila v náruči."

Katey planuly tváře rozhořčením. Nenesla odpovědnost za to, co dělala ve spánku!

„Proč jsi tedy znejistěl při zmínce o tom léku na spaní?" zeptala se, aby mu vzala vítr z plachet.

„Ne z důvodu, na který usuzuješ."

Nejisté se ošil a ona si ho podezíravě prohlédla. „Proč to bereš?"

„To není důležité," odpověděl v rozpacích. „Proč?"

„To skutečně není důležité..."

„Pro mě ano. Chci vědět, proč se chováš a tváříš, jako bys měl něco na svědomí."

„Trpím mořskou nemocí. Spokojená? O tom neví ani moje rodina, Katey. Proto nevelím své posádce. Po každém vyplutí mě to sklátí. Neuvidíš mě dobře čtyři dny."

„Čtyři dny? Věčnost by mi byla milejší. Skutečně si mys​líš, že ti to uvěřím? Proč nejdeš s pravdou ven?"

„Je to pravda. Proto jsem zoufale pospíchal, abych tě sem dopravil."

Zoufale... To slovo spojovala s jeho vášní. Domnívala se, že kvůli ní riskoval život, skočil pro ni do vody a ona mu vděčí za záchranu života. Dala by podnět k milování, kdy​by znala skutečnost? „Tuhle šarádu jsi spískal proto, abys mě dostal!" vychrlila na něj, třebaže se jí to neříkalo lehce.

„Kdybych tě chtěl dostat, mohl jsem si tu šarádu, jak ří​káš, ušetřit. Stačilo zajít po večeři do tvé kajuty. Spala jsi jako zabitá, Katey, mohl jsem si užít a jít si po svém, krucinál! Ráno by sis nic nepamatovala a já bych se tvářil jako​by nic. Ale chtěl jsem, abychom se lépe poznali, měli pěkný den. Jak se ti můžu dvořit, když jsem kvůli mořské nemoci věčně upoutaný na lůžko?"

„Nevšimla jsem si, že by ses mi dvořil!" utrhla se na něj. „Jen blekotáš, že si mě chceš vzít!"

„Jsi jediná žena, s níž jsem se kdy chtěl oženit, a také jedi​ná, které jsem to vyblekotal. Asi potřebuju lekci ve dvoření."

„Ty se vůbec potřebuješ poučit, jak to v životě chodí. Už chápu, proč Anthony  Malory o tobě a tvých bratrech mluví jako o barbarech."

„Pro ty dva je to sport. Baví je popichovat druhé." „To si jen namlouváš!" odfrkla. „V tvém případě je to čistá pravda!"

Tentokrát udeřila na citlivou strunu a on s uraženým vý​razem stiskl rty. Chystal se něco říct, ale pak zahlédl, jak se jeho posádka chystá spustit člun na hladinu. Naznačil jim, ať to nedělají. Vydal se po pobřeží a z houštiny vytáhl člun z Oceánu. Katey kráčela za ním a slyšela ho říkat: „Spoko​jená? Ten zatracený člun tu nenecháme."

Vůbec nebyla spokojená, byla moc nešťastná. Příšerně se na něj zlobila, dotkl se jejích citů, ale ovládla se a už neřekla ani slovo. Boyd také mlčel.

Než nasedli do člunu, otočil se k ní s poznámkou: „Váž​ně chceš tenhle den vymazat z paměti?"

Neodpověděla mu.

Boyd byl roztrpčený a v duchu si vyčítal, že se dal unést. Sám ten večer vypil víc vína než obvykle, ale namlouval si, že je střízlivý. Jenže alkohol mu otupil smysly a on jednal z prvního popudu, jakmile ho ten husarský kousek napadl. Ani si to pořádně nepromýšlel. Teď hleděl na Kateyina vzpurně vzpřímená záda, zatímco vesloval k lodi, a bylo mu všelijak. Koho chtěl obalamutit? Ji, nebo sebe? K tomu ho dohnalo zoufalství a v zoufalství se bude utápět i nadále.

Ale s milováním ve svých plánech nepočítal. Ani ve snu by ho nenapadlo, že den strávený s tou dívkou na pláži vez​me takový konec. Jen potřeboval nějaký čas, aby mohli být spolu a lépe se poznali, bez zvědavých očí a uší, bez dopro​vodu její služebné, která s nimi byla na výletu v Kartageně. A potřeboval pevnou půdu pod nohama, aby se mu nezve​dal žaludek. Většinu času trávil ve své kajutě a to nikam ne​vedlo, a když už se mu poštěstilo být s ní pár minut na palubě, touha ho přemohla natolik, že se choval jako poše​tilý blázen.

Bratři Maloryové mu poskytli dobrou radu, ale on nebyl jako oni. Byl každým coulem námořník a v přístavech, do nichž zavítal, nestrávil víc než pár dnů. Nikdy neměl čas na dlouhé namlouvání, ani na ně nebyl zvyklý, jenže s Katey to bylo jiné. Chtěl ji tak moc, že v její přítomnosti nedokázal být sám sebou... Až dodnes. Bohužel neměl času nazbyt a s gustem by pozabíjel ty mizerné piráty za to, že mu pře​kazili nejlepší dostaveníčko jeho života.

Kateyino mlčení ho ubíjelo. Neodpověděla mu na otázku a to byla jednoznačná reakce. Než zjistila, jak ji dostal na pevninu, měl dojem, že ničeho nelituje. Ale provdat se za něj nechtěla, ta paličatá ženská. Dokonce se ho zeptala, jest​li je ochotný na ni počkat! Co když se zatvrdí tak, že se po zbytek plavby nehne z kajuty? Co když se rozhodne vy​stoupit v nejbližším přístavu na břeh a on už ji nikdy ne​spatří? Budu mít víc štěstí než rozumu, jestli se mnou ještě někdy ztratí slovo, říkal si chmurně.

Přirazili k boku lodi a ona kvapem vyšplhala po žebříku na palubu. Vystoupal za ní a překvapilo ho, že neutekla. Stála vedle Tyruse, který Boyda zpražil pohledem, jako by říkal: „Není ti hanba?"

„Drží se nás, kapitáne!" zakřičel jeden námořník ze zad​ní části paluby. „Nenechali jsme ji za sebou!"

Muž složil dalekohled, ale nedíval se za vzdalující se pi​rátskou kocábkou.

„O jaké lodi to mluví?" zeptal se Boyd Tyruse. „O jejich," odpověděl kapitán a kývl za sebe. „Nabrali kurz na sever a pátrali po nás tak dlouho, až nás před pár ho​dinami našli a žádali o povolení vstoupit na palubu. Jejich loď se nás držela jako klíště, ale na chvíli jsme ji ztratili z dohledu, když jsme obeplouvali ostrov."

Boyd se prudce otočil, aby zjistil, o kom Tyrus mluví, a málem zkameněl. O brlení se ležérně opírali Anthony a James Maloryové, oba s nevyzpytatelnými výrazy, jak bylo u nich obvyklé. James vypadal stejně, jako když před mnoha lety vstoupil na palubu Oceánu a uloupil jim ná​klad! Tenkrát se potuloval v Karibiku a náramně ho bavilo hrát si na piráta gentlemana. Bílou košili měl nedbale zasu​nutou v těsných jezdeckých kalhotách, blond vlasy mu cuchal vítr a v uchu se mu houpala blyštivá náušnice. Ani jeho bratr Anthony nevypadal v horkém dnu tak vypulírovaně jako obvykle a rukávy bílé košile měl vyhrnuté. Boyd ne​věřil svým očím. Co tu ti dva pohledávají? Jak to, že jsem je přehlédl? Nemohl přijít na jediný důvod jejich přítom​nosti. Náhle zesinal. „Georgina?"

„Chystá se tě pořádně vytahat za uši, ale jinak jen kvete," řekl James.

„Co moji bratři?"

„Nemám tušení." James krčil rameny. „Nejspíš jsou na tom stejně, jako když jsem je viděl naposledy."

Boydovi se hned ulevilo a vrátila se mu barva do obliče​je. Potom se zamračil. „Co tu tedy pohledáváte?"

Neptal se konkrétní osoby, ale odpověděl mu Anthony: „Přišel jsem pro Katey a tebe zabít."

Protože při řeči nezměnil výraz, Boyd předpokládal, že jen vtipkuje, jak u něj bývalo zvykem. Katey se toho chytila.

„To je skvěle! Obojí vám podepíšu," řekla jim, „ale se za​bitím byste měli počkat, až bude zpátky na pevnině, proto​že tady by mohl získat vaše sympatie. Trpí totiž mořskou nemocí a ta se může projevit každou chvíli," dodala, když se loď zhoupla ve vlnách. „Těžko zabíjet někoho, komu se chce blinkat."

Boyd zničeně zachrčel. „Vřelé díky, Katey. Musela jsi to vyslepičit zrovna těmhle dvěma?"

„Není zač!" utrhla se na něj. „A když už s tebou mluvím, dovol, abych se zároveň rozloučila. Jestli se ještě někdy potkáme, Boyde Andersone, budu ti vděčná, když se ke mně nebudeš hlásit. Umíš se přetvařovat tak jako já, takže jsem si jistá, že ve vzájemné souhře to určitě zvládneme."

Rázně odkráčela ke své kajutě a čtyři muži za ní hleděli. James počkal, až bude z dohledu, a pak se smíchy zlomil v pase. Boydovi bylo jasné, co přijde, a nezbylo mu než se obrnit trpělivostí a čelit jejich veselí.

Oba bratři se mu smáli. „Celá rodina podniká v loďařství a tenhle nekňuba nemá žaludek na moře?" James řval smí​chy. „Já se picnu! Vsadil bych se, že o tom nikdo doma neví. Asi bychom si to měli nechat pro sebe, co, bráško?"

„Čerta starýho!" vybuchl Anthony. „Vykřičím to do svě​ta, ať to slyší celá tahle vypečená famílie a poslední nohsled z jejich zatracenýho Skylarku!"

„Ten hoch by měl z ostudy kabát." James se pořád ná​ramně bavil. „Ty ho nezabiješ?"

„Jen si ho trochu podám."

Anthony byl rychlý. Dal Boydovi ránu pěstí, ten to neče​kal a šel k zemi.

„Co tu pohledáváte?" Boyd se zvedl a zachrčel: „Proč tu vy dva jste?"

„To už bylo zodpovězeno," utrousil James. Znovu zkří​žil paže a opřel se o brlení. Udělal si pohodlí, aby mohl při​hlížet, jak Boyd dostává napráskáno. Jamesův postoj ho měl varovat. Při další ráně nepadl na kolena, ale ucítil omra​čující bolest. Nebral ji na vědomí a sevřel ruce v pěst. Po​třetí ho nezastihnou nepřipraveného.

Dokonce se mu podařilo mírně se usmát. „Víš, že na tuhle příležitost čekám celé roky?" řekl Anthonymu. „Odjakživa jsem se ti chtěl postavit, abych si v souboji s mistrem ověřil své schopnosti, a ty máš pěstní souboj v malíčku, nebo ne?"

„Věčná škoda, že ses nepřihlásil dřív, Amerikáne. S potě​šením bych ti vyhověl."

„Ale nejdřív bych se rád dozvěděl, čemu vděčím za váš zá​jem," opáčil Boyd zdvořile, „pokud vám to ovšem nevadí."

„Podle Kateyiny reakce soudím, že ses jí zatím nedostal pod sukni, takže se držím zpátky," informoval ho Anthony.

Boyd si opatrně promnul tvář. „Tomu říkáš držet se zpátky?"

Anthony otázku ignoroval. „Protože jsi neuspěl, nemusím tě zabít, nicméně ti musím ozřejmit, že si rozhodně nepřeju, abys sváděl mou dceru. To si laskavě zapiš za uši, než..."

 „Tvou... Cože?"

Anthony nepřerušil svou řeč. „... než se o něco pokusíš, protože jinak by to s tebou dopadlo bledě. Musela by se do tebe bezhlavě zamilovat, než bych byl ochotný, čistě teore​ticky, zvážit možnost pustit si do rodiny dalšího Andersona. Ale protože se situace, jak vidno, nevyvíjí v tvůj prospěch, radím ti, abys ses od ní držel co nejdál."

Boyd se užasle podíval na Jamese, aby mu potvrdil to ne​uvěřitelné tvrzení. „Nepřeskočilo mu?"

„Bojím se, že ne, Amerikáne."

„Ale ona je Američanka jako já! Jak by mohla být jeho dcera?"

„Jak asi? Copak ti nikdo neřekl, jak se dělají děti?" utrousil James suše.

Boydovo zoufalství nabíralo vrcholu. „Neutahuj si ze mě!"

James pokrčil rameny. „To je dlouhá historie. Postačí říct, že je Maloryová. Bída, co, chlapče? Nechtěl bych být ve tvé kůži."

Bída, ve tvé kůži... To mohlo mít řadu zlověstných vy​světlení a Boyd měl potřetí „na vlastní kůži" okusit, jak to James myslel. Znovu inkasoval ránu a skončil na zemi, ale tentokrát se zdvihl a pořádně se rozmáchl.

Stáli u brlení lodi, pojmenované Panna George, a sledovali Oceán, jak se s nimi snaží udržet tempo. „Kdy jí to hodláš říct?" zeptal se James bratra klidným hlasem. Tu loď koupil před pár měsíci, aby dopravil Georginu za rodinou do Connecticutu, a při křtu jí dal jméno po své manželce a částečně po předchozí lodi, Panně Anne, na niž

s láskou vzpomínal, protože na její palubě strávil pěknou řádku let. Tohle plavidlo bylo rychlejší, neboť z něj nechal odmontovat všechna děla, než se pustili do pronásledování Oceánu. Kdyby na ně Boyd zaútočil, Jamesovi by nezbylo než se dát na útěk.

Plavit se po Středozemním moři bez náležitého arzená​lu bylo poněkud nebezpečné, vzhledem k útočnosti zdej​ších pirátů, ale protože byl Anthony netrpělivostí bez sebe, prvotní byla rychlost. Však měli proč! Sami Boydovi poskytli návod, jak má tu dívku svést, takže bylo na​nejvýš záhodno najít ty dva co nejdřív, než dojde k nejhoršímu!

Jednou James dovolil, aby je Oceán dostihl, a vzápětí toho litoval, protože setkání se zvrhlo v křik a hlučnou vý​měnu názorů, což Anthonyho rozběsnilo, protože na dálku nemohl tomu Amerikánovi znovu napráskat. Katey, která nyní byla na palubě Panny George, nevyšla z kajuty, aby si to poslechla, což bylo jen dobře. Boyd byl potlučený, obli​čej samý šrám a modřina, a jeho stav v ní mohl vyvolat lí​tost. Však také na ně hulákal, aby zastavili, že si s ní chce promluvit.

Katey neviděla, jak dopadl. Přišla na palubu se svou slu​žebnou a zavazadly, připravená opustit Oceán, ale Boyda mezitím odnesli do jeho kajuty. Byl v bezvědomí.

„Tak co?" šťouchl James do bratra.

„Raději počkám, až trochu splasknu a nebudu vypadat jako šklebící se opice," zavrčel Anthony.

James se zachechtal. „Máš jen jedno podlité oko, ale mu​sím mu přiznat k dobru, že se tužil. Tebe to nepřekvapilo? Přiznej barvu, žes to nečekal?"

„Nikdy nestál proti mně v ringu, ale podle toho, co tvr​dil, se nemohl dočkat, až si do mě bouchne. Věčná škoda, že mě nevyzval dřív. Kdo mohl tušit, že se bude bránit tak dlouho?"

„Když o tom uvažuju, není se co divit," zamyslel se James. „To štěně už tenkrát v Connecticutu obdivovalo mé rohovnické umění a pak se mě snažilo s bratry zdolat. A řek​nu ti, že tihle Amerikáni se umějí pořádně ohánět! Tenkrát jsem inkasoval třetí největší nakládačku svého života."

„Bylo jich na tebe pět, to je naprosto pochopitelné, starý brachu. Andersonovi nejsou žádné sušinky. Co ty dvě před​chozí?"

„Nepamatuješ si? Jedno léto jsem přivedl domů naši ne​teř, poté co jsem ji přebral jinému, a vy jste mě pořádně zvalchovali."

„Nechal sis natlouct, protože jsi moc dobře věděl, že si to zasloužíš, jak jsi nakonec přiznal. Ještě něco?"

James se uchechtl. „Jednou v Karibiku se na mě sesypa​li všichni pobudové, co jich bylo v krčmě."

„Zase sis pouštěl pusu na špacír?"

„Nemluvili jsme o tom spolu?"

„Možná, ale poslední dobou se na mě valí jeden šok za druhým, takže mám potíž s pamětí."

„Mysleli si, že jsem mrtvý. Tu noc mě zmlátili tak, že se rozhodli shodit mě z mola, aby se na to nepřišlo. Tenkrát jsem poznal Gabriellina otce a stal se jejich dlužníkem, pro​tože mi zachránil život. Ten dluh si vybral letos v létě, když mě požádal, abych uvedl jeho dceru do společnosti. On a jeho první důstojník mě vytáhli z vody."

Anthony se rozesmál. „Už si vzpomínám! Zmínil ses o tom, když jsi vysvětloval, proč máš pod svou střechou pi​rátovu dcerku. Ale stále si vedeš dobře. Nikdy jsi neprohrál, když sis to rozdával s jedním protivníkem, ani se mnou."

„Ty taky ne. Oba víme, kdy přestat, protože jsme dost chytří na to, abychom si ublížili."

„Jak jinak. Manželky by nám to spočítaly."

„Takže znovu se ptám: Kdy se jí to chystáš říct?"

Rozptýlil bratra vyprávěním o sobě a teď to na něj znovu vypálil, ale Anthony se jen mrzutě zašklebil: „Netlač na pilu," varoval Jamese. „Tohle je vážná věc, která se musí

promyslet. Nebude se jí to líbit, až uslyší, že muž, kterého celé roky považovala za otce, jím ve skutečnosti není."

„Ale ten člověk ji vychoval a ona ho nepřestane mít ráda."

„Samozřejmě, ale v každém případě to pro ni bude šok. Adeline s manželem jí zalhali a teď jsou oba po smrti. A Miliardoví? Ani ti se neobtěžovali říct jí pravdu," ukončil Anthony znechuceně.

James sdílel jeho názor. „Letitie Miliardová přiznala, že vyhnala Katey z domu. Na nás to ta příšerná ženská zkusi​la taky, ale my jsme se nedali."

Oba si připomněli den, kdy navštívili Miliardový. Ne​pobyli u nich ani deset minut a museli si vynutit vstup do domu. Letitie se jim chystala přibouchnout dveře před no​sem a důrazně odmítla jejich přání promluvit si s její mat​kou. Při pohledu na Anthonyho vzteky zbrunátněla a začala na ně ječet, aby se pakovali, třebaže do písmene potvrdila, co napsala ve vzkazu, že Katey je Anthonyho levoboček. Ale nechtěli dát na její slovo.

Jamese nepoznala, ale ten si nedal pokoj, dokud neukojil svou zvědavost. „Co máte proti mojí rodině?" zeptal se jí přímo.

„Kdo jste?" optala se Letitie příkře. „Jeden z Maloryů, kterým nemůžete přijít na jméno, jak vidno."

Žena se na něj zvysoka podívala a zavolala sloužící, aby je vyhodili. Dopadlo to tak, že jeden sluha přistál na dlažbě a majordomus pelášil pryč.

Vyběhli po schodech k ložnicím. Letitie, kterou odstrči​li, za nimi křičela, že matce není dobře a nemůže s nimi mluvit. V tom jim nelhala.

U lože nemocné byl vydýchaný vzduch. Místnost zamo​řoval puch medikamentů a štiplavý kouř z knotu hořící svíč​ky. Okna byla zavřená, závěsy neprodyšně zatažené a stará dáma na posteli se zdála spíš v bezvědomí než ve spánku.

U ní seděla služka s netečným výrazem, která něco pletla. Nezdálo se, že by sejí stav její paní nějak dotýkal.

Letitie byla zlostí bez sebe, že je nedokázala zadržet. Hnala se za nimi a nepřestávala pokřikovat. „Hlavně ji ne​vzbuďte! Už týden leží s nastuzením a celkově je oslabená."

To už na ně sykla šeptem. Matku jistě milovala, protože byla odhodlaná chránit ji před vetřelci vlastním tělem. To se dalo chápat. Měla pouze ji, jenže láska může člověka dusit a tahle krypta tomu nasvědčovala.

„Nemyslíte, že čerstvý vzduch by jí prospěl víc než ten puch?" poznamenal James.

Ale Letitie nebyla nakloněná jejich návrhům. „Čerstvý vzduch je v téhle roční době dost studený."

„Světlo...," ozvala se Sophie Miliardová slabým hlasem a Letitie si pospíšila s komentářem na svou sebeobranu: „Šero ti dopomáhá ke spánku, matko, a spánek tě posílí, aby ti bylo líp," zakvílela.

„Už jsem se naspala víc než dost. Dej pryč tu svíčku a pusť mi sem světlo, jestli je den." Naznačila služce, aby roztáhla závěsy. „Ráda bych se podívala, kdo za mnou přišel."

Stará dáma nebyla na prahu smrti, ale musela být nemoc​ná, protože se jí špatně mluvilo a při řeči pokašlávala. Služ​ka poslechla a James s Anthonym viděli, jak je Sophie bledá. Kdyby se Letitii dalo věřit, nevnutili by se do domu, neuna​vovali by nemocnou, ale Letitiin vztek i snaha je vystrnadit zpochybňovaly její slova. Museli si ověřit, jaká je pravda.

Anthony šel rovnou k věci. „Je to už dávno, tuším ta​kových dvacet let, ale snad si vzpomenete, lady Sophie, že jsem se kdysi dvořil vaší dceři Adelině, než opustila Anglii."

Stará žena se na něj podívala. „Máte výraznou tvář, na kterou se nezapomíná, sire Anthony, velice výraznou... To že jste dělal?" „Prosím?"

„Dvořil jste se mé dceři? Naše rodina měla dojem, že vaše úmysly nebyly počestné a jen jste si s ní pohrával, abyste si ukrátil čas."

Anthony trochu zrudl, ale protože už tenkrát měl pověst prostopášníka užívajícího rozkoší života, těžko mohl pro​testovat, třebaže v tomto případě nebylo obvinění na místě. „Doufal jsem, že se s ní ožením," řekl prostě. Nechtěl starou dámu zatěžovat nepříjemnými vzpomín​kami, avšak James začínal ztrácet trpělivost. Chtěl se co nejdřív dozvědět, jak se věci mají, a hodlal vstoupit do ho​voru, ale to nebylo zapotřebí.

„Ach tak." Sophie posmutněla. „Je vám známo, že Ade​line nosila vaše dítě?"

„To už jsem mu řekla, matko, ale mně nevěřil," postěžo​vala si Letitie.

Sophie si povzdechla a znovu dceru pokárala: „Tvůj pří​stup, Letty, je krajně nevhodný a pro druhé nepochopitelný."

James se málem zašklebil, ale ovládl se. Na bratrově tvá​ři se opět zračil úžas, ale bylo patrné, že tentokrát je ochot​ný uvěřit, že je Katey jeho.

„Děkuju vám, lady Sophie." Anthonymu se podařilo ovládnout emoce. „Doufám, že se brzy uzdravíte... Později snad najdeme příležitost si sednout a o všem si promluvit." „Bude mi potěšením, sire Anthony." Letitie je vytlačila na chodbu a oni se nebránili. „Už se sem nevracejte!" varovala je cestou po schodech. „Matka potřebuje především klid a vzpomínky ji rozrušují." Její poznámku přešli mlčením. Získali potřebnou odpověď. Katey se na nic nevyptávala, když jí Anthony sdělil, že jsou tu kvůli ní. Jednoduše přesedla na jinou loď a od oka​mžiku, kdy vstoupila na palubu Panny George, se uzavřela v kajutě a nevycházela. Zatím nevznesla otázku, co to má znamenat, proč si pro ni přijeli. Zřejmě se v soukromí dusila zlostí kvůli Andersonovi, ale den se pomalu chýlil ke konci a mohla zatoužit po společnosti.

James se držel bratra. Sám byl trochu nervózní, jak jeho nová neteř zareaguje a jak Anthony zvládne nastalou situaci, ovšem za nic na světě by si to nedal ujít.

Její rodiče byli Angličané, ale Katey se narodila a vy​rostla v Americe. James byl osm let ženatý s Američankou a občas ho manželčin způsob uvažování vyváděl z míry. Co když se Katey zatvrdí? Co když po roztržce s Boydem odmítne patřit k Maloryům?

Na druhou stranu si říkal, že není proč si dělat vrásky, že to vidí příliš černě. Nicméně pořád hrozila možnost, že je Katey pošle ke všem čertům. Boyd Anderson měl sourozence pevně zakotvené v rodině Maloryů a Katey mu, jak bylo patrné, za​tím neodpustila, že s ní jednal jako se zločincem. Jenže co když je všechno jinak? Co když podnítil její hněv z jiného dů​vodu? To by mě v nejmenším nepřekvapilo, mudroval James. Ten Amerikán je horkokrevný a zbrklý až běda...

 „Už je vám lip?" zeptala se Grace, která strčila hlavu do dveří.

,,Nebyla jsem nemocná," řekla Katey. „To ne, ale měla jste náladu pod psa a z vašeho výrazu jsem vyčetla, že udělám lip, když na vás nebudu mluvit," durdila se služebná. „Mě neošálíte, už po​znám, kdy jste rozladěná."

I Grace se mračila, což bylo zcela pochopitelné. Když se po Kateyině návratu znovu sešly na Oceánu, slu​žebná na ni ihned rázně spustila: „Tak vy jste si udělala vý​let? Copak jste mi nemohla něco říct, než jste se vytratila? Musela jsem kapitána uhánět dobrou hodinu, než mi na půl úst poskytl vysvětlení vašeho zmizení."

„Zabal věci, měníme loď." To bylo jediné, co Katey řekla. „Kdy?"

„Hned, jakmile se ta druhá přiblíží natolik, abychom mohly přestoupit na palubu." „Ale... Proč?"

„Protože pro mě oba Maloryové přijeli." „Ale... Proč?"

„To nevím a je mi to jedno. Třeba si dělali legraci, jak je u těch dvou dobrým zvykem, ale tvářili se, že to myslí váž​ně, i když... Možná skutečně žertovali, protože taky tvrdi​li, že chtějí Boyda zabít. To by přece neudělali, nebo ano?"

„Takže neodcházíme?"

„Ale ano. Kdo ví, co tu chtějí, ale když říkají, že přišli pro mě, budu trvat na tom, aby dostáli svému slovu. Mají loď a mně je fuk, kam pluje, i když mám pocit, že zpátky do Anglie. Hlavně že budu co nejdál."

„A co vaše dohoda o pronájmu?"

„Bylo to jen slovní ujednání a kromě toho se domní​vám, že Boyd o tom za dané situace pomlčí. Najmout si Oceán byl dobrý nápad a všechno by klapalo, jak má... Nebýt jejího majitele, který si vzal do hlavy, že popluje s námi."

„Ale..."

„Žádné vyptávání," přerušila ji Katey, která už měla vše​ho dost.

Kapitán přišel s výmluvou o výletu, aby Grace uklidnil, a to bylo další, co měla Boydovi za zlé. Vůbec ho nenapad​lo dát vědět její služce a kočímu, vysvětlit její nepřítom​nost. Myslel si, že si celý den nikdo nevšimne, že Katey není na palubě? Nebo ji považuje za povýšenou dámu, kte​rá se svým lidem nesvěřuje?

Historka o výletu však byla podle ní lepší než pravda, s níž byl kapitán obeznámen.

Katey seděla na posteli a tvářila se provinile. „Omlouvám se, Grace, že jsem ti nenechala zprávu," řekla služce. „Byl

to... okamžitý nápad. Boyd chtěl, abych stihla západ slun​ce na pláži."

Nebylo to poprvé, co služce zalhala, ale tohle byla sku​tečná lež; ne jako ty, které spřádala pro její pobavení.

Grace se pustila do balení Kateyiných zavazadel. „A stih​la jste to?"

„Viděla jsem západ slunce na zpáteční cestě a bylo to úchvatné. Sluneční paprsky se odrážely na vodní hladině a všechno se třpytilo a blýskalo..."

Katey zrudla. Nechtěla si dál vymýšlet, a proto změnila téma.

„Slyším, že jste si to moc pěkně užila." Grace špulila ústa. „Něco se zvrtlo?"

„To bych řekla!" Katey zničeně zasténala. „Ten člověk mi nedopřeje klid! Představ si, že znovu spustil tu obehra​nou písničku o svatbě a prý abych se za něj provdala. A po​řád to opakoval..."

„Povídáte znovu?" Grace na ni vykulila oči. „Kdy to bylo

poprvé?"

„Když jsem to nečekala. Zničehonic mě požádal o ruku a tím mě urazil."

Grace spadla brada. „Jak vás může něco takového urazit?

Vždyť vám složil poklonu!"

Před služkou pomlčela, že si o ni řekl a jedním dechem ji vybídl, aby s ním šla do postele. „Za všechno může jeho přílišná zbrklost," bránila se. „Z nějakého důvodu zastává názor, že já se bez dvoření obejdu."

Grace se zachechtala. „Měla jsem pocit, že na vás udělal dojem," pronesla vědoucně, neboť byla vnímavá. „Nechá​pu, proč to v sobě tutláte. Nebylo by lepší přestat se navzá​jem trápit a říct mu ano?"

„Ne."

Grace si odfrkla. „Nezapomínejte, že mě jen tak neobalamutíte. Od chvíle, kdy jste se s Boydem Andersonem zno​vu sešli, jste jako vyměněná, takže se nesnažte zapírat."

Katey potřásla hlavou. „Ano, připouštím, že je přitažlivý, proč bych zapírala? Možná mě malinko pobláznil, ale na můj vkus je náladový, citově nevyrovnaný a nejsem si jistá, jestli bych s takovým člověkem chtěla prožít zbytek života."

To byla největší lež pod sluncem. Dnes zjistila, jaký je Boyd ve skutečnosti, když uhasil svou žádost. Ukázal svou druhou, naprosto odlišnou tvář, jako by šlo o dva muže roz​dílných charakterů. Byl uvolněný, hravý... Do takového člověka bylo snadné se zamilovat.

„Nemám v plánu se vdát, dokud neukončím tuhle cestu."

„Láska se nestará, co si kdo naplánuje, Katey. Prostě při​jde a je tu."

„S tím nesouhlasím. Může být potlačena v zárodku. Dají se podniknout jisté kroky, aby sejí zabránilo."

„To proto jsme přeběhly z jedné lodi na druhou? Ne kvůli tomu, že se na něj zlobíte, ale protože utíkáte před láskou?"

Katey zaskřípala zuby. „Už jsem ti to říkala. Maloryové mě chtějí odvézt, alespoň to tvrdí, a já to považuju za dobrý nápad. Potřebuju si totiž od Boyda Andersona odpočinout, pokud možno nastálo."

„Protože jste na něj naštvaná."

,Ať je po tvém! Ano, protože jsem na něj děsně naštvaná!"

„Tím, že před ním budete utíkat, nikomu neprospějete ani neoslabíte svoje city k němu."

Věděla, na co Grace naráží, ale nebyla přístupná argu​mentům, protože jí cloumal vztek. Ale nechtěla se celou zpáteční cestu do Anglie trápit, vyčítat si všechno možné.

„Nemiluju ho," zdůraznila. „Trochu mě pobláznil, ale to už vyprchává a o zbytek se postará čas. Už ho nechci vidět."

Bože, dej, ať je to pravda, modlila se v duchu. Se zlostí by si dokázala poradit, kdyby neměla Boyda den co den na očích, ale s láskou? Postačí pár dnů a se vším se vyrovnám, říkala si tvrdošíjně, zase bude vše při starém.

„Pořád se mi nechce věřit, že jste opustila jeho loď jen kvůli nějaké hádce," poznamenala Grace.

, Jak bych si mohla užívat cestu, když budu věčně mrzutá?" „V tom s vámi celkem souhlasím," připustila Grace. „Víte, že nás pronásledoval?" „Cože?"

„Dokonce na sebe hulákali z paluby na palubu, když nás Oceán dostihl." „Cože?!"

Grace přikyvovala. „Vyšla jsem ven, abych si to poslechla, ale ten blonďatý lord mi přikázal, abych se vrátila do kajuty a já... Tomu je těžké se protivit."

Katey na služku překvapeně kulila oči a při její poslední poznámce se uculila. Naprosto Grace chápala. S Jamesem Malorym nebylo radno pouštět se do sporu. Ona by se za​chovala navlas stejně.

„Nepodařilo se ti zaslechnout, co na sebe křičeli?" zepta​la se jakoby bez nejmenšího zájmu.

„Že se ptáte! Požádal vás, abyste si ho vzala, a oni mu teď brání s vámi mluvit. Nepochybně vás chce dostat zpátky, aby mohl dokončit, co začal... Mám na mysli dvoření."

Katey obrátila oči v sloup. „On se mi nedvořil a pochybuju, že vůbec ví, co to slovo obnáší."

Grace si odfrkla. „V tom si můžete podat ruce. Nemůže vás navštěvovat, protože momentálně jste na cestách, ale vzpomeňte si na Kartagenu. Celý den chodil s vámi. A ten výlet na pobřeží? Jak chtěl s vámi pozorovat západ slunce?"

Katey měla sto chutí bušit hlavou do zdi. Grace se samo​zřejmě mýlila. Všechno byla pustá lež, protože Boyd to ne​dělal proto, aby se jí zamilovaně dvořil. Jenom v něm vzbudila fyzickou žádost.

Grace ještě neskončila s proslovem, ale z jednoho Kateyina zavazadla vyndala balíček a podala jí ho. „A tohle není nic? Našla jsem to v kajutě po vašem odchodu. Nevím, kdy balíček doručili, protože je neotevřený... Nevíte, co?" „Ne, nevím." Katey se zamračila, ale balíček si vzala. Byla to malá krabička, zabalená v kousku jemného hedvábí, a když ji otevřela, úžasem oněměla. Na zlatém řetíz​ku se houpal půvabný přívěsek, vyřezaný z velrybí kosti, skutečná filigránská práce, která jí připomněla domov. A Boyda. Bedlivě si vše prohlédla a pak si šperk zavěsila na krk.

„Moc pěkné, ale jak by dárcem mohl být zrovna on? Vždyť se vám nedvoří." Grace se jízlivě ušklíbla.,,No co, stejně na tom nesejde. Jeho loď je v nedohlednu. Byla jsem na palubě a mám vám vyřídit, že vás Maloryovi zvou na večeři."

Katey leknutím nadskočila. „To mi říkáš až teď?"

„Co na tom sejde? Není důvod panikařit. Zkrátka je ne​cháte čekat..."

„Tyhle lidi nemůžu nechat čekat!" Katey popadla šaty, které Grace zrovna pověsila do šatníku. „Z jednoho jde strach, až se mi rozklepou kolena, když se na mě podívá tím svým podmračeným pohledem, a ten druhý? Nepopírám, že Judithin otec byl ke mně vždycky milý, ale v jeho přítom​nosti mám zvláštní pocit, který si nedokážu vysvětlit... Zkrátka mě znervózňuje."

„Co vám na něm vadí?"

Katey pokračovala v kvapném oblékání. „Těžko říct. Už kvůli Judith bych na něj ráda udělala dojem, protože pro jeho dceru jsem hrdinka a on na mě pohlíží jejíma očima."

Grace se zasmála. „Víc ho nemůžete ohromit!"

„Já vím, ale nějak cítím, že bych si u něj nechtěla poka​zit reputaci, ačkoli by mi to mělo být jedno... Ale z nějaké​ho důvodu není."

Grace jí zapnula šaty. „Udělat dojem a nezklamat je v podstatě totéž, v tom směru jsou vaše úvahy opodstatně​né," mudrovala služka. „Nepochybuju, že s Judith zůstane​te přítelkyněmi."

„Ty máš na všechno odpověď."

„Proč byste si jinak dělala hlavu, co si o vás sir Malory pomyslí?"

Byla to nepříjemná večeře. Katey by pro ty chvíle těžko hledala výstižnější slovo. Pociťovala rozpaky a na Maloryových bylo vidět, že ani jim není z ně​jakého důvodu do řeči. James se snažil udržovat konverzaci, ale hovor vázl. Všiml si řetízku s přívěskem na jejím krku, a aby řeč nestála, zeptal se, jestli není ze slonoviny.

„Tyhle ozdoby se staly v Nové Anglii populární. Vyřezá​vají je z velrybí kosti."

Vykulil na ni oči. „Vám nevadí zdobit se kouskem kosti?"

Hrdě se napřímila. „Myslím, že je to překrásné. Ten, kdo to vyřezal, musí být nesmírně zručný. Určitě ho to stálo spoustu času a námahy."

„Asi máte pravdu," dodal váhavě. „Velice pěkný kousek."

Z nějakého neznámého důvodu byli dnes večer nervózní jako ona. Anebo vycítili, že není ve své kůži, a reagovali na její náladu.

Jídlo však bylo výtečné. Oba bratři se snažili zdvořile konverzovat, ale atmosféra byla napjatá a zábava u stolu vázla. Přistihla je, jak si mezi sebou vyměňují pohledy, a je​jich divné chování jí dělalo starosti. Původně měla v úmys​lu se jich vyptat, co je přivedlo do Středozemního moře, ale raději to pustila z hlavy. Podvědomě ji totiž děsilo, co by mohla uslyšet.

„... z jeho strany hotové šílenství brát vás do zdejších vod," říkal zrovna James. „V Karibiku je touto dobou pří​jemné teplo. Proč vás Boyd nevzal tam?"

„Nechtěla jsem se harcovat tak daleko," odpověděla Ka​tey. „On mi to navrhl, já odmítla."

„Potom jste si to zavinila sama, mladá dámo." James si nebral servítky. „Musíte vzít v úvahu, jak to kde chodí, než si usmyslíte někam si vyrazit. S pirátstvím se v Karibiku vypořádali někdy koncem minulého století a těch pár niče​mů, kteří se tam ještě potloukají, jsou jen obtížný hmyz. Za výkupné vás vrátí rodině."

„Tím chce bratr říct," přidal se Anthony, „že ve Středo​zemí je pirátů jako much, ale okolní vlády to zatím nechá​vá v klidu, třebaže ztráty, které jejich země utrpěly, nejsou zrovna mizivé. Prozatím pirátům nevyhlásily válku a oni si tu rejdí po libosti... Tihle vás oproti karibským nevrátí ro​dině, ale prodají do otroctví. To je značný rozdíl."

Katey se neurazila. Káral ji pro její dobro a ji to nepo​pouzelo, spíš se cítila provinile. Byla totiž ráda, že konečně kolem ní přestali chodit po špičkách, nehrají si se slovíčky a ona se může trochu uvolnit.

„Byla jsem ujištěna, že jsme poměrně v bezpečí, pokud se vyhneme Barbarskému pobřeží, a to jsme udělali," řekla jim Katey. „Byla to mylná informace? Proto jste se za mnou vy​dali? Víte snad něco, co Boydovi a jeho kapitánovi uniklo?"

„Můj bratr poněkud přehání," odtušil Anthony. „Určitě vám nic nehrozilo."

„Myslíte?" Katey se neovládla, musela s pravdou ven. „Kdybychom zůstali na lodi, bylo by všechno v pořádku, ale ten výlet na opuštěné pobřeží nebyl dobrý nápad. Ob​jevili se tam piráti, uviděli nás na pláži a ve dvou člunech se vylodili na pobřeží. Boyd všechny vyřídil. Nevšimli jste si pirátské lodi? Posádka při spatření Oceánu brala do zaječích."

„Zahlédli jsme menší veslici, ale protože jste byli u ne​obydlené části ostrova, předpokládali jsme, že jsou to jen místní, kteří se tu zastavili, aby vás pozdravili a zeptali se, jestli nechcete plout s nimi."

„Říkáte dva čluny s posádkami?" James uvažoval. „Ko​lik jich bylo celkem?"

„Dohromady dvanáct. Boyd ještě nebyl hotový s těmi prvními, když už připlouval ten druhý člun." „Měl nějaké zbraně?"

„Jen svoje pěsti. Chtěli ho chytit a prodat do otroctví, ne​chtěli ho vážně zranit. Mysleli si, že si s ním hravě poradí, ale přepočítali se."

James pozvedl zlatavé obočí a otočil se k bratrovi. „Ule​vilo se ti?"

„Proč? Že se umí rvát?" Anthony něco zavrčel. „Nebo že když srazil dvanáct chlapů k zemi, pořád mu zbývalo dost sil?"

James se zachechtal. „Tys to trefil!"

Ale Anthony se dál mračil. „To vás muselo dost vyděsit," poznamenal zamyšleně.

Katey si uvědomila, že o sebe se nebála, ale o něj...

„Především jsem měla strach o Boyda. Schoval mě v křo​ví a vrátil se ke břehu, aby to s nimi vyřídil, jak říkal, ale já jsem byla příliš nervózní, než abych vydržela na místě. Když jsem dorazila zpátky na pláž, uviděla jsem další člun mířící ke břehu, ale Boyd ještě neskončil s první tlupou a nemohl vidět, že se na něj valí další. A teprve tehdy jsem zpanikařila. Děsilo mě pomyšlení, že Boyda překvapí a zneškodní. Tak jsem se jim ukázala, abych upoutala jejich pozornost a poskytla mu trochu času porazit ty dva, kteří se ještě drželi na nohou."

„Nepokusili se vás zajmout?"

Znechuceně stiskla rty. „Asi by to udělali, ovšem bavilo je se mi vysmívat. Házela jsem po nich kameny, které jsem nasbírala cestou. Ani jednou jsem se netrefila. Byl to trap​ný pokus, ale tím jsem Boyda na ně upozornila a piráty kap​ku zdržela."

Anthony se užasle opřel v židli. „Znovu jste přispěchala na pomoc!"

„Kdepak!" Usmála se na něj. „Pouze jsem Boydovi po​skytla čas, aby jim mohl vpadnout do zad a dva srazit klackem, než se vůbec rozkoukali, co se děje. Nebezpečí bylo zažehnané a mě napadlo, že je to druhé vzrušující dobro​družství od chvíle, co jsem se vydala na cestu kolem světa. Jednoho piráta jsem sama zneškodnila, když se ke mně po Boydově příchodu obrátil zády, a Boyd si rychle poradil se třemi zbývajícími. Měli jste ho vidět! Byl úžasný a sám ne​utrpěl ani šrám!"

Bratři si vyměnili pohledy, než se Anthony opatrně ze​ptal: „Nechováte k Boydovi láskyplné city, Katey, nebo snad ano?"

„Ne."

Vyhrkla to příliš rychle, ale Anthony nechal její odpověď bez komentáře. „To mě těší," dodal pouze, „protože mo​mentálně upadl v naši nemilost."

„Momentálně?" James se zašklebil. „Nepamatuju se, že bychom ho někdy milovali."

„Tys tu nebyl, starý brachu." Anthony nesouhlasil. „Není to tak dlouho, co jsem měl důvod být tomu Ameri​kánovi zavázaný."

James předstíral překvapení. „Kdo by to řekl?"

„Už je to za námi, ale nejsem nevděčný."

„Ani já," souhlasil James s kyselým výrazem. „Mám do​jem, že po dnešku se u nás dost dobře zapsal."

„U tebe možná, ale já vím své." Anthony se kradmo po​díval na dívku. „Chápu, milá Katey, že po takovém zážit​ku je pro vás můj otravný švagr hrdina, protože se vypořádal s dvanácti piráty, ale snažte se to vidět realis​ticky. Sama jste říkala, že ho nechtěli zranit, a každý muž, který se trochu dokáže ohánět pěstmi, by si na jeho místě poradil."

„Nebojte se, nejsem naivní," utrousila suše. „Takovou chybu bych neudělala."

Především neměli na tom ostrově co pohledávat a Boyd se neměl chopit příležitosti, která mu spadla do klína, jak to popsal. Ale o tom před Maloryovými pomlčela.

Jamesovi neušel její tón. „To je dobře, ale jste na něj na​štvaná, nebo ne?"

„Musím odpovídat?" kontrovala nakvašeně.

James odpověděl úšklebkem. „Nemusíte, avšak podle vašich poznámek, které jste na něj chrlila, jsem měl dojem, že mu chcete utrhnout hlavu."

V duchu zasténala, protože si uvědomila, že oba bratři asi měli dalekohledy nasměrované na ostrov. Nepřála si to s nimi probírat, ale James opět tázavě pozvedl zlatavé obo​čí. „Nechcete si o tom promluvit? Mám na mysli to, co se dělo na ostrově."

„Ne."

„Nedošlo k něčemu, co by si zasloužilo potrestání?" tla​čil na ni James výhrůžným tónem, a dokonce zaťal pěsti, aby nebylo mýlky, o jakém trestu je řeč.

„Nesmíte mu ublížit!"

„To by nás ve snu nenapadlo, drahoušku," ujistil ji Antho​ny, třebaže mírně zbrunátněl.

James se pochechtával pod vousy, ale Katey neměla tu​šení proč. Na probíraném tématu neviděla nic zábavného. Ti dva angličtí lordi měli podivný smysl pro humor.

Večeře se chýlila ke konci, a protože konverzace nabrala nevítaný směr, Katey odmítla moučník s tím, že se vrátí do své kajuty. „Pokud se smím omluvit, mám za sebou dlouhý den plný událostí."

„Ještě neodcházejte, Katey," zastavil ji rychle Anthony a podíval se na bratra. „Nerad bych tě zdržoval..."

James pochopil a rozesmál se. „Vůbec ne!" Jinými slovy řečeno, nehodlal se ani hnout.

Katey kývla na znamení, že zůstane, ale rychle toho zalitovala. Anthony si dával na čas, nešel hned k věci, dokonce nezůstal sedět u stolu, ale začal rázovat po kapitá​nově kajutě. Došel k psacímu stolu, odkud James velel Panně George, tam si z karafy nalil skleničku a jedním douškem ji vypil.

Jeho nervozita byla nakažlivá a Katey chtěla vyskočit, popřát jim dobrou noc a utéct, ale pak do ní Anthony za​bodl pohled a přišpendlil ji na židli nádhernýma kobaltově modrýma očima, které byly tak uhrančivé, že se neodvážila pohnout.

„Povězte mi něco o člověku, který vás vychoval, Katey," spustil.

Katey se užasla. Proč se ptá tak divně? napadlo ji. „O mém otci?" „Ano."

Co blázní? Mám mu snad vyprávět rodinné historky! „Co byste rád věděl?" „O jaký druh muže šlo?"

„O laskavého, velkorysého, veselého a upovídaného." Za​smála se. „Musel takový být, když chtěl bavit své zákazníky." „Byli jste si blízcí?"

O tom musela chvilku uvažovat. „Vlastně ani ne," při​pustila. „Zemřel, když mi bylo teprve deset. Nemám na něj moc vzpomínek. Málokdy byl doma, protože celé dny trá​vil v obchodě. Vedl ho sám, byl to malý venkovský krámek, jediné místo v Gardeneru, kde se místní scházeli na kus řeči, míval proto otevřeno do pozdních hodin. Kdybych s ním chtěla trávit víc času ve všední dny, musela bych za

ním do obchodu. Většinou jsem už byla v posteli, když se vracel domů."

„Takže jste ho sotva znala?"

„To bych neřekla. Znala jsem ho tak, jako dítě mého věku zná své rodiče. Měla jsem ho ráda, on měl rád mě a vždy​cky měl pro mě úsměv nebo objetí, ale bližší mi byla mat​ka. S tou jsem trávila celé dny, buď jsem pomáhala v kuchyni a na zahradě, nebo s domácími pracemi, které jsme dělaly společně."

„Ona pracovala... v kuchyni?"

Vyznělo to, jako by mu ta slova nešla přes rty, jako by je vyslovil mimoděk. Divné. Proč ho zajímá, kde pracovala? Počkat! Anthony byl urozený šlechtic a panstvo v kuchy​ních nepracovalo.

Chápavě se usmála. „V Gardeneru nebyl nikdo, kdo by měl služebnictvo, sire Anthony. Naše rodina si to mohla do​volit, ale matka chtěla, abychom žili jako ostatní, a mě do​mácí práce bavily. Těšilo mě, že jí můžu pomáhat, protože jinou zábavu jsem neměla, teprve, když jsem povyrostla, najali pro mě Grace. Matka se po otcově smrti ujala vedení obchodu a já postupně přebírala její domácí práce."

Anthony ze sebe vyrazil zvuk ne nepodobný bolestnému zakvílení a bez rozloučení vyběhl z kajuty. Katey měla do​konce pocit, že zesinal, ale tím si nebyla jistá, neboť utekl pří​liš kvapně. James bratra rychle následoval, ale mrkl na ni přes rameno. „Vy tu zůstaňte." S tím za sebou práskl dveřmi.

Katey to namíchlo. Co se to, k čertu, děje? Ale proti své vůli uposlechla. Kdyby jí to přikázal někdo jiný, se zdviže​nou hlavou by odpochodovala do své kajuty, ale s tímhle člověkem nebylo radno si zahrávat. Pak venku něco bouch​lo. Měla nutkavou potřebu jít to prozkoumat, ale raději zů​stala na místě.

Tu ránu způsobil James, který Anthonyho přirazil ke zdi. „Ať tě ani nenapadne!" zavrčel na něj.

„Neboj, nevrhnu se přes palubu!" bránil se vehementně Anthony.

„Mluvím tu o tvé zbabělosti, o Katey, které jsi neposkytl slovo vysvětlení. Copak ses pomátl, Tony? Co to do tebe vjelo?"

„Slyšel jsi to. Proboha! Vyrůstala v naprosté otročině a to je moje vina!"

„Tobě fakt muselo přeskočit. Adeline se rozhodla pro od​jezd z Anglie, tys ji neposadil na loď do Ameriky, nedržel ji na palubě. Mohla se vrátit domů, kdy se jí zachtělo."

„Ale nikdy by neodplula, kdybych neotálel a požádal ji o ruku, jenže já byl tenkrát vynervovaný, že mě odmítne. Kdyby si mnou byla víc jistá, určitě by mě vyhledala a byli bychom se vzali! Mohla dál žít tak, jak byla zvyklá, a Ka​tey... Bože, Katey by nemusela vyrůstat jako služka!"

„Tím chceš říct, že nikdo kromě horních vrstev nemůže žít šťastně? Zatraceně, nebuď takový snob a tupec, Tony."

„Ale mluvíme tu o mé dceři!" zahulákal Anthony. „Tak​hle neměla žít, měla být hýčkaná jako Judy..."

„Koukej toho nechat a zapni mozek, než ti pomůžu pěs​tí," přerušil ho James. „Uvědomuješ si, že kdyby všechno klapalo podle tvého scénáře, neoženil by ses s Roslynn a neměl dcerku, kterou teď srovnáváš s Katey? Judith by se nikdy nenarodila, nemám pravdu?"

Anthonymu padla hlava na prsa a vzdychl si. „Asi jsem to drobet přehnal."

„Drobet?" zavrčel James.

„Když já... Je už dospělá žena. Co když mě nebude chtít za otce? Co jí můžu dát? Má vše, po čem zatouží."

„Něco můžeš... Rodinu. Trvalo by jí celý život, než by kolem sebe shromáždila tak početnou rodinu, jakou jí ty můžeš poskytnout zásahem osudu."

Bratři se dlouho nevraceli. Nebylo od věci myslet si, že na ni zapomněli, a Katey se odvážila zariskovat, porušit příkaz Jamese Maloryho. Měla za sebou namáhavý den a říkala si, že si zaslouží prospat se. Pokud se jí poda​ří vypudit z mysli hodiny prožité s Boydem, než se objevi​li piráti...

Pokusila se nepozorovaně vyklouznout z kajuty a zjisti​la, že ti dva neodešli. Hned si jí všimli a nezbylo než se ne​vinně zeptat: „Všechno v pořádku?"

„Zajisté, právě jsem zvažoval, jestli nemám bratra hodit přes palubu," odpověděl James suše. Pustil Anthonyho a předstíral, že mu z klopy oprašuje neviditelné smítko.

„A já tomuhle ničemovi vysvětloval, proč to nepůjde!" odpověděl Anthony zvesela. Vyškubl se Jamesovi a Katey vtlačil zpět do kajuty.

Vzdychla a znovu si sedla ke stolu. Co na mně Anthony​ho zajímá tak, že to nepočká do zítřka? Mohla být nezdvo​řilá, říct, že je vyčerpaná, ale to by lhala. Cítila se trochu unavená, den prožitý s Boydem jí dal zabrat, ale jinak byla svěží. Mohla začít zívat, předstírat ospalost...

„Kde jsme tedy skončili?" spustil Anthony.

Nesedl si, dál rázoval kolem a tvářil se nesmírně vážně, jako by se k předchozímu veselí nutil.

„Chystal ses jít k věci," pobídl ho bratr.

James se posadil se na okraj pracovního stolu, zaujal vy​čkávací postoj a Katey raději odvrátila zrak. Ten muž ji dě​sil, ale Anthony si ho nevšímal.

„Ach ano, chystal jsem se vás zeptat, jestli jste měla šťastné dětství, navzdory té nádeničině."

James afektovaně zasténal.

Katey se zamračila. „Jaká nádeničina? Jestli máte na mysli domácí práce, ty mi nikdy nevadily. Byl to čas, který jsem trávila s matkou a později s Grace. Úklid domu, péče o zahradu a vaření jídla patřily k mému životu. Nikdo jiný by to za nás neudělal, každý v Gardeneru pečoval o svůj do​mek a zahrádku. Vím, že vám to asi nevoní, vedl jste jiný ži​vot, ale pro nás to bylo normální."

Anthony stáhl obličej v bolestné grimase. „Doufám, že jsem vás neurazil? To jsem rozhodně neměl v úmyslu..."

„Kdepak!" ujistila ho Katey rychle. Pak si na něco vzpo​mněla a musela se zasmát. „Je to legrační. Vaše dcera pro​jevila opačný názor, když jsem se zmínila o domácích pracích. Postěžovala si, že jí služebnictvo nikdy nedovolí s něčím pomáhat." „To že řekla? Judy?"

„Opravdu. Měl byste jí věnovat zahrádku, která bude jen její, dokud je ještě malá. Dětem se líbí, když mohou samy něco pěstovat. Třeba mě to moc bavilo."

„Ale... To by se zašpinila!"

Zatvářil se vyděšeně, ale Katey měla dojem, že tentokrát ji škádlí. „Vím, ale hrabat se v zemi může být zábava. Pěk​ně voní a dělají se z ní báječné bábovičky," poznamenala s pousmáním.

James obrátil oči v sloup a Anthony jí vrátil úsměv. „Ne​vzpomínám si, že bych měl někdy chuť plácat bábovičky, ale náš nejstarší bratr by s vámi zaručeně souhlasil."

„Myslíte toho zahradníka? Těšilo mě, že jsem ho pozna​la. Procházka po jeho zahradě mě nadchla."

James vyprskl smíchy. Asi proto, že Jasona nazvala za​hradníkem. Kradmo se na něj podívala a dodala: „Vím, že takhle bych o něm neměla mluvit, ale v životě jsem nevidě​la tak krásnou zahradu, tolik nádherných květin! Judy mě upozornila, že je to úžasné, ale spatřit Jasonovu práci na vlastní oči byl skutečný zážitek."

Anthony si odkašlal, aby upoutal její pozornost. „Trochu

jsme odbočili."

Katey se zamračila. „Proč se mě vyptáváte? Proč vás to​lik zajímá má minulost?"

„Znal jsem vaši matku... Poměrně dobře."

Katey začínala chápat. „Ach, samozřejmě!" zvolala s úsměvem. „Žila poblíž Haverstonu, než potkala mého otce, a vy jste tam vyrůstal, nebo ne?"

„Ano, ale pravda je, že když jsem poznal vaši matku, bydlel jsem už v Londýně a domů jsem si jezdil odpoči​nout. .. Jak byste popsala svůj život v Americe?"

„Nedělali jsme nic výjimečného, žili jsme normálně jako

ostatní."

„Jak normálně?"

„Gardener byla malá vesnice se starými lidmi, někdo far​mařil a jiný prodával, co vypěstoval. Já byla poslední, kdo se tam narodil. Mladší lidé odcházeli do větších měst, noví nepřišli, aby se tam usadili, a vesnice se začínala vylidňovat." Usmála se na ně. „Byl tam klid jako v kostele. Nic za​jímavého se nedělo, žádná zábava se nekonala a vrcholem každého dne bylo předčítání nahlas v našem krámu z novin. Starý Hodgkins jezdil dvakrát týdně do Danbury, odkud při​vážel pár výtisků místního deníku, a tak to šlo den za dnem. Gardener bylo to nejnudnější místo na světě." „Božínku! Musela jste mít příšerné dětství!" „To jsem neřekla! Pravda, jako malá jsem se dost nudila, ale rodiče byli v jednom kole. Oba měli práce nad hlavu, zato já se vzpouzela pokaždé, kdykoliv mě můj učitel posí​lal po vyučování domů. Nejraději bych zůstala s ním a po​slouchala vyprávění o světě!"

„Proč se rodiče nepřestěhovali někam jinam, k nějakému většímu a rušnějšímu městu v okolí?"

Katey pokrčila rameny. „Jednou jsem je o tom slyšela mluvit. Otec neuměl nic jiného než vést obchod. V Garde​neru nikdy neměl nouzi o zákazníky, protože tam byl jediný, ale v Danbury nebo jiném větším městě by musel sou​peřit s konkurencí, se zavedenými obchody, a k tomu živit rodinu. Myslím, že se toho bál. Potom zemřel a já doufala, že se s matkou odstěhujeme, ale ta se ihned vrhla do práce, sama vedla obchod a myslím, že ji to bavilo."

„Ale vaše matka přece měla peníze? Nezdědila jste je po ní?"

„Ano, docela slušnou sumu, ale ona se jich odmítala do​tknout. Připadly jí po jejím otci, když zemřel, ale ona svou rodinu nenáviděla, protože ji zavrhli, a nic od nich nechtě​la. Netušila jsem, kdo z Miliardu ještě žije, než jsem se roz​jela do Anglie."

„Oni ji zavrhli?"

„Kvůli tomu, že utekla s Američanem, který se živil ob​chodováním. Tak to říkala."

„Skvělá příležitost jít k věci, Tony... Než z tebe zešedivím," prohodil James.

Anthony se na bratra chladně podíval. „Nikdo tě tu ne​drží. Co kdybys šel do postele?" „Nemám kam. Zabral jsi mou ložnici." Anthony zbrunátněl zlostí, ale James ještě neskončil. „Můj bratr se chystá k vážnému proslovu. Chtěl by vám říct, Katey, že..."

James nestihl dokončit větu. Anthony po něm skočil a prudce ho srazil. Oba se skutáleli na zem.

Katey polekaně vyskočila. „Copak jste se zbláznili?" vo​lala na ně nevěřícně.

První, kdo zvedl hlavu, byl James. „Žádné strachy." Po​dal bratrovi ruku a pomohl mu na nohy.

„Omlouváme se, Katey." Anthony se vracel ke stolu, ces​tou se upravil a prohrábl si vlasy. „To je běžný obrázek, jak to chodí v naší rodině."

„Já bych upřesnil, že hlavně mezi námi dvěma, nemám pravdu, starý brachu?" dodal James s významným pohle​dem. „Starší bratři se netlučou, tak ji laskavě přestaň děsit. Ještě si pomyslí, že Maloryovi jsou nevychovaná cháska."

„Máš pravdu," souhlasil Anthony se stydlivým úsmě​vem. „James a já jsme zkrátka trochu... výbušnější. Může​te tomu říkat třeba zdravá bratrská rivalita."

Katey byla trochu otřesená z té jejich bratrské rivality. „Ne​mám sourozence a připouštím, že jste mě trochu vyděsili."

„Z toho si nic nedělejte. Možná bych měl na vysvětlenou doplnit, že se od mládí horlivě věnujeme boxu a rádi si to spolu rozdáme v ringu, kdykoliv se naskytne příležitost."

„Ještě vás to nepustilo?"

„Slyšíš ji, Anthony? Pasuje nás na starce nad hrobem," utrousil James suše.

Katey zrudla, ale on se na ni uličnicky usmál na zname​ní, že jen žertoval.

„Zase odbíháme." Anthony zničeně zavzdychal. „Dovol​te mi, Katey, abych tentokrát promluvil otevřeně. Neodpo​věděla jste mi na otázku, jestli jste měla pěkné dětství. Máte snad důvod k mlčenlivosti? Bolestné vzpomínky, o nichž nechcete mluvit?"

„Kdybych měla nějaké, nemluvila bych o nich, to dá ro​zum." Katey se ušklíbla. „Pravda je, že se v mém dětství ne​odehrálo nic významného, ale také nic zlého. S rodiči se mi žilo dobře a po otcově smrti jsme si s matkou byly bližší. O odchodu z Gardeneru jsem začala uvažovat až po její smrti, takže jediné, co jsem v dětství nesnášela, byla ubíje​jící nuda. Proto jsem se rozhodla, že budu pár let cestovat, poznávat svět, a teprve pak začnu uvažovat o manželství, o založení rodiny. Doufala jsem, že mě potká nějaké dobro​družství, vzrušení, které mi jako dítěti scházelo, a zatím jsem zažila od obojího špetku," dodala s úsměvem.

„Nepřála jste si někdy mít velkou rodinu?" zeptal se Anthony.

Chystala se mu odpovědět, že hloubat o minulosti je v tuto chvíli nepodstatné, ale ovládla se. Vycítila totiž mužovu nervozitu. I James byl napjatý, jako by se oba nemoh​li dočkat její odpovědi. Co se to s nimi děje? podivila se. Proč mi kladou ty divné otázky?

„Začínám mít dojem, že se mě vyptáváte z určitého dů​vodu, který se mi nebude líbit," promluvila váhavě. „Snad abyste poslechl bratrovu radu a šel k věci, sire Anthony?"

Muž vzdychl a posadil se proti ní. „Zmínil jsem se, že jsem znal vaši matku, ale nebyla to náhodná známost. Dvo​řil jsem se jí, než opustila Anglii, a mé úmysly byly počest​né. Chtěl jsem se s ní oženit."

Katey na něj zírala, snažila se vstřebat podstatu toho, co jí vysvětluje. „Tomu nerozumím. Jste mimořádně hez​ký muž..." „Děkuji vám."

„... a upřímně řečeno, můj otec nebyl zrovna krasavec. Ne že by byl ošklivý, ale neumím si představit, že by matka dala přednost jemu před vámi... Ale když to říkáte... Ne​provedl jste něco, co ji přimělo změnit názor? Nemluvíme tu o nějaké tragické romanci?"

„Její rodina mě neměla ráda a já dodnes nevím proč. Tehdy jsem nebyl takový floutek, jaký se ze mě stal v poz​dějších letech. Ale Adeline nedala na jejich řeči a já si byl jistý, že ke mně cítí totéž co já k ní. Ale mou chybou bylo, že jsem se nevyjádřil včas, že ji chci za manželku. Mylně jsem se domníval, že to oba cítíme stejně a chce​me se vzít, a najednou, ze dne na den, byla pryč. Neumím vám vylíčit, jaká to pro mě byla rána. Ten den jsem se k nim rozjel, abych ji vzal na projížďku na naše oblíbené místo, a Miliardoví mi sdělili, že odjela z Anglie. Prý si naplánovala dlouhou cestu, o níž přede mnou pomlčela, a vrátí se za rok či dva."

„Jak to bylo po jejím návratu do Anglie? Nechtěl jste se o ni ucházet?"

„Ona se už nevrátila, Katey."

„Odešla s mým otcem..." Katey to zmátlo tak, že ztratila řeč. „Tvrdíte, že věděla o vašich citech, přesto se zamilo​vala do jiného? Utekla s ním, aniž vám to vysvětlila?"

„Domnívám se, že ho potkala až poté, co opustila Anglii, snad na lodi nebo krátce po příjezdu do Ameriky."

Jeho láska si vzala jiného a on si to vysvětloval po svém. Katey však nedokázala pochopit, jak mohla její matka dát přednost otci, místo aby se provdala za Anthonyho.

„Nerada to říkám, ale bylo to jinak," opatrně spustila. „Mluvily jsme o tom.

„Rodiče si raději vymyslí milosrdnou lež, než aby dítěti zatěžovali hlavu smutnou pravdou. Z nějakého důvodu si nepřála, abyste se dozvěděla hlavní důvod, proč opustila Anglii. I přede mnou to utajila a já celé roky netušil, že před odjezdem čekala moje dítě. Kdyby mi vaše teta Letitie ne​poslala lístek s nechutným vzkazem, poté co jste odplula na Oceánu, nevěděl bych to dodnes."

Katey vykulila oči a s rukou na ústech se snažila potla​čovat smích, který se v ní vzmáhal. Přišlo jí neslušné se smát. Anthony se tvářil smrtelně vážně a Katey si říkala, že za všechno můžou její nemožní příbuzní. Ti mu namluvili nesmysly a on došel k špatnému závěru.

„Mluvila jsem s Letitií," spustila překotně, „a řeknu vám, že té bych nevěřila ani slovo! Představte si, že mě dokonce nazvala..."

Najednou zesinala a začala vstávat. Zahleděla se na An​thonyho a tentokrát byla schopná číst v jeho výrazu jako v otevřené knize. Viděla strach, náklonnost, pochopení  a lidský soucit.

„Máte pravdu," pomalu pokračoval. „Nevěřil jsem jí, chtěl jsem to slyšet od vaší babičky. Necítila se dobře a já nechtěl naléhat, ale ona mi to potvrdila, Katey. Jste moje dcera."

Jediný zvuk, který jí unikl, bylo tiché zaúpění. Nechtěla se před nimi zesměšnit a kvapem vyběhla z kajuty. „Zatraceně!" klel Anthony.

„Snad jsi nečekal, že vypískne a radostí bez sebe se ti vrhne kolem krku?" James se vrátil ke dveřím, které Katey nechala otevřené, a zavřel je.

„Buď zticha, Jamesi. Tohle není vhodná chvíle, abys tu trousil svoje moudra."

„Asi není, ale kdybys nechodil kolem horké kaše a rov​nou to vyklopil, mohl sis ušetřit trápení."

„Snažil jsem seji šetrně na to připravit."

„To se ti podařilo, drahý hochu," řekl James. „S jemnos​tí slona v porcelánu."

Vše, co věděla o sobě, o svém dosavad​ním životě, rázem splasklo jako bublina, jako když rozlousknete ořech a skořápka se rozpadne na malé kousky, které už ne​jde poskládat. Katey byla naprosto zničená. Anthony jí pro​zradil, že je Maloryová. O té rodině nevěděla zhola nic, stejně jako o Miliardových, kteří jí ukázali dveře, ale to v tuto chvíli nebylo podstatné. Ji soužilo něco jiného. Mat​ka jí zalhala, oklamala ji a pravdu si nechala pro sebe. Tře​ba jí to Adeline chtěla říct, až se Katey jednou vdá a bude mít vlastní rodinu. Jak by mohla vnoučatům odepřít infor​maci, kdo jsou jejich prarodiče? Jenže zasáhl osud. Adeline jistě nepočítala s tím, že zemře dřív, než jí to stačí prozradit.

Jedno životní rozhodnutí... Kateyino srdce krvácelo při pomyšlení, čeho všeho se Adeline musela vzdát. Proč to udělala? Proč mu nic neřekla? S Anthonym si mohla žít jako v bavlnce... Proč?

Do Miliardových vkládala tolik nadějí, a teď byla ráda, že se nevyplnily. Jak by to s ní dopadlo, kdyby vyrůstala

v jejich domě, stýkala se s Letitií? Byla by zahořklá jako ona? To bylo děsivé pomyšlení. Ale patřit do rodiny Maloryů... To by muselo být báječné.

Fakt si neumím představit, že by se v mém životě vůbec nic nedělo... V naší rodině je pořád rušno, stále se děje něco zajímavého, říkala tenkrát Judith, když ji s Grace na​rychlo odvážely z hostince.

Katey byla jako opařená... Já mám sestru! Ta báječná Ju​dith Maloryová je moje sestra! Zaslzela, ale tentokrát to byly slzy štěstí.

Anthony se příští den několikrát zastavil před její kajutou s dotazem, jestli je v pořádku. Neotevřela mu, ale ujistila ho, že jí nic nechybí. „Jen potřebuju čas, abych to všechno vstřebala..."

... a poskládala střípky svého života, pokud je to vůbec možné, říkala si.

K večeru přišel James a bez okolků zabušil na dveře. „Škodíte svému zdraví, zlato," varoval ji. „Koukejte přijít k večeři, nebo ty dveře rozsekám na kusy."

Neposlechla, ignorovala jeho příkaz a on se nevrátil, ne​splnil hrozbu. Jediný, komu otevřela, byla Grace, ale ani tu nepustila přes práh.

Nechtěla, aby si o ni dělala starosti, a tak jí na rovinu oznámila: „Anthony Malory tvrdí, že je můj otec, ale zatím o tom nechci mluvit."

Grace vyvalila oči a chystala se něco poznamenat, ale Katey jí naznačila, aby mlčela. „Byl to pro mě šok, takže tě žádám, Grace, abys mi dopřála pár dní klidu, než se s tím srovnám."

Ale Grace, jak bylo u ní zvykem, nehodlala ustoupit. „Musíte něco jíst!"

„Nemusím. Jsem tak rozrušená, že nedokážu polknout

jediné sousto."

„Nemůžete hladovět. Vy mě jednou utrápíte!"

„Jestli do týdne nevyjdu na palubu, můžeš si začít dělat

starosti." Katey se snažila mluvit vesele, i když se jí to ne​dařilo. Raději zavřela, aby zabránila dalšímu dohadování.

Grace nechala podnos s jídlem před kajutou, ale Katey si ho nevzala. Měla stažený žaludek a na jídlo neměla pomyšlení.

V ústraní vydržela jeden den. Další noc už spala klidně, bez rušivých snů a neklidného převalování. Vnitřní bolest polevila a ráno se probudila s čistou hlavou. Nevěděla, zda matce někdy odpustí tu lež, ale nová rodina jí mohla splnit to, co jí Miliardoví odepřeli; poskytnout zázemí, dát novou naději a víru, že někam patří.

Byla doba oběda. Katey vešla do kapitánovy kajuty a oba muži, na nichž bylo vidět napětí, překotně vstali, aby ji po​zdravili.

Přívětivě se na ně usmála a usedla naproti Anthonymu. „Byl to pro mě šok, ale už je to za mnou. Říkám si, že i tebe to muselo zaskočit."

„Připouštím, že mi to vyrazilo dech, ale vzápětí jsem se začal radovat."

„Já taky," přiznala ostýchavě. „Jen pořád nevím, jestli mě tvá rodina přijme, nebo si to necháme pro sebe?"

„Ach ne! Jak tě to mohlo napadnout, holčičko?"

„Bouchl kladivem a zapomněl na hřebíky, co, starý brachu?"

Anthony nechal Jamesovu uštěpačnou poznámku bez povšimnutí. „Budeš u nás vítaná s otevřenou náručí, o tom nepochybuj, Katey. Judith se radostí pomine, až to uslyší. Nestává se často, že by si někoho oblíbila tak jako tebe."

Katey spadl kámen ze srdce a uculila se. „Náklonnost je vzájemná a ze srdce vám děkuju, že mě chcete přijmout do rodiny. Přiznal jsi, že jsem tvoje dcera, třebaže jsi o tom mohl pomlčet, a já jsem ti za to vděčná. Ale..."

„Jaképak ale, zlato?" přerušil ji James. „To se zakazuje."

Co přišla na palubu Panny George, jí už potřetí něco při​kazoval, a Katey se to dotklo. Ten muž byl její příbuzný a ona si říkala, že je načase uvést věci na pravou míru.

 „Neříkej mi, co mám nebo nemám dělat, strýčku Jamesi. Ještě jsem se pořádně nerozkoukala, ale to neznamená, že si na mě budeš dovolovat."

Světlovlasý obr dočista ztratil řeč a Anthony vyprskl smí​chy. „Bravo, má drahá! Nezapřeš, že jsi Maloryová!"

Katey zrudla rozpaky. „Promiň." Omluva patřila Jamesovi. „Chvíli mi potrvá, než si na všechno zvyknu."

„Řekla jsi, co si myslíš, a za to by ses neměla omlouvat," odpověděl James. „Já se nebudu omlouvat za to, že se sna​žím chránit bratra... po svém způsobu. Co se tu novinu do​zvěděl, je jako na jehlách a celou dobu se děsí, že mu dáš košem, až tě bude chtít přivést do našeho houfu."

„Děláte si legraci?" zvolala se zanícením. „Ptali jste se mě a já neodpověděla, ale odjakživa jsem toužila žít ve vel​ké rodině. Proto jsem se tolik těšila na setkání s Miliardo​vými a doufala, že tam budu vítaná... Ale teta Letitie mě připravila o iluze."

„Zatracená potvora!" utrousil Anthony znechuceně. „Děla jí náramnou radost, když může lidem prásknout dveř​mi před nosem."

„Ale v našem případě jí to nevyšlo," dodal James sa​molibě.

Katey pokračovala: „Chci říct, že já bych příbuzné nikdy nezapřela. Miliardoví by museli vzít na vědomí, že jsi můj otec..."

Uvědomila si význam toho, co řekla. Podívala se na Anthonyho a odmlčela se. Nešlo o nějakého příbuzného, byl to člověk, který jí byl nejbližší. Rozklepala se jí brada a vy​tryskly jí slzy. Vstala a on taky. Obešli stůl, zastavili se před Jamesem a Katey vletěla Anthonymu do otevřené ná​ruče. On ji pevně objal a zašeptal jí: „Kdybychom nebyli na Jamesově lodi, drahoušku, řekl bych: Vítej doma."

A James v té dojemné chvíli shledání otce s dcerou s po​vzdechem zakoulel očima.

Strach a nervozita rázem zmizely. Bylo až k neuvěření, jak člověku udělá dobře ot​covské objetí. Katey se nesmírně ulevilo. Nemohla se dočkat, až budou zpátky v Anglii a setká se s novou rodinou.

Jenže otec a strýc si o ni dál dělali starosti kvůli šoku, který utrpěla, a vynasnažili se, aby jí nečekanou situaci usnadnili; samozřejmě každý po svém.

„Měla by sis poslechnout, jak bratr poznal svého synka Jeremyho, to by ti mohlo pomoct."

Katey se už cpala, co se do ní vešlo. Napětí opadlo a po​cítila nutkavý hlad, takže jí chvíli trvalo, než pochopila, o čem je řeč. „Poznal?

„Ano, a byla bys překvapená, jak se ten příběh podobá tvému. Nechceš jí to vyprávět, Jamesi?"

James přikývl. „Doufám, že tě ta historka neunudí k smr​ti. Věc se má tak, že jsem o Jeremym neměl tušení, zato on o mně věděl první poslední. Jeho matku jsem musel okouz​lit natolik, že mě synovi vykreslila jako pohádkového hrdi​nu. Je to už třináct let, co jsme se čirou náhodou setkali v jedné krčmě, kde jsem se zastavil uhasit žízeň. On tam pracoval..."

„Tys ho tedy poznal?"

„Řekněme, že ten hoch upoutal mou pozornost. Tenkrát mu bylo dvanáct a byl už vysoký jako já! A tolik se podo​bal tady Tonymu, že to bylo na pováženou! Nedal se pře​hlédnout."

„Všimla jsem si jejich podoby, když jsem ty dva uviděla spolu," souhlasila Katey.

 „Dík, že ses nesmála." James zpražil Anthonyho pohle​dem. „Tenhle chlap si totiž myslí, že je to k popukání, a můj syn taky, když už o tom mluvíme."

Anthony se pochechtával. „Kdybys nebyl netykavka, taky by ses tomu zasmál." Pak Katey vysvětlil: „V žilách naší rodiny koluje pár kapek cikánské krve a ta se sem tam projeví, někdy výrazně, například na mně, ale také na Reggii a Amy, našich neteřích, a Jeremy dostal do vínku pořád​nou dávku."

James dával přednost Regině, ale tentokrát bratra ne​opravil, že používá přezdívku, která je mu proti srsti. Rodi​na si zjevně potrpěla na zvláštní jména a Katey to nedalo, aby se nezeptala: „Cikánská krev?"

„To je jiná historie, drahoušku," pravil James. „Prozatím se budeme držet Jeremyho, abychom ti zbytečně nepletli hlavu. Souhlasíš?"

Katey se na něj usmála. „Jak myslíš."

„Co ti mám povídat? Ten chlapec se tak podobal mému bratrovi, až mi šel mráz po zádech. Jenže k našemu setkání došlo na jednom ostrůvku v Karibském moři a já stopro​centně věděl, že tam se Tony nikdy nedostal. Chtěl jsem to pustit z hlavy, namlouval jsem si, že to se někdy stává, ale ten kluk ze mě nespouštěl oči. Jeho matka mě musela po​psat velice dobře, protože najednou přistoupil k mému sto​lu a houkl na mě, jestli nejsem James Malory."

Katey vyprávění zaujalo. „A byl jste doma!" zvolala nadšeně.

„Doma? Málem jsem spadl ze židle! Abyste to pochopi​la, v té části světa jsem nikdy nevystupoval pod svým pra​vým jménem. Měl jsem tam jisté aktivity a nepřál si, aby mě kdokoliv spojoval s mou rodinou. Po dobu, co jsem se plavil v Karibiku, jsem si říkal kapitán Hawke."

„Proč?"

Anthony se zachechtal. „To je dlouhé povídání, které si raději necháme na později."

Katey chtěla slyšet víc, ale James musel s bratrem sou​hlasit, protože pokračoval v původním vyprávění: „Když jsem nepopřel, kdo jsem, ten usmrkanec na mě vychrlil, že jsem jeho otec!"

„Mám takové tušení, že jsi mu nevěřil." „Protože jsem se domníval, že bude Tonyho." „Plácáš páté přes deváté!" utrhl se na něj Anthony. „Proč jsi mlčel? Proč jsi něco neřekl?"

„Zmlkni, holobrádku, a nech mě to doříct. Jeremy znal mé jméno, a tak mě napadlo, že se narodil ne v Karibiku, ale v Anglii. Jenže když jsem tu myšlenku nadnesl, rozkřičel se tak, jak to umí jen Tony, a já se smířil s vědomím, že je sku​tečně Malory. On na nic nečekal a hned spustil o své matce. Vyprávěl mi všechno o tom úchvatném týdnu, který jsme spolu prožili. Bylo to děvče z krčmy a já si vzpomněl, až když mi matku popsal."

„Na jednu z tisíce?" opáčil Anthony skepticky. „Byla to taková pěkná kůstka. Nosila na těle tři dýky, v každé botě jednu, ta třetí se jí houpala na opasku. V krč​mě, kde pracovala, měla slušnou pověst. Nešla s každým a pár opilcům to pořádně nandala, když si na ni dovolovali. Doslechl jsem se o její zručnosti s dýkami a to mě zaujalo. Týden jsem se od ní nehnul! A pak se objeví ten mladý ko​houtek a začne si na mě vyskakovat, že prý jsem jeho otec, a dokonce mi vyhrožovat, ať se neodvažuju nazvat ho lhá​řem!" James se zasmál. „Myslím, že to mě přesvědčilo víc než cokoliv jiného!"

Anthony pokyvoval hlavou. „Jablko nepadá daleko od stromu." „Taky bych řekl."

Katey příběh uváděl do vytržení. „Co bylo dál? Jak to, že jsi na něj narazil zrovna v Karibiku?"

„Když povyrostl a začal se matky vyptávat, kdo je jeho otec, napadlo ji, že bych to měl vědět. To bylo dost troufalé."

„Proč?"

James pozvedl zlatavé obočí. „Tak se může zeptat jedině Američan. Nechceš jí to ozřejmit, Tony?"

Ten se ušklíbl. „Šlechtici, drahoušku, mají svá privile​gia a James je šlechtic, lord... Aby se na jeho prahu obje​vilo děvče z krčmy s dítětem v náruči, to vážně nepřichází v úvahu."

Katey se chystala oponovat, ale James pokračoval ve vy​právění: „Tou dobou jsem už žil v Karibiku. Ona se to ně​jak dozvěděla, vzala syna a rozjela se za mnou. Ale je to velká oblast a ona nevěděla, pod jakým jménem vystupuju, takže v podstatě neměla naději mě najít. Zemřela krátce předtím, než jsem našel Jeremyho. Neuváženě se pustila do rvačky, o které není v podřadných krčmách nouze, a dopla​tila na to. Majitel byl zvyklý, že mu Jeremy pomáhá, a dal mu práci. Když jsem ho našel, mluvil ten kluk jako dlaždič a klel jako starý pirát, jenže co můžete čekat od dítěte, kte​ré vyrostlo po krčmách?"

„Toho jsem si u něj vůbec nevšimla," poznamenala Katey.

James se zašklebil. „Urazil dlouhou cestu. Samozřejmě měl mě a mého prvního důstojníka. Věčně jsme mu byli v patách, opravovali jeho výslovnost i gramatiku a on se učil rychle. Vzal jsem ho na moře, plul se mnou několik let, jenže to začalo být nebezpečné a já se rozhodl koupit na jednom z ostrovů plantáž. Chtěl jsem mu poskytnout stabil​ní domov. Ale v Anglii jsem měl nevyřízené účty, takže jsme se oba vrátili domů a po čase, když jsem se dal s bra​try dohromady, jsem se rozhodl usadit se v Anglii natrvalo. Bylo však nutné naposledy se vrátit do Karibiku, vyřídit tam vše potřebné. A dobře jsem udělal, protože jsem poznal jistou dívku a vzal si ji za manželku."

„Tvoje rodina přijala Jeremyho s otevřenou náručí?" zeptala se Katey váhavě.

„Právě proto ti to celé vyprávím, drahoušku! Jistěže ho bezvýhradně přijali. Uvidíš, že Maloryovi si silně potrpí na rodinná pouta. Chráníme si, co je naše, a pečujeme o to."

„Dokonce milujeme svoje černé ovce," dodal Anthony se spikleneckým mrknutím na bratra.

Ale James ho ihned odkázal do patřičných mezí. „Koukej toho nechat, starý brachu, než ti..."

Anthony afektovaně máchl rukou. „Já vím, já vím, než mi pomůžeš."

Katey se podívala z jednoho na druhého. „Vy dva... To se tolik nenávidíte?"

„Jak jsi na to přišla?" zeptali sejí oba téměř jednohlasně. A Katey potlačila smích.

Než se nadála, byli zpátky v Anglii. Ja​mes jí přišel oznámit, že ten večer by měli zakotvit v docích. Plavba trvala kratší dobu než při cestě do Středomoří a Katey si říkala, že to nemá nic společného se silnými větry vanoucími od jihu. Na palubě Oceánu vyhlížela Boyda každý den, a když se neukázal, čas se vlekl hle​mýždím tempem. Vídala ho zřídka a teď ji mrzelo, že na něj byla zlá. Myslela si, že si jí nevšímá, ale on za to ne​mohl, nevyhýbal se jí záměrně.

Na zpáteční cestě se nenudila, protože měla příjemnou společnost: svého otce a strýce, svou rodinu.

S Anthonym trávila celé dny. Procházeli se po palubě a povídali si nebo dlouhé hodiny stáli u brlení a o něčem diskutovali, aniž vnímali pokles teploty.

Obědy a večeře v Jamesově kajutě trvaly třikrát tak dlou​ho, než bývalo zvykem. Anthony jí měl co vyprávět o ro​dinných událostech a ona vše hltala s očima navrch hlavy. Skutečně to byla fascinující rodina!

Na matku se už nehněvala. Anthony ji přiměl mluvit o Adelině a pokaždé, když se pustila do vyprávění, cítila, jak ji opouštějí lítost a napětí.

„Takže Adeline byla v té vesnici šťastná?" zeptal se jí jed​nou u večeře.

Nemusela dlouho uvažovat, než odpověděla: „V životě jsem si nevšimla, že by se utápěla v melancholii, nejspíš proto, že byla pořád v jednom kole a chvilku nepostála!"

Neušlo jí, že Anthony napjatě poslouchá, a snažila se to zlehčovat. Vzal si do hlavy, že žena z jeho třídy, která hlu​boce klesla na společenském žebříčku, nemohla být šťastná. To byl podle Katey holý nesmysl. Člověk nemusí být zrov​na boháč, aby vedl spokojený život.

James byl téhož názoru. „Můj bratr je snob," vysvětloval.

„Nejsem, krucinál!" vyjel na něj Anthony.

„Krucinál, jsi a pořádnej!" Obrátil se ke Katey. „On si to​tiž usmyslel, že se tvá matka trápila, když se ho musela vzdát. Nicméně pokud vezmu v úvahu, kolik zlomených srdcí zanechal během svých hejskovských let po celé Ang​lii, ani bych se nedivil."

Katey pochopila a snažila se oba ujistit: „Byla bych si všimla, kdyby ji něco soužilo. Rodiče se měli rádi, proka​zovali si vzájemnou úctu, ale neplanula mezi nimi vášnivá láska až za hrob." Při slově rodiče se zachvěla a zmlkla.

„Promiň, ale vychoval mě a já na něj pořád myslím jako na otce."

„Nebuď hloupá, zlatíčko," uklidňoval ji Anthony. „Jsem tvůj skutečný otec, ale jeho zásluhy to nijak nezmenšuje."

Katey chápavě přikývla. „Byli dobří přátelé, rozuměli si a nepamatuj u se, že by mezi nimi docházelo k hádkám. Hodně se spolu nasmáli, měli společné zájmy, vychovávali mě a dohlíželi na živnost. V Gardeneru nebyla krčma a oni zvažovali, že krámek rozšíří o výčep."

To bratry zaskočilo tak, až se musela zasmát. „Říkala jsem vám, že to byla malá vesnice. Matka se toho plánu po

otcově smrti vzdala, zato se s vervou vrhla do práce a já měla pocit, že jí to prospívá. Dlouho truchlila, takže k němu musela něco cítit, ale jestli ho milovala? To věděla jen ona."

Přesně to chtěl Anthony slyšet. „Ani nevíš, jak se mi ule​vilo, drahoušku. Děkuju ti."

Jindy, když spolu osaměli na palubě, se mu svěřila, že si ráda vymýšlí a osnuje příběhy. Jenže teď měla zábavy a roz​ptýlení víc než dost a na fantazírování jí nezbýval čas.

Katey cítila, že si s Anthonym může povídat o všem  jen ne o Boydovi. Nechtěla o něm mluvit, a kdykoliv přišla řeč na Andersonovy, kteří patřili do rodiny, převedla konverza​ci na jiné téma.

„Tvá manželka o mně ví?

Blížili se k břehům Anglie a Anthony jí sdělil, že ji vez​me domů.

„Samozřejmě, jen před Judy jsme to zatím utajili. Roz​hodli jsme se počkat na tebe, až jí to sama sdělíš, protože ji​nak by s ní nebylo k vydržení. To dítě neví, co je trpělivost."

„Roslynn to nevadí?"

„Nejdřív se na mě zlobila. Mylně se domnívala, že jsem to celou dobu věděl a tutlal to před ní, ale poslouchala za dveřmi, když jsme tě s Jamesem probírali, a souhlasila, že bych měl zajít za tvou babičkou, aby mi to potvrdila. Neboj se, drahoušku, moje manželka je milující osoba, která tě přijme s otevřenou náručí."

Katey si ulehčením vydechla. Po chvíli poznamenala: „Teta mi nedovolila mluvit s babičkou."

„Na nás to zkusila taky," pravil Anthony zlehka, ale při nemilé vzpomínce se zamračil. „Museli jsme si vynutit pří​stup do domu. Co jiného mohla Letitie čekat po té zprávě, kterou mi poslala? Musela být přesvědčená, že o tobě vím. Jinak by se neodvážila napsat něco tak sprostého. Zatrace​ná, nenávistná..."

Katey ho se smíchem přerušila. „Souhlasím! To je asi moje vina. Zmínila jsem se, že pobývám na Haverstonu,

a ona si to špatně vyložila. Napadlo to Judy. Říkala, že by mi to mohlo pomoct, když jdu mezi lvy. Víš jistě, že je jí teprve sedm? Její bystrost a inteligence jsou naprosto vý​jimečné."

Anthony se zachechtal. „Vím, o čem mluvíš. Mnohdy mě svými řečmi uvádí do vytržení, a proto jsem rád, když ji vi​dím s Jack, jak se svorně něčemu chichotají. Konečně se chová jako normální sedmiletá holka. Tak či tak, tvé tetě jsem nepadl do oka nebo z nějakého důvodu nesnáší celou naši rodinu."

„Snad je babička jiná."

„Tím si buď jistá. Necítila se dobře, ale slíbila mi, že si ještě popovídáme, až se uzdraví. Vezmu tě k ní na návštěvu. Oba si přejeme zjistit, proč tvá matka uprchla do Ameriky, místo aby přišla za mnou."

Katey si otcovu a strýcovu společnost užívala a byla jim vděčná za každou maličkost o Maloryových, kterou byli ochotni jí prozradit. Ale když osaměla a večer uléhala do postele, její myšlenky patřily jedině Boydovi.

Choval se k ní panovačně a ona mu oplácela stejnou mincí. Ale dokázal si k ní najít cestu a zbořit hradbu, kte​rou kolem sebe vystavěla. A Katey mu za to byla vděčná. Vzpomínala, jak s ním naposledy večeřela. Navrhl jí vý​let na ostrov, a ona kvapně odmítla. Nebyl jí lhostejný a bála se být s ním o samotě. Pak vypila víc, než snesla, a nakonec to dopadlo tak, že se místo velkolepého cesto​vání vrací do Anglie. Ale hodiny strávené s ním by nevy​měnila za nic na světě!

Nepřestával mluvit o manželství, proto pokaždé zpanika​řila. Věděla, že to by znamenalo konec cesty. Vyjmenovala mu, proč si ho nemůže vzít. Byly to pravdivé důvody, ale spíš přesvědčovala sebe než jeho. Nechtěla později litovat, že ji připravil o nové zážitky.

Boyd výrazně zaměstnával její srdce a mysl od chvíle, co ho poznala, ale bála se, že ji nemiluje, a až opadne počáteční vášeň, najde si jinou. Nevyznal jí lásku, ale koneckonců ani nevěděla, jak to chodí mezi zamilovanými.

Mocněji přitahoval a ona se nedokázala vyrovnat se svý​mi pocity. Den poté, co jeho Oceán zůstal daleko za Pannou George, sejí po něm začalo stýskalo.

 „Jsme doma a oni mají pouhý den náskok. Ani jsme se nemuseli zbavovat děl," ho​ledbal se Tyrus, který přišel na palubu a stoupl si vedle Boyda. Ten nespouštěl oči z rušného londýnského přístavu. Jeho plavidlo muselo čekat, až na ně dojde řada, aby mu lodivod dovolil zakotvit v docích, a to mohlo trvat celé dny. Na vodu spustili malý člun, který měl odvézt jeho a některé členy posádky na břeh. Nebylo to poprvé, kdy Boyd uvažoval, že by si společnost Skylark měla vybudovat soukromé přísta​viště, dál od lidnatého centra.

Věděl, že se Tyrus o dělech zmínil proto, aby ho přiměl k úsměvu, ale nepodařilo se.

„Klidně bych je nechal naházet do vody, kdyby to bylo k něčemu dobré. Museli dorazit dřív než včera, Malory má zatraceně rychlou kocábku, ale na tom nesejde. Nemám dů​vod se někam hnát. Katey už bude v domě a Anthony mi nedovolí s ní mluvit, tak co?" „Snad se nedáte odehnat?"

Tentokrát se Boyd zašklebil. „To si piš, že nedám. Sám víš, co jsou Maloryovi zač. Mám s nimi bohaté zkušenosti. Proto potřebuju někoho, kdo by za mě ztratil slovo. Georgina by mi mohla pomoct. Ta by Jamese zvládla, kdyby šlo do tuhého. Na Anthonyho stačím, ale se dvěma bych si neporadil."

 „Nerad to říkám, chlapče, ale vaším hlavním protivníkem nebudou bratři Maloryové. Jde o tu mladou dámu. Varoval jsem vás, abyste ji nechal na pokoji, ale vy jste si nedal říct. Měl jste vyložit karty, říct jí na rovinu, jak to bylo."

„Chtěl jsem, ale už jsem to nestihl, krucinál! Měl jsem plné ruce práce s piráty! Neumíš si představit, jak jsem se bál, že ji tam nedovezu, že se probudí a znovu na mě za​čne ječet! Ale zvládl jsem to, trochu jsem se prospal, a když jsem se probudil chvíli před ní, nenapadlo mě nic lepšího než jí nakukat směšnou historku o pádu do vody. Domníval jsem se, že ji to pobaví, až se později dozví, jak to ve skutečnosti bylo. Sama si ráda vymýšlí a bude jí to připadat romantické..."

Tyrus si nevěřícně odfrkl a Boyd pokračoval: některým ženám by se to líbilo. Taky jsem doufal, že tou dobou už budu mít její souhlas, že si mě vezme." „Vy jste jí nic neřekl?"

„Kdy asi, zatraceně! Zjistila tu šarádu dřív, než jsem to stihl, a pak už mi nevěřila ani slovo."

Když Katey přestoupila z Oceánu na Pannu George, Boyd litoval, že se jí ke všemu nepřiznal. Proto se tolik vztekal a nadával Maloryům, jakmile je dostihl. Nedovolili mu s ní promluvit, ale chtěl to zkusit, než se mu zase udělá špatně, i když si říkal, že je to zbytečné, protože ho dívka pošle k čertu.

Vydali se zpátky do Anglie a stal se zázrak. Poprvé po vyplutí na moře ho nesklátila mořská nemoc. Bouřlivé emoce, které ho ovládly, musely být silnější. Nebo za to vděčil Anthony mu, který si ho podal? Kdepak! Kolikrát vyplouval na moře, poté co se porval, byl rozbolavělý, samá modřina, a stejně trpěl.

Od bratrů si vytrpěl víc, ale Anthony se ovládal, bušil do něj s rozvahou. Byl vyhlášený zápasník a mohl mu pořádně zavařit, avšak Boyd měl dojem, že mu nechtěl polámat kos​ti nebo výrazně ublížit. Musel předpokládat, že připluli včas, aby zabránili „nejhoršímu", takže rány, které mu uštědřoval, měly Boyda spíš varovat.

Katey s Maloryovými strávila dlouhou dobu a mohla se jim zmínit, k čemu došlo na ostrově. V tom případě by se ocitl v nezáviděníhodné situaci, kdy mu mohlo jít o život. Rozzuřený Anthony by mu bez mrknutí urazil hlavu. Proč musí být Katey jedna z nich? Jako by nestačilo, že rodina je jí vděčná za záchranu Judith! Ke vší smůle je Maloryová a s těmi není radno si zahrávat!

„Ne!" O pár hodin později dorazil do Jamesova domu na Berkeley Square a Georgina kategoricky odmítla Boydův požadavek. „Máš velké štěstí, že na tebe rovnou nevezmu bič! Nebudu tě chránit před Jamesem, s tím nepočítej, chlapečku!"

To mu nehrálo do noty. Jeho příchod ji překvapil. Vešel do haly, sestra ho přiběhla přivítat, on ji políbil na tvář a mezi řečí se zmínil, že možná bude potřebovat pomoc. Teď si říkal, že měl být vynalézavější, vymyslet si něco lepšího.

S povzdechem se posadil vedle ní na pohovku. „Co ti řekl manžel?"

„Že hodláš to milé děvče svést a že ji musejí dostat s tvých drápů, než bude pozdě, ale mně nemuseli nic vy​kládat, koukalo ti to z očí. Měl jsi vidět Tonyho, jak řádil, až z něj šel strach."

Boyd udělal grimasu. „Schytal jsem to z první ruky. Vy​bil si vztek na mně."

Sestra se vylekala. „Neublížil ti?" zeptala se soucitně.

„Nijak zvlášť."

„Ztrácí formu?"

Tomu se musel zasmát. „Neřekl bych, ale tuším, že se ti James zapomněl zmínit, jak se věci mají. Ten nápad se vy​lítli v jejich hlavách."

 „Tuhle taktiku na mě nezkoušej, Boyde!" pohrozila mu důrazně. „Styď se, svalovat vinu na druhé!"

„Říkám ti čistou pravdu!" Zašklebil se na ni. „Požádal jsem je o radu, jak mám jít na Katey, a oni spustili tirádu o svádění, člověk jim to nemůže mít za zlé, mají to v krvi, ale já měl počestné úmysly. Hodlal jsem se s Katey oženit před vyplutím... Toužil jsem po ní od prvního okamžiku, kdy jsem ji uviděl, krucinál!"

„Proč jsi to neřekl, než jste vyrazili?"

„Protože jsem Katey chtěl tolik, že mi to zatemnilo mo​zek a já nebyl schopný rozumné myšlenky."

„Pěkně sis to zavařil." Georgina na něj vrhla nesouhlas​ný pohled. „Máš neblahý dojem, že k svatbě nedojde?"

„Ne."

„Pane na nebi!" Chápavě kývla a povzdechla si. „Hlavně ať na to James nepřijde..."

„Na co nemám přijít?" James stál ve dveřích a mračil se

na Boyda.

Manželův nečekaný příchod Georginu zasko čil, ale hned se vzpamatovala a postavila se  mezi manžela a bratra. Nebylo by to nic platné,

I James by si s ní hravě poradil, kdyby se chtěl na Boyda vrhnout. Ten vstal a připravil se na nejhorší.

Ale James se na manželku usmál. „Klid, zlatíčko, nepo​teče krev, ne v tvé přítomnosti."

„Mám mu dělat celý příští rok chůvu?" zeptala se Geor​gina podrážděně.

James tázavě pozvedl zlatavé obočí. „To je to tak zlé?"

opáčil. „Co ještě nevím?"

„Přijde na to, jak se to vezme," kličkovala. „Jak se to podle tebe vezme?"

Chystala se něco říct, ale místo odpovědi nasadila umí​něný výraz a James pokrčil rameny. Klidným krokem vešel do salonu, pomalu si sundal rukavice a hodil je na stolek. Ale James Malory uměl klamat tělem. Mohl běsnit jako taj​fun a nikdo to na něm nepoznal.

Zastavil se před Boydem a Georgina strnula. Dal jí sice slovo, že nepoteče krev, ale pořád mu mohl polámat kosti. Boyd nic neříkal, ale měl se na pozoru.

„Co kdybychom si to poslechli?" nahodil James bez ná​znaku emocí.

„Mluvili jsme o Katey, to jsi určitě poznal. Jak se má, co dělá? Pospíchala zpátky do Anglie, ale co teď má v plánu? Hodlá pokračovat ve své velkolepé cestě kolem světa?"

„Nikam se nechystá. Je radostí bez sebe, že má rodinu, a chce se nějaký čas zdržet v Anglii, aby nás lépe poznala, alespoň přes zimu."

„Opravdu?"

Jamesovi se zjevně nelíbilo, jak ta zpráva Boyda potěši​la. „Co je tobě po tom, krucinál?" vyletěl na něj.

„Celkem dost. Začínám věřit, že si mě přece jen vezme."

„Jak jsi přišel na to, že rodina bude souhlasit?"

„Jamesi," spustila Georgina varovně.

Ale Boyd se hurónsky zasmál. „Kateyinu přízeň jsem si musel vybojovat. Dala mi najevo, že mě miluje, ale abych se o ni přetahoval s celým klanem Maloryů..."

„Mám pro tebe novinku, Amerikáne," přerušil ho ostře James. „Nemilujeme tě a nikdy nebudeme, jasné?"

Boyd zvedl oči ke stropu. „Ty víš, jak to myslím. Chci ji za ženu. To ti určitě bylo jasné, už když jsme s Katey opou​štěli Anglii."

„Situace se výrazně změnila. Tenkrát jsem ještě nevěděl, že je moje neteř."

„Ty do toho nemáš co mluvit. Sama se rozhodne."

 „Chceš se vsadit?"

Diskutovali o vážné věci, Boyd byl nucený se obrnit tr​pělivostí.

„Vzala si do hlavy, že nejdřív chce poznat svět, a teprve až se nasytí zážitky, provdá se za mě. Bojí se, že když se vdá a přijdou děti, s cestováním bude amen. Ale jestli se roz​hodla odložit cestu a zdržet se tu přes zimu, třeba změní ná​zor. Setkání s Maloryovými by na ni mohlo mít příznivý vliv a řekne si, že založení vlastní rodiny je přednější než se harcovat po všech čertech."

„Ptám se čistě jenom pro pořádek: Co to má společného s tebou?"

Boyd vzdychl. „Zeptala se mě, jestli bych na ni počkal, Jamesi. K tomu není co dodat."

„Já bych dodal, že jste spolu museli vést náramně vážnou konverzaci a že u té to neskončilo. Mluv!"

Protože Boyd neodpovídal, Georgina přiskočila a posta​vila se mezi ně. James nebyl hloupý a Boydovo mlčení bylo odpovědí, kterou nechtěl slyšet.

„Ty víš, že tohle mění situaci." Vzala jeho obličej do dla​ní a zadívala se mu do očí. „Jen si vzpomeň, jak to bylo s námi. Moji bratři se dali přemluvit, dovolili nám..." „... spíš na tom trvali!" přerušil ji. Georgina vzdorně našpulila rty. „Nechtěla jsem zacházet do podrobností, ale tys mě..."

„Raději nezacházej," varoval ji James. Manžel se výhružně kabonil, manželka se na něj sladce usmívala a Boyd měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. Andersonovi moc dobře věděli, jak to tenkrát bylo. James bra​trům záměrně vyslepičil, že si jejich sladkou, nevinnou sestřičku vzal do své kajuty, a jim pak nezbylo než kývnout.

„A co Amy a Warren?" pokračovala Georgina v naléhá​ní. „Načapali jste je spolu v posteli a chtěli je odvléct před oltář, jenže Amy si postavila hlavu a trvala na svém. Chtě​la, aby ji Warren oficiálně požádal o ruku a ten..."

„To stačilo! Už mi brní uši!" James se s kyselým výra​zem otočil k Boydovi. „Jak jsi to udělal? Snad jsi ji neznásilnil?"

„To není ani trochu zábavné, Malory."

„Neptám se, abych tě pobavil, ale s ohledem na tvou od​pověď a tvé pobouření... Budiž, tohle mění situaci, ale varuju tě, s Tonym to nebudeš mít tak lehké jako se mnou. Momentálně je dost citlivý na vše, co se týká téhle dcery. Ztracené roky, lítost, sebeobviňování... Katey se pěkně sžívá s rodinou, ale pořád je to v něm.

„... a ty budeš pěkně stát na Boydově straně, nebo ne?" popíchla ho Georgina.

Jamesovo zlatavé obočí se nadzvedlo. „Copak ti nestačí, že ho nezabiju?"

Blížili se k sídlu Miliardu a Katey vyhlížela z okna kočáru. Příjezdovou cestu lemovala alej, ale stromy byly holé a smutné jako ži​voty uvnitř toho domu. Roslynn se nabízela, že pojede s nimi, i Judith se chtěla přidat, ale Anthony jim to nedovolil a stručně poznamenal, že to si s Katey musejí vyřídit sami. Nejspíš se obával, že opět budou nuceni čelit záštiplné Letitii, která jim bude bránit v rozhovoru s lady Sophií, a nechtěl ženu a malou dcerku vystavovat její zlobě.

Katey držela Anthonyho za ruku a celou cestu si opako​vala, že matčino příbuzenstvo už pro ni není důležité. Otco​va rodina ji přivítala s otevřenou náručí. Jakmile vešla do domu na Piccadilly, Judith k ní přiběhla, pověsila se na ni a Katey pocítila blažený klid. „Já to věděla, já to věděla!" vykřikovala dívenka, která

byla nadšením bez sebe. „Pořád mi vrtalo hlavou, proč jsem si tě tak oblíbila, a vidíš?!"

„Ty už to víš?" Katey se na malou vřele usmála. „Mysle​la jsem, že to před tebou utajili."

„Tony vyslal posla, aby nás informoval, že jsi v Londý​ně," promluvila za dcerou Roslynn Maloryová, která ji při​šla uvítat, „a já jsem si řekla, že jí to přece jen povím. Vítej doma, Katey. Jsem moc ráda, že už jsi zpátky."

Roslynn ji objala a Katey se rozplakala. Zase měla do​mov a Anthony za ní něco mumlal o ženských a o slzavém údolí.

Byl to velkolepý návrat domů. Netrvalo dlouho a brzy se pozdravila se všemi Maloryovými, kteří ji přišli pozdravit, ujistit svou přízní, a Katey byla v sedmém nebi. Na včerej​ší rodinné večeři, kterou Roslynn uspořádala na její počest, se Katey setkala s Boydovým bratrem Warrenem, s nímž byla nyní spřízněná.

Warren Anderson, který si vzal její sestřenku Amy, Ed​wardovu nejmladší dceru, byl pro ni velkým překvape​ním. Boydovi se vůbec nepodobal. Byl starší, vyšší a Katey by v životě neřekla, že ten vážný muž je Boydův a Georginin bratr.

„Zpátky, Amerikáne? Věčná škoda," rýpl si do něj James, jakmile Warren překročil práh, a Anthony nezůstal pozadu.

„Měl sis prodloužit cestu a Amy s dětmi nechat doma. Těm by se po tobě stýskalo, ale my bychom nebrečeli, rádi oželíme tou nepřítomnost."

Častovali ho urážlivými poznámkami a Katey nevěřícně přihlížela.

„Šetři dechem, bratře," řekl James Anthonymu. „Ten je pořádně zabedněnej, než aby pochopil narážku."

„Proč se Maloryovi navážejí do Andersonových?" zepta​la se později.

„Ale my proti nim nic nemáme," ujistila ji Roslynn, ,jen Tony a James. Ti dva odjakživa táhnou za jeden provaz

a vždycky mají nějaké výhrady. To je stará historie. Kdysi se bratři Andersonové snažili Jamese pověsit, taky ho po​řádně ztloukli, a třebaže věděli, že ho jejich sestra miluje, snažili se je oddělit."

„O tom jsem něco zaslechla," připustila Katey.
Roslynn se usmála. „Sama jsi poznala, jaký James je. Není se co divit, že se Andersonovi vzpouzeli svěřit mu svou jedinou sestru. Teď se všichni tváří, že by si nejraději vyškrábali oči, ale Warren jejich hrátky prokoukl a nechá​vají ho klidným."

Warren se skutečně neurazil, jejich jízlivé poznámky od​býval smíchem a Katey si ho kradmo prohlížela.

Tohoto bratra jí Boyd dával za vzor. Tento muž vzal svou rodinu na moře a manželce Amy, vtipné, veselé a tempera​mentní ženě, to zjevně nevadilo. Jako Anthonymu, i jí kolo​valo v žilách pár kapek cikánské krve, ale to nebylo jediné, co u ní překvapovalo.

„Nevykládám z ruky," sdělila jí Amy se smíchem, „ale občas mívám silný pocit, jistý druh vidění, že k něčemu dojde."

„Představte si, že mě hnala zpátky do Anglie. Prý vytuši​la, že se rodina rozroste o nového člena," vyprávěl Warren. „Jako obvykle měla pravdu."

„Myslela jsem, že přibude nové miminko!" smála se Amy. „Ale jsem ráda, že jsi to ty, Katey. Budou z nás nejlepší přítelkyně, to ti slibuju," řekla s naprostou důvěrou a pak se k ní naklonila a zašeptala: „Nebuď smutná, dra​houšku. Uvidíš, že jednou budeš velice šťastná. Už jsem si tím jistá."

Jeremy jí po jejich odchodu vyprávěl o Amyiných ne​obyčejných schopnostech a postěžoval si, kolikrát je zne​užila proti němu. Prý stačí, aby si něco vzala do hlavy, a stane se, ale Katey to přišlo přitažené za vlasy, něco jako žertík určený pro pobavení společnosti.

Ale v jednom se Amy nemýlila. Jak mohla vytušit, co se v Katey odehrává? Jak mohla vědět, že Katey prostojí celé hodiny na balkoně, toužebně hledí do dáli a doufá v Boydův příjezd? Od jejího návratu do Londýna uběhly dva dny a po Boydovi jako by se slehla zem. Už se začínala strachovat, že k němu byla příliš příkrá a víckrát ho neuvidí. Co když na ni zapomněl? Co když se poohlédne po jiné?

Nikdo nevěděl, co se v ní odehrává, ale bystrá Amy to vy​tušila. Katey překypovala štěstím a radostí ze shledání s ro​dinou, ale v skrytu duše se trápila.

Ráno před snídaní ji Anthony informoval, že ihned po ná​vratu do Londýna poslal do Havers Townu posla, aby od Sophiina lékaře zjistil, v jakém stavu je lady Miliardová. „Nemohl jsem spoléhat na Letitii, ta by nám zase chtěla na​mluvit, že se matka necítí tak dobře, aby přijímala návště​vy. Lékař mi vzkázal, že je zdravá a čilá, takže pokud se na to cítíš, můžeme se dnes k nim rozjet. Už jsem požádal Ros​lynn, aby nám služky zabalily zavazadla."

Před polednem vyjeli Anthony, Roslynn, Judy a Katey z Londýna a na Haverston dorazili k večeru. Anthony navr​hoval počkat s návštěvou u Miliardu do druhého dne, ale Katey nechtěla otálet. Toužila poznat babičku, ale také si přála mít to co nejdřív za sebou.

Teď měla novou rodinu, která v jejím srdci vyplnila prázdno po matčině smrti, a říkala si, že Miliardový nepo​třebuje, ale navzdory veškerému ujišťování sejí svíralo srd​ce. Mohla si namlouvat, co chtěla, ale v skrytu duše si přece jen přála, aby na ni babička a teta nezanevřely a uvítaly ji s otevřenou náručí.

 „Jakmile se matka dostala z nejhoršího, po​řádně se do mě pustila," vychrlila na ně Letitie Miliardová a s přehnaným gestem je zvala dál. Dala jim na srozuměnou, že být po jejím, neztratila by s nimi ani slovo.

Anthony slíbil, že se v Kateyině zájmu vynasnaží být pří​jemný. Proto si odpustil jízlivý komentář a Letitii zdvořile kývl na pozdrav. „Věřte, že i já mám příbuzné, před nimiž bych nejraději práskl dveřmi." poznamenal pouze.

„To na mě nezkoušejte, Malory!" zpražila ho Letitie. „Já vám na tyhle soucitné řečičky nenaletím. Oba víme, jak si stojíme."

„Vy snad ano, ale já bych si v tom rád udělal jasno."

Letitie si znechuceně odfrkla, uvedla je do přijímacího salonu a Katey užasla. Její babička Sophie Miliardová nebyla zdaleka tak stará. Mohlo jí být kolem pětašede​sáti, černé vlasy jí začínaly prokvétat šedinami a v sma​ragdově zelených očích živě jiskřilo. Takhle by určitě vypadala maminka, kdyby se dožila jejího věku, po​myslela si dojatě.

Ucítila palčivost pod víčky a stáhlo se jí hrdlo. Chtěla se k Sophii rozběhnout a obejmout ji, ale neodvažovala se. K Anthony mu a Jamesovi se stará dáma chovala jako k sobě rovným, ale Katey se děsila, že ji odmrští, jako to udělala Letitie.

Anthony musel vytušit, co se v Katey odehrává, protože jí stiskl ruku.

„Jsem rád, že jste se uzdravila. Vypadáte úchvatně, ma​dam, jako byste o pár let omládla, co jsme se neviděli," po​znamenal lichotivě.

Sophii se kompliment líbil. „Díky za poklonu, sire An​thony," poděkovala s úsměvem.

Anthony poutal pozornost všude, kam přišel, takže neby​lo divu, že se stará dáma teprve nyní podívala na Katey. Ne​bylo třeba je představovat. Obě věděly, koho mají před sebou.

„Božínku!" vykřikla užasle.

Uběhlo několik vteřin, podle Kateyina názoru celá věč​nost. Zadržela dech, bála se, že omdlí rozčilením.

Pak najednou zaslechla to, co si přála slyšet. „Pojď ke mně, holčičko."

Sophie rozpřáhla náruč a Katey vytryskly slzy. Rozběhla se k ní, poklekla jí u nohou a Sophie ji k sobě přitiskla.

„Neplač, děvenko," klidnila ji měkce. „Neumíš si před​stavit, jak dlouho jsem na tuhle chvíli čekala a toužebně si přála, abych tě mohla obejmout. Posaď se ke mně, ať si tě můžu prohlédnout."

Katey s rozpačitým úsměvem poslechla a Sophie jí zača​la stírat slzy.

„To se podívejme!" zvolala užasle. „Máš její oči, naše dolíčky..."

Obě se usmály a bylo zjevné, po kom je Katey zdědila.

„Věčná škoda, že jsem si té podoby nevšiml dřív," postě​žoval si Anthony, který si sedl proti nim. „Ve snu by mě ne​napadlo, že tu Katey má příbuzné."

„Krev není voda a podoba se nezapře." Sophie vážně po​kyvovala hlavou. „Styďte se, pane, takhle mě zaskočit! Proč jste se nezmínil, že mi přivezete vnučku?"

„Těžko slibovat něco, co nemuselo vyjít. Nebyla v Anglii."

„Ach tak, v tom případě vám odpouštím."

Anthony se významně podíval na Letitii. „Dcera se vám nezmínila, že u vás Katey zaklepala na dveře? Že tu nebyla vítaná a bylo jí řečeno, aby se už nikdy nevracela?"

„To mi Letty zamlčela, pouze přiznala, že byla k vám a k vašemu bratrovi hrubá."

Zraky přítomných se otočily k Letitii, ale ta měla pro strach uděláno. „Od okamžiku, co ti ten advokát, kterého jsi najala, napsal o Adelinině smrti, jsi na tom bídně, matko. Tohle musí skončit! Celé roky truchlíš a to tě zabíjí!" Letitie důrazně ukázala prstem na Katey, „Ona to jen zhorší! Zase v tobě vyvolá lítost a výčitky..."

„Přestaň!" okřikla dceru Sophie. „Nemám si co vyčítat! Já jsem Adelinu nevyštvala, ale v jednom máš pravdu. Truchlím od chvíle, co opustila Anglii!"

„Proč to udělala?" Katey nechtěla, aby se hádka vyostřila. „Prý jste ji zavrhli, ale začínám o tom pochybovat."

„Nic takového." Sophie přerývaně vzdychla. „Adeline udělala chybu. Nikdy jsem nepochopila, proč místo aby za​šla za mnou a svěřila se, že čeká dítě, se obrátila o radu na sestru. Dělil je věkový rozdíl šesti let, nebyly si blízké. Ale Adeline nevěděla, že Letty před námi sira Anthonyho očerňuje a namlouvá nám, že to s Adelinou nemyslí vážně, že si pouze krátí dlouhou chvíli, zatímco pobývá na Haverstonu."

„Tuším, že váš manžel mě neměl rád," vložil se do hovo​ru Anthony, „ale nechtěl vyvolávat rozbroje s naší rodinou."

„Máte pravdu. Mysleli jsme si, že až se jí nabažíte, vrátí​te se do Londýna. Jenže ona s vámi čekala dítě a to podpo​rovalo Letitiinu teorii, že jste nezodpovědný hejsek. Šla s tím za mým manželem Oliverem a ten ihned jednal. Všechno se odehrálo v jednom dnu, bez mého vědomí. Ne​stihla jsem Adelinu ujistit, že jsem na její straně, ale ve snu by mě nenapadlo, že uteče z domova."

„Ale proč nepřišla za mnou?" nechápal Anthony. „Musela se k tomu chystat, tím si buďte jist. Oliver jí bez okolků řekl, že ji pošle pryč. Měla porodit dítě v taj​nosti a po porodu se ho vzdát. Ona protestovala, oni ji zostouzeli, vyčítali jí nemravné chování, že se nechala svést, a když navrhla, že půjde za vámi, manžel ji zamkl v pokoji. Letitie, která odjakživa nevrazí na vaši rodinu, přilévala olej do ohně, popichovala ji, že se s ní nikdy neoženíte, že jste si s ní jen pohrával... Adeline tomu muse​la uvěřit."

„To přece není pravda!" zahučel Anthony.

„Na tom už nesejde, ale muselo to ovlivnit její rozhodnutí."

„Já se s ní chtěl oženit!"

„Řekl jste jí to?"

„Ne, ale chystal jsem se k tomu. Nejdřív jsem se jí chtěl dvořit, jak se patří a sluší, a pak.

„Pak jí udělat dítě!" vyletěla na něj Letitie a Antonymu naskočil ruměnec.

Sophie smutně potřásla hlavou. „Pochybuju, že by se Oliver nechal přesvědčit, že vaše úmysly jsou počestné. Le​titie byla jeho mazlíček a od první chvíle, co jste se u nás objevil, v něm živila nenávist vůči vám a vaší rodině. Vy​táhla na světlo každý skandál, který se pojil s Maloryovými, jak markýz vychovává svého levobočka coby právoplatné​ho dědice, jak se James pouští kvůli ženám do soubojů, že vy sám figurujete v četných skandálech, co jste se přestě​hoval do Londýna... Prý jste nehledal manželku, nýbrž krá​čel v bratrových šlépějích."

„Ani James, ani já jsme nemuseli pospíchat se ženě​ním. Náš rod by nevymřel, tou dobou už měli starší bratři mužské potomky," utrousil Anthony v sebeobraně. „Osobně jsem nestál o manželství, dokud jsem nepotkal Adelinu. Zamiloval jsem se do ní a změnil názor." An​thony se na ženu podezíravě podíval. „Proč jste to vůbec dovolili? Proč jste mi neukázali dveře, když jste si o mně mysleli to nejhorší?"

„Byl jste Malory!" připomněla mu ho Sophie. „Vážně se musíte ptát? Oliver se nechtěl dopustit urážky na vaší rodině, domníval se, že vás to přestane bavit a vrátíte se do Londýna."

„Adeline se mi nikdy nezmínila, že máte výhrady vůči

mé rodině. Proč?"

„Protože to nevěděla. Byla mladá, prudká, svéhlavá

a můj manžel nechtěl, aby vám to vyzradila. Pouze ji varo​val, že nemá podléhat citům k vám, neboť o ni máte zájem pouze proto, abyste si ukrátil čas. Doufali jsme, že sejí ča​sem nabažíte a už vás neuvidíme."

Anthony byl tak rozrušený, že si bezděčným gestem pro​hrábl vlasy. „Bože! Copak nevěděla, že bych ji a dítě ochrá​nil před otcovou bezcitností? Pořád nechápu, proč nevyužila příležitost, proč za mnou nepřišla?"

„Protože pochopila, že šiji nikdy nevezmete," promluvi​la Letitie povýšeně. „Bylo o vás všeobecně známo, že ne​necháte jedinou sukni na pokoji, tak proč by mi neuvěřila? Ale zasloužila si to, nestoudnice! Myslete si o nás, co chce​te, ale vy nám nemáte co vyčítat. Však se nám později do​nesly zvěsti o vašich milostných eskapádách v Londýně, kde jste si bujaře vyhazoval z kopýtka! Stal se z vás vyhlá​šený prostopášník, to vám nikdo neodpáře!"

Anthony mlčel, ale Sophie se nad ním slitovala. „To byly jen babské tlachy, sire Anthony, ale zpátky k věci. Můj man​žel s Letty ji několikrát za hodinu kontrolovali, jestli je pořád zamčená, a jeden sluha dostal nařízeno hlídkovat na cestě do Haverstonu, zabránit vám v návštěvě, kdybyste se ten den ob​jevil. Adeline to věděla a nejspíš se bála, že by jí nedovolili odjet. Oliver jí přišel oznámit, že jí na příští den zamluvil místo na lodi vyplouvající na kontinent. Domů se měla vrátit až poté, co porodí a zbaví se nemanželského dítěte. Aby na rodinu nepadla hanba. Ale ona to viděla jinak, dítě si zoufale přála nechat. Střežili ji jako oko v hlavě, ale podařilo se jí utéct oknem a pak jsme ji už neviděli. Nikdy jsem manželo​vi neodpustila, že ji vypudil z domu. Jednou mi napsala, že je vdaná a vychovává své dítě v Americe.

„Ani mně jsi neodpustila," broukla Letitie a po tváři jí přelétl záblesk bolesti.

„Ale odpustila, obě jste moje dcery. Neměla jsem oblí​bence jako můj manžel a ty sis vytrpěla dost, než abych ti pritěžovala. Kolikrát jsem tě nabádala, abys nechala minulost spát a snažila se žít? Tys nikdy nepřestala nenávidět svět za to, že ti nepřál, ale jedno ti řeknu: Nepřeju si, abys za mě rozhodovala. Teď tu máme Katey a její přítomnost nám po​může zahojit staré rány. Jak jsi ji mohla poslat pryč?"

„Byla jsi nemocná, matko!"

„To je chatrná výmluva, která neobstojí, má drahá."

„Je Maloryová!" odsekla Letitie. „Ti tu nikdy nebudou vítaní!"

„Když už jsme u toho..." Anthony změnil tón i výraz a rázem z něj šel strach. „Co vám Maloryovi udělali, že je tak nenávidíte? Skandály neplodí takovou zášť, jaká z vás čiší na sto honů."

V salonu zavládlo zlověstné ticho. Anthony a Letitie se navzájem probodávali pohledy a na Sophii bylo vidět, že se zlobí. Pevně stiskla Kateyinu ruku na znamení, aby se mezi ty dva nevměšovala.

„Řekneš to sama, Letty, nebo to mám udělat za tebe?" promluvila Sophie po chvíli, když se od dcery nedočkala odpovědi.

Letitii hořely tváře zlostí. Chtěla si to nechat pro sebe, ale Sophie nesouhlasila a prosadila si svou.

„Kolik ti bylo, Letty, když ses do něj zamilovala?" ze​ptala se dcery lehkým tónem, jako by seděli na čajovém dý​chánku.

„Čtrnáct," zamumlala Letty.

„Na milostné avantýry byla ještě mladá. Vídala ho zřídka, její zaujetí tím mužem bylo až nezdravé a stupňovalo se." Anthony se zaraženě podíval z jedné ženy na druhou.

„Narážíte snad na mě? Nechcete mi doufám namluvit, že se zamilovala do mě?"

Sophie po něm mrkla a zachichotala se. „Propánakrále! Ne, ne, tenkrát jste sám byl ještě kluk. Byl to váš bratr Jason, na kom mohla oči nechat."

„Náš vážný, uzavřený Jason, který si nepotrpí na kudrlin​ky? Je hlavou naší rodiny od svých osmnácti let. Ten nikdy neměl čas na společenský život, natož na milostné pletky."

„Věřím, ale byla na něj radost pohledět. Byl to muž kaž​dým coulem a Letty se pořád ochomýtala kolem Havers Townu v naději, že se tam potkají a on se s ní dá do řeči."

Anthony se netajil úžasem. „Něco jste mi připomněla! Mám pocit, že jsem jednou byl s ním, ona nás pozdravila, začala něco povídat a měla oči jen pro něj, ale Jason si jí moc nevšímal..."

Letitie něco zabručela. Vzpomínka na muže, který ji ne​bral na vědomí, ji musela po všech těch letech zabolet. „Ten by si nevšiml, ani kdyby vedle něj udeřil hrom! Vždycky jsem se mu musela připomenout, kdo jsem!"

„Co jste čekala?" vyletěl na ni Anthony. „Sama jste sot​va odrostla dětským střevíčkům a Jason byl hodně zane​prázdněný. Měl na krku mladší sourozence, starost o panství... Ten neměl čas na zálety."

„Myslím, že vám uniká podstata, sire Anthony," promlu​vila Sophie tónem, který zklidnil napjaté ovzduší v salonu.

„Trvalo to celé roky  i poté co byla představena ve spo​lečnosti. Bylo jí osmnáct, měla jít na svůj první ples debutantek v Gloucesteru a snažila se mu vyhnout, ale Oliver trval na svém. Dvě plesové sezony odmítala nabídky k sňat​ku. Chtěla sedět doma, být nablízku Jasonovi, i když se s ním viděla párkrát do roka. Nakonec to Oliver vzdal."

„Proč Jasonovi neřekla, co k němu cítí?" zeptal se An​thony.

„Možná tomu neuvěříte, ale tenkrát to byla stydlivá dív​ka. Nesluší se, aby dáma byla troufalá."
„Lepší si troufnout než si zkazit život," broukl Anthony.

„Chtěla jsem..." Letitie byla najednou skleslá. „Poprosi​la jsem matku, aby ho k nám pozvala na večeři, ale on mlu​vil jen o kytkách a úrodě, otec se u stolu nudil a později se rozčiloval, že ho už nepozve."

Anthony na ni nevěřícně hleděl. „Počítám, že rodiče ne​věděli o vašich citech k Jasonovi?"

„Nevěděli nic. A mně se s ním nepodařilo promluvit o samotě."

„Proč jste to nevzdala?" nadhodil Anthony obezřele. „Můj bratr vás podle toho, co slyším, sotva znal, nezavdal vám příčinu, abyste si na něj myslela. Proč jste si dělala na​ději, že se to změní?"

„Protože jsem ho milovala! Doneslo se nám, že svého levobočka vychovává, jako by se narodil z manželského lože. Tyhle věci se nevytrubují do světla, drží se pod pokličkou, ale jemu to bylo jedno. S matkou toho chlapce se neoženil, takže nikdo neví, kdo to byl. Pak zemřela vaše sestra a rá​zem měl na krku její dceru, i tu vychoval. Ušlechtilá snaha, ale na vás a Jamese nestačil. Rozhodl se najít si manželku a tehdy mi zlomil srdce!" Letitie zakvílela. „Místo aby se poohlédl v sousedství, projevil přízeň hraběnce Frances. Taky jsem hraběcí dcera! Já bych ty děti milovala, byla bych jim dobrou matkou, ale ona nad vším ohrnovala nos!"

Anthony jí musel dát za pravdu. „Nepopírám, že s Fran​ces šlápl vedle."

„Povídáte, šlápl vedle? Nedejte se vysmát! Ta ženská ho nesnášela! Její otec ji donutil, aby si Jasona vzala, ale ona si ho nevážila a všichni věděli, jak mizernou udělal partii. Celé roky žili odděleně, dokud nevyvolal další skandál tím, že se s ní rozvedl."

Letitiin uštěpačný tón Anthonyho přiměl postavit se na bratrovu stranu. „Proč jste se mu nepřipomněla, když se rozhlížel po manželce? Kdo vám dal právo ho osočovat?" „Troufáte si mě kritizovat?"

„Už jste zapomněla?" Povýšeně se na ni podíval. „Jsem Malory, ten, kdo má podle vás z ostudy kabát, Malory, kte​rého jste už jednou očernila, tak proč bych si bral servítky? Z naší neteře vyrůstala uličnice, on na ni nestačil a nutně se potřeboval oženit. Kdybyste našla odvahu jít za hlasem své​ho srdce a přiznat, co k němu cítíte, mohlo všechno dopad​nout jinak."

„Příliš dlouho žijete v londýnském prostředí, kde se to​lik nehledí na společenské konvence, pane!" pokárala ho Letitie nabubřele. „Asi jste už zapomněl, jak se chová skutečná dáma."

Na Anthonym bylo znát, že se hodně snaží, aby potlačil smích. „V tom s vámi souhlasím a přijměte prosím moji omluvu. Ale nešlo o mě, jde o vás! Věděla jste, že Jason hle​dá manželku, a nehnula jste prstem. Mlčela jste a doufala, že se situace vyvine ve váš prospěch, a on zatím udělal nejhorší rozhodnutí svého života. Měla jste naprosto pravdu, Letitie. Zachovala jste se jako skutečná dáma. Ta si přece nechává city pro sebe, nebo ne? Hlavně že jste se nedostala do řečí. Co by tomu řekli lidi?"

Letitie prudce zrudla. „Zasloužíte opovržení!" vychrlila na něj vztekle.

„Ještě jsem neskončil! Co dalšího si vymyslíte, abyste mě zhanobila?" „Jsem počestná žena, pane!"

„Jistěže, madam! Ale jak to vidíte vy? Jak byste popsala svůj zdrženlivý postoj? Nezdolné přesvědčení? Ryzí cha​rakter? Jason se nechtěl oženit, bál se, že na manželku ne​bude mít čas, ale obětoval se kvůli dětem, chtěl jim přivést matku, a protože si nevybral vás, vaše láska se přetavila v nenávist a vy jste šmahem odsoudila celou jeho rodinu. Špinila jste nás a svou nenávistí jste naočkovala i otce. Ten by mě za normálních okolností vyhledal a dožadoval se, abych se zachoval jako čestný muž, a já bych se s potěše​ním oženil s jeho dcerou. Jenže vy jste se postarala, aby k tomu nedošlo. Bylo to ze žárlivosti, Letitie? Nebo jste ne​mohla snést pomyšlení, že Adeline získá jednoho z Maloryů, zatímco vy jste ostrouhala?"

Žena na něj nenávistně hleděla a Anthony se znechuceným výrazem vrtěl hlavou. Katey, která mlčky naslouchala ostré výměně názorů, se svíralo srdce. Nyní už chápala, jaké pek​lo si matka musela prožít. Dovolili by jí dítě donosit, ale pak by se ho musela vzdát. Proč to všechno? Kvůli sestřině lásce k muži, která nedošla naplnění? Z Letitie se stala zahořklá, nepřející osoba, která chtěla, aby každý trpěl tak jako ona.

„Postarala jste se, aby se má matka neprovdala za muže, kterého milovala." Katey ji probodávala pohledem. „Donu​tila jste ji opustit domov a žít natrvalo v cizí zemi, aby moh​la vychovat své dítě. Musela být nešťastná jako vy, Letitie? Proč, proboha? Vždyť to byla vaše sestra!"

Letitie strnula. „Podívejte se na mě!" vykřikla hysteric​ky. „Je mi šestačtyřicet a v životě jsem nepoznala dotek mužské ruky, nedržela dítě v náruči! Jason Malory mě při​pravil o poslední špetku lásky, která ve mně byla, a já už ne​mohla milovat jiného muže. Ale nepřála jsem jí nic zlého! Nechtěla jsem, aby byla nešťastná!"

Vymrštila se a utekla ze salonu. Katey neušly slzy v je​jích očích a pocítila k ní lítost. Sophie přerývaně vzdychla nad dceřiným osudem a s bolestným výrazem zavřela oči.

„Mám pocit, že sama sebe nemůže vystát, mnohdy pro​pláče celé noci. A myslí si, že o tom nevím."

„Můj bratr se to nesmí dozvědět. Nepřeju si, aby si dělal výčitky, že nevědomky způsobil utrpení vaší rodiny," po​znamenal Anthony.

„Sir Jason za nic nemůže," ujistila ho Sophie. „Nemůžeme obviňovat člověka, který se ničeho nedopustil. Letty byla pro něj jen děvče ze sousedství, které sem tam vídal. Neměl po​nětí, že k němu chová hluboké city. Já se to dozvěděla až po letech, když se mi Letty se vším svěřila, ale jedno byste měl vědět. Z její strany nešlo o zlomyslnost, nebylo to kvůli Jasonovu nezájmu. Hodilo se jí, že mohla otci vypočítávat skandály ve vaší rodině, ale pravda byla taková, že o vás ne​měla valné mínění. Skutečně žila v přesvědčení, že nedoká​žete udělat Adelinu šťastnou, že budete vyhledávat jiné ženy."

„Jak to mohla vědět?" protestoval Anthony.

„Měl jste k tomu nakročeno. Budil jste dojem rafinova​ného muže, který si umí užívat života a je v londýnských podnicích jako doma. Kráčel jste v šlépějích svého bratra, známého bouřliváka. Netrvalo dlouho a brzy se z vás stal vyhlášený prostopášník, tím jste jí dal za pravdu. Byl jste mladý, sire Anthony, Adeline byla vaše první velká láska. Jak dlouho myslíte, že by vám ten vřelý cit vydržel? Může​te upřímně říct, že byste jí byl věrným manželem?"

Anthony chtěl něco odpovědět, ale zarazil se.

„Trefila jste hřebík na hlavičku, madam." Zpříma se podíval Sophii do očí. „Manželku Roslynn miluju celým svým srdcem a ve snu by mě nenapadlo být jí nevěrný, ale jak říkáte, tenkrát jsem byl mladý a víc než deset let jsem si užíval života plnými doušky, než jsem se vybouřil a rozhodl se usadit. A Adeline? Těžko můžu říct, jestli bych byl vzorný manžel, nebo ten nejhorší pod sluncem."

Sophie přikývla a stiskla Kateyinu ruku. „Byla to ne​šťastná událost v našich životech, ale vzešla z ní tahle pů​vabná dívka a můžeme být vděční, že to tak dopadlo."

Anthony se na Katey usmál. „Její matka se nevrátila, ale ona si našla cestu domů a teď patří do mé rodiny. Děkuju, že jste nám poskytla odpovědi na otázky, které nám ležely na srdci. Rád bych si přečetl ten dopis od Adeliny, jestli vám to nebude vadit?"

„Bojím se, že v tom vám nevyhovím. Četla jsem ho mno​hokrát a pokaždé mě rozbolelo srdce. Až jsem ho jednoho dne hodila do krbu. Víte, i mě vinila z toho, co se stalo. Po​sílala jsem jí jeden dopis za druhým s prosbou, aby se vrá​tila domů i s rodinou, ale ani jednou mi neodpověděla. Mohu se jedině domnívat, že mi nikdy neodpustila."

 „Tak to není!" vyhrkla Katey. „Přece vám napsala, kde žije a je v pořádku. Nechtěla vám přidělávat starosti. Vzpo​mínám si, že dopisy, které dostávala, házela neotevřené do ohně. Žili jsme si spokojeně a ona nechtěla, aby jí někdo připomínal minulost."

Sophie vnučku vděčně objala. „Máme toho tolik, o čem si musíme popovídat, holčičko. Nechceš se u nás pár dní zdržet, abychom všechno probraly?"

Katey by se to líbilo, ale Anthony odmítl. „Zůstáváme na Haverstonu a Katey za vámi může přijet hned zítra, pokud si budete přát. Jsme spolu krátce a jako správný otec mám potřebu chránit své dítě na každém kroku."

Bylo to řečeno lehkým tónem, třebaže nikdo nepochybo​val, že to Anthony myslí smrtelně vážně. Nechtěl ji vystavit další konfrontaci s Letitií. „Pro začátek bych ji rád měl u sebe, jak jistě chápete."

Bylo už pozdě, když se Anthony s Katey vra​celi na Haverston. Sophie chtěla, aby se zdr​želi na večeři, a Anthony dost dobře nemohl odmítnout, aby ji neurazil. Po večeři se Letitie omluvila s tím, že jde spát, a Sophie s Katey se začaly družně bavit. Zbytek večera proběhl v příjemné atmosféře.

Na zpáteční cestě Anthony objal dceru kolem ramen. „Jak se cítíš?" zeptal se váhavě. „Nejsi rozmrzelá z toho, co jsi slyšela?"

„Abych řekla pravdu, výrazně se mi ulevilo. Setkání do​padlo lip, než jsem čekala."

„Pošlu Sophii pozvání, aby nás zítra navštívila, ale bez Letitie. Nechci vystavovat Ros a Judy jejím náladám. Manželka s dcerou se rády setkají s tvou babičkou a staré dámě udělá společnost mladých lidí dobře. S Letitií si asi moc ra​dostí neužila."

„Souhlasím, a pokud jde o Letitii, nechci se jí vyhýbat. Snad si na mě časem zvykne. To by mohlo obrousit hrany její nevraživosti."

Anthony se hlasitě rozesmál. „Máš víc optimismu než já, děvče!"

Světla v domě ještě svítila. Někdo na ně čekal. Domní​vali se, že to bude Roslynn, kterou mrzelo, že ji Anthony ne​chal doma, ale nevítala ho manželka. James se sklenkou v ruce se opíral o dveře a popíjel brandy.

„Už jsem měl dojem, že u Miliardu přespíte!" zvolal.

Anthony se uculil. „Tebe jsem tu nečekal, starý brachu. Musíš si zvědavostí okusovat nehty, když ses nemohl do​čkat, až se vrátíme do Londýna."

James něco zavrčel. „Stejně jsem se chystal navštívit na​šeho nejstaršího brášku, kterého jsem neviděl, co jsem se vrátil z Karibiku, tak nač otálet?"

„Když myslíš," odtušil Anthony pochybovačně. Věděl, že Jason poslal rodině zprávu. Příští týden se chystal do Londýna.

Ale James ještě neskončil s vysvětlováním. „Nepřijel jsem sám, přivezl jsem našeho Amerikána."

Anthony se zarazil. „Boyda? Co tě to, krucinál, napadlo?"

„Boyd je tady? Kde?" vykřikla Katey, než stačil James odpovědět.

„Když už to vypadalo, že se vás nedočkáme, šel si leh​nout a brblal něco o tom, že se potřebuje pořádně vyspat, aby byl ráno při síle a měl čistou hlavu..."

„To není špatný nápad, taky to udělám!" Katey se už hna​la po schodech. „Přeju vám dobrou noc!"

Anthony za ní hleděl a mračil se, zato James se začal pochechtávat. „Že mě to nepřekvapuje!"

Bratr ho zpražil pohledem. „Co jako? Že se s tebou ani

nepozdravila a už peláší pryč? Jak si vůbec troufáš vodit mi sem toho usmrkance...?"

„Zavři klapačku a koukej to do sebe hodit." James mu strčil do ruky sklenku brandy. „Budeš to náramně potřebo​vat, až uslyšíš, co se ti chystám říct. Nebo sis nevšiml, jak se to děvče při zmínce o Boydovi rozzářilo?"

Kateyino srdce tlouklo jako zběsilé. Vrátil se, vyhledal ji! V nejmenším nepochybovala, že přišel za ní a že mu není lehko u srdce při pomyšlení na bitvu, kterou s ní bude mu​set svést, aby si získal její lásku. Jenže sama mezitím vý​razně změnila názor. Nechtěla jeho utrpení prodlužovat ani o minutu.

Věděla, v kterém křídle je ubytovaná rodina a které po​koje jsou zatím volné. Nakoukla do prvního. V krbech se zatím netopilo, a tak jí chvilku trvalo, než se rozkoukala. Ale trefila se.

Tiše za sebou zavřela a několikrát se zhluboka nadechla. Stačilo jí být v jeho blízkosti a už se jí v duši rozléval bla​hodárný klid.

Po špičkách došla k posteli. Spal na zádech s rukou pod hlavou, vlasy mu spadaly do obličeje. Byl do pasu nahý, při​krývku měl staženou k bokům a pohled na jeho tělo ji rozechvíval. Slyšela tiché, pravidelné oddechování. Chtěl být svěží a odpočatý, až se s ní ráno setká. Ale ona nevydržela čekat tak dlouho.

Překotně se zula a vyklouzla ze šatů. Teď už byla silně roz​rušená. Ulehla do postele a schoulila se k němu. Neprobudil se, ani když se ho dotkla. To jí nestačilo, a tak se k němu při​tiskla, foukla mu do ucha... Podařilo se. Poznal, že není sám.

Obrátil se k ní, a než stihl něco říct, políbila ho na ústa. Nepřipouštěla si možnost, že by ji už nechtěl. Fyzicky po něm toužila a blažilo ji vědomí, jak rychle zareagoval. Za​čal ji vášnivě líbat.

„Levandule... Máš osobitou vůni, Katey, která patří jen k tobě," promluvil rozespale. Sevřel její obličej v dlaních, chtěl si ji přitáhnout, jeho ruka jí sjela po těle... „Ty jsi nahá! Pane na nebesích! Nedopusť, abych se probudil, nebo jsem v ráji?"

Něco takového jí už jednou řekl.

„Jsi vzhůru," zašeptala, „a je to skutečně božské."

Tlumeně zasténal a znovu ji políbil. Při polibku odhodil přikrývku, lehl si na ni a Katey kolem něj instink​tivně zaklesla nohy. Byl náruživý a ona nezůstávala pozadu. Chtěla ho tak, jako on chtěl ji, a nebyla ochotná čekat.

Ale jemu to nestačilo. „Chci víc než jen milování s tebou."

„Já vím." Opět ho políbila.

„Jak mi odpovíš?"

„O manželství si promluvíme později."

Její netrpělivost ho pobavila. „Konečně víš, jaké to je..."

Drapla ho za vlasy a chraplavě mu pohrozila: „Jestli mě okamžitě neobejmeš..."

S pohledem, který ji spolehlivě dokázal rozpálit, jí za​šeptal: „Neumíš si představit, jak moc tě miluju, Katey." Vnikl hluboko do jejího lůna, uspokojil její nutkavou potře​bu, náruživou žádost i srdce dychtící slyšet slůvka lásky.

Po milování ji něžně hýčkal v náruči. „Neříkala jsi, že si promluvíme později?" nadhodil opatrně.

Plamen vášně byl uhašen, její nitro zaplavila vroucí něha. Naklonila se k němu, sevřela jeho obličej v dlaních a podí​vala se mu do očí. „Dnes jsem poznala, jak málo stačí k tomu, aby byl člověk nadosmrti nešťastný. Náš osud změ​ní pár prostých, nevyřčených slov, ale já tu chybu neudě​lám. Miluju tě, Boyde, a příště, až zase řeknu, že jsem vdaná, bude to s tebou."

„Nebudeš litovat, to ti slibuju." Vzal ji za ruce a líbal je​den prst za druhým. „Na toulky po světě máme celý život, a až naše děti povyrostou, můžou si cestování užívat s námi.

Budou mít zážitky, o které jsi v dětství přišla, poznají svět na vlastní oči."

Nesmírně ji dojalo, jak moc ji chce udělat šťastnou, a zaslzela. „Ty bys to pro mě udělal, i když ti moře nedělá dob​ře? Už na tom netrvám. Hledala jsem vzrušení, nové věci, dobrodružství, abych si vynahradila to, co mi život odepřel, ale s tím je konec. Mám tebe, Boyde."

Amy jí předpověděla, jak to dopadne. Budeš šťastnější, než si umíš představit. Katey už o tom nepochybovala. Měla velkou rodinu, po které odjakživa toužila, měla muže, kte​rého milovala. Po tomhle prahla, to mělo být největší do​brodružství jejího života.

Ráno Katey s Boydem sešli do salonu, aby se o tu báječnou novinu podělili s rodinou. Skoro všichni už snídali. Anthony a James s manželkami si pochutnávali na čerstvě upeče​ném pečivu a Jacqueline s Judith, které se nacpaly do jednoho křesla, si s hlavami u sebe něco šeptaly.

Se smíchem, ruku v ruce, se zastavili na prahu. Příbuzní ztichli a vytřeštili na ně oči. Anthony už vstával. Nemusel se ptát, co se mezi nimi odehrálo. James mu to včera ozřejmil a on teď beze slova vyčkával, až k němu pár dojde. Nikdo se neodvažoval hádat, jak Anthony zareaguje, a Georgina s Roslynn se tvářili ustaraně v obavách, co z toho vzejde.

Ale Anthony pohladil Katey po tváři. „Rozhodla ses správ​ně, holčičko? Pořád ho můžu zabít, kdyby sis to rozmyslela."

Boyd něco zavrčel, ale Katey se na otce oslnivě usmála, až se ukázaly její dolíčky: „Miluj mě, miluj mého manžela."

Nato Anthony zachrčel. „Co jsem komu udělal? Co mám s tebou dělat?"

„Co sis myslel?" James stojící za ním se rozchechtal. „Je přece Maloryová!"
